
        
            
                
            
        

    
	

	Uprostřed lesa se ukrývá malý shluk chýší. Žijí v nich lidé – či lépe řečeno přežívají, neboť okolní svět živých stromů a nočních netvorů je zlé a nepřátelské místo, kde je člověk nevítaným hostem. Záhuba zde číhá v tisíci různých podob a každičký krok může přinést smrt nebo šílenství… Obyvatelé osady den co den svádějí boj o přežití i o zachování své lidské důstojnosti. Sní o tom, že se jim podaří proniknout na vzdálený sever, kde se možná nachází naděje na záchranu. Cesta k ní je dlouhá a nesnadná. Vede divočinou plnou dravých bestií a zasněženými velehorami s jediným schůdným průsmykem. Přesto se lidé na začátku každého léta, jež je v tomto světě vzácností, vydávají na cestu. Až dosud končily všechny výpravy nezdarem, avšak nyní na strastiplnou pouť poprvé vyráží nové pokolení, mladí lidé, kteří vyrostli v osadě a doby před jejím založením znají pouze z vyprávění…

	 

	[image: image86]Osada u nás poprvé vyšla v 80. letech minulého století; obě její části byly tehdy publikovány samostatně, pod názvy „Slyšel jsem Zemi“ a „Země je příliš daleko“. Především u druhé knihy však došlo k jejímu zkrácení a tehdejší český překlad navíc nevycházel z autorovy finální verze díla. Tato kniha tedy ve skutečnosti představuje první české vydání dnes již klasického Bulyčovova díla, souborné a úplné.
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Část první

	PRŮSMYK

	
KAPITOLA PRVNÍ

	V domě bylo vlhko, kolem lampy se hemžily mušky. Měla se už dávno zhasnout; matka na to samozřejmě zapomněla, jenomže venku prší, je tam pološero. Oleg ležel na lůžku, probudil se před chvílí. V noci hlídal osadu – zaháněl šakaly, celá smečka se jich drala ke kůlně, divže ho samotného nezakousli. V nitru cítil jen všednost a prázdnotu, třebaže by čekal spíš rozrušení, možná i strach. Vždyť je to padesát na padesát, jestli se vrátíš anebo ne. Padesát na padesát, padesát a padesát, a kolik vlastně bude padesát krát padesát, padesát na druhou? Rozespale počítal. Vždycky přece musí existovat nějaké zákonitosti, nějaké násobilky, jinak budeš pořád jenom nosit sovy do Athén. Mimochodem, už dlouho se chtěl Kmeta zeptat, co jsou tyhle sovy vlastně zač. Paradox. Sovy nikde, ovšem Kmet o nich pořád mluví, aniž by uvažoval nad smyslem fráze.

	V kuchyni zakašlala matka. Vida, takže je doma.

	„Jak to, žes nešla?“ zeptal se.

	„Už jsi vzhůru? Dáš si polévku? Zrovna jsem ji ohřála.“

	„Kdo šel na houby?“

	„Mariana s Dickem.“

	„Nikdo další?“

	„Možná někdo z děcek.“

	Mohli ho vzbudit, zavolat ho. Mariana to sice přímo neslibovala, ale bylo by přirozené, kdyby ho zavolala.

	„Nemám chuť jíst.“

	„Jestli deště nepřestanou,“ řekla matka, „okurky nestačí dozrát, než přijdou mrazy. Všechno obroste plísní.“

	Matka vstoupila do místnosti, rozehnala dlaní mušky, sfoukla lampu. Oleg se díval do stropu. Žlutá skvrna plísně se rozrostla, změnila tvar. Ještě včera se podobala Vaitkusově tváři z profilu, i s bramboře podobným nosem. Dnes se nos nafoukl, jako by do něj píchla vosa, zatímco celé čelo se prohnulo, vyboulilo. Vždyť Dicka to v lese stejně nebaví. Proč by měl sbírat houby? Je to přece lovec, člověk ze stepi, jak sám vždycky říkává.

	„Mušek je moc,“ řekla matka. „V lese je jim zima.“

	„To sis teda našla koho litovat.“

	Dům byl rozdělený na dvě poloviny, v té druhé žil Kmet a dvojčata, kluci Durovovi. Vzal si je k sobě, když jim umřeli rodiče. Dvojčata vždycky postonávala – jedno se uzdraví, druhé nachladne.

	Nebýt jejich nočního skuhrání, Oleg by nikdy nesouhlasil mít po nocích službu. Bylo slyšet, jak kluci sborově zafňukali – dostali hlad. Kmetův monolog, nezřetelný, vzdálený a důvěrně známý, asi jako hučení větru, náhle ztichl, zavrzala lavice. To znamená, že Kmet vyrazil do kuchyně; hned vzápětí se rozhulákali jeho žáci.

	„Proč bys měl chodit?“ řekla matka. „Kam byste asi došli?! Budete mít štěstí, když se vůbec vrátíte živí!“

	Matka má na krajíčku. Poslední dobou pláče často. Hlavně v noci. Něco si mumlá, převaluje se a pak začíná tiše plakat – dá se to poznat podle toho, jak popotahuje nosem. Nebo si začíná jako nějakou mantru šeptat: „Nemůžu, já už nemůžu! Ať radši umřu…“ Kdykoli to Oleg slyší, strne, protože se stydí dát najevo, že nespí; je to, jako by špehoval, jako by viděl něco, co by neměl. A taky si stydí sám sobě přiznat, že mu matky není líto. Pláče kvůli tomu, co pro Olega neexistuje. Kvůli zemím, které nelze spatřit, kvůli lidem, kteří tu nikdy nebyli. Oleg si matku jinak vybavit ani nedokáže – jen takovou, jaká je dnes. Hubená a šlachovitá žena, rovné tmavé vlasy vzadu stažené do culíku; neustále z něho vypadávají a těžkými prameny klesají podél tváří, takže na ně matka musí foukat, aby si je dostala z obličeje. Má ho celý zarudlý, ten obličej, samý flíček po stepních běžcích, pod očima tmavé pytle, a samotné oči jsou příliš světlé, jakoby vybledlé. Matka sedí u stolu, mozolnaté ruce natažené, položené zhrublými dlaněmi dolů. Tak plač, rozplač se už! Určitě co chvíli vytáhne fotografii… No jistě, přisouvá si k sobě krabici, otevírá ji, vyndává fotku.

	Za mezistěnou Kmet přemlouvá dvojčata, aby se najedla. Dvojčata fňukají. Žáci rámusí, pomáhají Kmetovi krmit ty dva malé. Jako by to byl úplně obyčejný den, kdy se nic nestane. Ale co asi dělají v lese? Za chvíli je tu poledne, oběd. Už je načase, aby se vrátili. Vždyť v lese se toho lidem může tolik přihodit.

	Matka si prohlíží fotografii. Je na ní ona a otec. Oleg ten obrázek viděl snad tisíckrát a snažil se mezi sebou a otcem najít nějakou podobu. Nikdy se mu to nepovedlo. Otec je světlovlasý a kučeravý, rty má plné, bradu rozeklanou, vystrčenou vpřed. Usmívá se. Matka říká, že se vždycky usmíval. To matce se Oleg podobá víc. Ne dnešní, ale té na fotografii vedle otce. Rovné černé vlasy a tenké rty. Široké, husté, obloukovitě klenuté obočí, pod ním jasně modré oči. A světlá pleť se silným ruměncem. I Oleg se snadno červená. A rty má také tenké a vlasy černé jako matka na fotografii. Otec i matka jsou mladí a moc veselí. A takoví rozzáření. Otec má na sobě uniformu, matka šaty bez rukávů. Říká se jim sarafán. Tenkrát, před dvaceti roky, Oleg ještě nebyl na světě. Zato před patnácti už ano.

	„Matko,“ řekl Oleg, „nech toho, co už.“

	„Nepustím tě,“ řekla matka. „Nepustím, a basta. Jen přes mou mrtvolu.“

	„Matko,“ řekl Oleg a posadil se na lůžku. „Už dost, ano? Radši si dám tu polévku.“

	„Je v kuchyni,“ řekla matka. „Ještě teplá.“

	Oči má vlhké. Takže přece jen plakala. Jako by už Olega pohřbívala. I když, možná, že plakala steskem po otci. Ta fotografie pro ni byla člověkem. Zato Oleg si na otce ani trochu nevzpomínal, i když se o to snažil.

	Postavil se a šel do kuchyně. Byl tam Kmet. Zrovna zatápěl pod plotnou.

	„Pomůžu ti,“ řekl Oleg. „Chceš ohřát vodu?“

	„Ano,“ řekl Kmet, „děkuji. Mám hodinu, víš. Potom se u mě zastav.“

	***

	Mariana nasbírala plný vak hub. Měla štěstí. Pravda, musela kvůli tomu jít hodně daleko, k samotné soutěsce. S Olegem by si až tam nikdy netroufla, ale s Dickem se cítila klidně, protože Dick se cítil klidně. Všude. Dokonce i v lese. I když raději měl přece jen step. Byl to skvělý lovec, který jako by se už jako lovec narodil, třebaže ve skutečnosti se narodil dřív, než byla postavena osada.

	„Koukám, že jsi v lese jako doma,“ řekl Dick.

	Řekl to nahlas. Šel vepředu a maličko bokem. Bunda kožešinou ven mu padla, jako by to byla jeho vlastní kůže. Ušil si ji sám. Jen málokterá žena z osady by to zvládla stejně.

	Les byl řídký a pokřivený; stromy, jež zde dosahovaly jen o málo větší výšky než dospělý člověk, nakláněly vrcholky do stran, jako by se bály vysunout z masy svých sousedů. A dobře dělaly. Zimní větry by jim vrcholky brzy ulámaly. Z jehlic kapala voda. Déšť byl studený a Marianě mrzla ruka, v níž nesla vak s houbami. Přendala si ho do druhé ruky. Houby ve vaku se skřípavě rozpohybovaly. Dlaň bolela. Zadřela si do ní třísku, když vyhrabávala houby. Dick třísku vyndal, aby zabránil otravě. Kdoví, co to bylo za jehlici. Mariana si z lahvičky, která jí vždy visela na krku, lokla hořkého protijedu.

	U bílých kořenů borovice, silných a kluzkých, si všimla fialové skvrnky.

	„Počkej, Dicku,“ řekla. „Je tam květina, jakou jsem ještě neviděla.“

	„Nechceš se obejít bez kytek?“ zeptal se Dick. „Je čas jít domů. Něco se mi tu nezdá.“ Na nepříjemnosti měl Dick opravdu nos.

	„Vteřinku,“ řekla Mariana a přiběhla ke kmeni.

	Namodralá kůra borovice, měkká a pórovitá, slabounce pulsovala, jak do sebe nasávala vodu, zatímco kořeny se zachvívaly a vysouvaly prsty, aby jim neunikla jediná kapka deště. Byla to květina. Obyčejná květina, fialka. Jen podstatně sytější barvy a také větší než ty, jež rostly v blízkosti osady. Také ostny byly delší. Mariana prudce vyškubla fialku ze země, aby se květina nestačila kořeny zachytit borovice, a o vteřinu později se již fialka ocitla ve vaku s houbami, které se nyní rozhemžily a rozvrzaly tak, že se Mariana nedokázala ubránit smíchu. A proto také hned neuslyšela Dickův výkřik:

	„K zemi!“

	Jakmile jí to došlo, skočila vpřed, padla na zem a přitiskla se k teplým pulsujícím kořenům borovice. Maličko se však opozdila. Tvář ji pálila tak, jako by do ní kdosi šplíchl vroucí vodu.

	„Oči!“ křičel Dick. „Jsou v pořádku?“

	Zprudka Marianu uchopil za ramena, odtrhl její bolestí křečovitě sevřené prsty od kořenů borovice a zvedl ji do sedu.

	„Neotevírej oko,“ přikázal a jal se jí z obličeje rychle vytahovat drobounké tenké jehličky. „Ty náno,“ povídal jí u toho rozzlobeně, „vůbec bys do lesa neměla chodit. Nauč se poslouchat. Pálí to, co?“

	Znenadání nalehl na Marianu a povalil ji zpátky na kořeny.

	„To bolí!“

	„Proletěl ještě jeden,“ řekl; to už se zvedal. „Pak se podíváš. Rozbil se mi o záda.“

	Dvě kuličky stepního běžce je minuly o nějaké tři metry. Pevné, spletené z jehlicím podobných semínek, avšak duté, a tedy lehounké jako vzduch; budou si poletovat tak dlouho, dokud náhodou nenarazí do stromu nebo dokud jimi nenadálý poryv větru nemrští proti skále. Milión takových kuliček zahyne zbytečně, ale jedna si najde svého medvěda, nabodá mu do teplého kožichu tisícovky jehliček a z těch pak časem vyraší mladé výhonky. Jsou velice nebezpečné, tyhle kuličky – během sezóny zrání musí být člověk v lese neustále ve střehu, nechce-li po zbytek života nosit na kůži hyzdivé flíčky.

	„No nic,“ řekl Dick. „Všechny jehličky jsou pryč. A oči máš v pořádku. Protože to je to hlavní – aby se nedostaly do očí.“

	„A co ranky, je jich hodně?“ zeptala se Mariana tiše.

	„O svoji krásu nepřijdeš, neboj,“ řekl Dick. „A teď rychle domů, ať ti to Egle může namazat sádlem.“

	„Ano, jistě,“ řekla Mariana a přejela si dlaní po líci.

	Dick si toho všiml a klepl ji přes ruku: „Sahala jsi na houby, trhala jsi tu kytku, to ti přeskočilo? Chceš si tam zanést infekci?“

	Houby mezitím vylezly z vaku a již se čile plazily mezi kořeny; několik se jich dokonce stačilo napůl zahrabat do země. Dick je Marianě pomohl všechny sesbírat. Jen tu nešťastnou fialku už nenašli. Potom Dick předal vak Marianě; byl sice lehký, ale Dick chtěl mít volné ruce. V lese o všem často rozhodují vteřiny, a tak je třeba, aby měl lovec ruce neustále v pohotovosti.

	„Podívej se na mě,“ řekla Mariana, když si brala vak. Její chladná úzká dlaň s olámanými nehty se zdržela na Dickově ruce. „Je to se mnou moc zlé?“

	„Vůbec to nestojí za řeč,“ řekl Dick. „Flíčky mají ve tváři všichni. Já taky. A hyzdí mě snad? Ne, je to tetování našeho kmene.“

	„Tetování?“

	„Copak jsi zapomněla? Když nás Kmet učil historii, říkal, že se tak divoké kmeny schválně zdobily. Byla to pocta.“

	„To ale byli divoši,“ řekla Mariana, „jenže mě to bolí.“

	„My jsme taky divoši.“

	Dick již mířil kupředu. Neotáčel se. Mariana však věděla, že slyší všechno. Měl sluch lovce. Mariana přeskočila šedivý šlahoun dravé liány.

	„Potom to začne svědit, tak moc, až skoro nemůžeš usnout. Hlavní je se neškrábat. Pak nezůstanou žádné stopy. Jenže všichni se i tak škrábou.“

	„Já nebudu,“ řekla Mariana.

	„Ve spánku se zapomeneš a stejně si to rozškrábeš.“

	Déšť zesílil; vlasy se lepily k hlavě a z řas se řinuly krůpěje, ztěžující výhled, ovšem na její líce působila studená voda jako balzám. Marianu napadlo, že by stálo za to Dicka ostříhat – vždyť má vlasy až po ramena, překážejí mu. Je to špatné, že žije sám. Všichni žijí ve společných domácnostech, jen on ne. Na druhou stranu, samotářský život vede už dlouho, od doby, co zemřel jeho otec. Nejspíš si stačil zvyknout.

	„Cítíš něco?“ zeptala se Mariana, když si všimla, že Dick zrychlil.

	„Ano,“ řekl, „zvířata. Nejspíš šakaly. Smečku.“

	Rozběhli se, ale v lese je těžké běžet rychle. Ti, kdo běhají neobezřetně, skončí jako oběd dubu nebo liány. Houby se ve vaku zmítaly, ale Mariana je nechtěla vyhazovat. Vždyť se už co chvíli objeví paseka a za ní osada. U ohrady určitě někdo drží hlídku. Viděla, jak si Dick zpoza opasku vytáhl nůž a pohodlněji uchopil svou kuši. I ona si nachystala nůž. Ten její však byl úzký, dobrý na řezání lián nebo na vyhrabávání hub. Jenomže když vás dohání smečka šakalů, je takový nůž k ničemu – to už je lepší popadnout klacek.

	***

	Oleg dojedl polévku a hrnec se zbytkem postavil co nejvýš, na polici. Po podlaze z udusané hlíny zapleskala bosá chodidla žáků; Oleg skrze střílnu ve zdi sledoval, jak děti – hned poté, co se vyvalily ze dveří – skáčou do velikánské kaluže, jež se venku rozlila během posledních několika dní. Vodní šplíchance na všechny strany! Potom kdosi zakřičel: „Červ!“ Děti byly rázem na jedné hromadě a snažily se chytit červa, který vystrčil z vody růžový ocas a švihal s ním žáky po nohách. Zrzavá Rút, Thomasova dcera, pronikavě zaječela – červ jí musel svou žahavou přísavkou zasáhnout holou ruku; z protějšího domu vykoukla její matka a křikla:

	„Vy jste se snad zbláznili! Kdo takhle leze do vody?! To chcete přijít o ruce?! Okamžitě domů!“

	Žáci se však rozhodli vytáhnout červa ven a Oleg věděl proč. Červ totiž na vzduchu mění barvu, tu je červený, tu zase modrý, což bývá náramně zajímavé, jenomže zajímavé je to pro ně, pro děti, ovšem ne pro jejich matky, které mají z červů, těch neškodných a zbabělých stvoření, panický strach.

	Linda, Thomasova žena, stála na kraji kaluže a volala dceru; Oleg, aby předešel matčině otázce, prohodil: „Hned jsem zpátky.“

	Vyšel ven a podíval se na konec malé ulice, kde u brány v ohradě stál s kuší v ruce Thomas. V celém Thomasově postoji bylo patrné napětí. ‚Něco se děje,‘ řekl si Oleg. ‚Hned jsem věděl, že se něco děje. Dick ji zavedl někam daleko a tam se něco stalo. Dick si neuvědomuje, že je jiná, úplně jiná než on sám, že je třeba ji chránit.‘

	Děti táhly červa ven z kaluže; byl teď téměř černý a pořád se nedokázal smířit se zajetím. Vtom však do zajetí upadla i zrzavá Rút a Linda se ji jala vléci domů. Oleg se rozběhl k ohradě a až v běhu si uvědomil, že si s sebou nevzal kuši, a že je tedy coby případná posila naprosto k ničemu.

	„Co se děje?“ zeptal se Thomase.

	„Myslím, že se kolem zase potulují šakali,“ opáčil ten, aniž by se otočil. „Smečka.“

	„Stejná jako v noci?“

	„Nevím. Dřív se přes den drželi zpátky. A co ty – čekáš na Marianu?“

	„Odešla s Dickem na houby.“

	„To vím, sám jsem je pouštěl ven. Ale neměj strach. Dokud je s Dickem, nic se jí nepřihodí. Je to rozený lovec.“

	Oleg přikývl. Ta slova pro něho představovala křivdu, třebaže se Thomas Olega určitě nemínil dotknout. Tak se totiž věci měly – Dick byl spolehlivější, Dick byl skutečný lovec, kdežto on, Oleg, byl lovcem nanejvýš průměrným. Jako kdyby snad být lovcem představovalo vrcholný úspěch lidstva.

	„Já to samozřejmě chápu.“ Thomas se znenadání usmál. Sklonil kuši a opřel se zády o sloup ohrady. „Jenomže se zkrátka jedná o otázku priorit. V nevelkém společenství, jako je, řekněme, to naše, zaostávají některé dovednosti, kupříkladu matematické, na hodnotové škále za jinými, jako je třeba schopnost skolit medvěda, což je sice nespravedlivé, ale zároveň také jednoduše vysvětlitelné.“

	Thomasův úsměv byl zdvořilý – jeho dlouhé rty se v koutcích prohýbaly, jako by se mu nedokázaly vtěsnat do tváře. Měl ji tmavou, samá hluboká vráska, a oči dokonce ještě o odstín tmavší. Se žlutými bělmy. Thomase bolela játra. Možná to byla právě tato choroba, jež ho připravila o všechny vlasy a způsobovala mu časté záchvaty kašle. Thomas však byl vytrvalý a nejlépe ze všech znal cestu k průsmyku.

	Znenadání Thomas prudce pozvedl kuši a bez míření vystřelil. Oleg vrhl pohled tam, kam zasvištěla šipka. Šakal nestačil uskočit. Vypadl z křovin, jako by ho křoviny celou dobu držely ve stoji a až nyní ho pustily. Zhroutil se na palouk, jedinkrát sebou škubl a strnul.

	„Mistrovský zásah,“ řekl Oleg.

	„Díky. Chtělo by to ho odtáhnout, než se sletí mrchožrouti.“

	„Udělám to,“ řekl Oleg.

	„Ne,“ řekl Thomas. „Není sám. Radši si skoč pro kuši. Děcka budou muset při návratu projít přes celou smečku. Kolik je v ní šakalů?“

	„V noci jsem jich napočítal šest,“ řekl Oleg.

	Šakalova černá tlama byla otevřená dokořán, trsy bílých chlupů trčely jako jehly.

	Oleg se užuž začal otáčet, aby se rozběhl pro kuši, ale zarazil jej Thomasův hvizd. Byl hodně hlasitý, musel být slyšet snad v každém koutě osady.

	Zastavit se? Ne, radši pro kuši! Zabere to jen minutku.

	„Co se přihodilo?“ Matka stála ve dveřích.

	Odstrčil ji, popadl ze zdi kuši, divže přitom nevytrhl hák. Kde jsou šipky? Pod stolem? Nebo je snad někam zašantročila dvojčata?

	„Šipky jsou za plotnou,“ řekla matka. „Tak co se přihodilo? Něco s Marianou?“

	Kmet vyběhl s kopím – těžko by mohl střílet z kuše jen jednou rukou. Oleg Kmeta předehnal; šipku z toulce vytahoval přímo za běhu, třebaže zrovna tohle by se za běhu určitě dělat nemělo. Celá drobotina osady se hrnula k ohradě.

	„Zpátky!“ křikl Oleg hrozivým hlasem, ale nikdo jej neuposlechl.

	Vedle Thomase již stál Sergejev, v ruce měl velký luk. Oba muži napjatě naslouchali. Sergejev zvedl ruku se dvěma chybějícími prsty, čímž nařídil každému, kdo přibíhal k ohradě, strnout.

	A tu se zpoza šedivé rovné stěny lesa ozval výkřik. Lidský výkřik. Byl vzdálený, krátký a náhle přerušený; vystřídalo ho nekonečné ticho, neboť jediná živá duše v osadě se teď neodvažovala vydechnout. Zmlkla dokonce i nemluvňata v kolíbce. A Oleg si představil, ne, dokonce zřetelně uviděl, jak kdesi tam, za hradbou deště a bělavých kmenů, uprostřed živé, dýchající a pohybující se masy lesa, stojí Mariana, zatímco Dick klečí na koleni a snaží se uchopit kopí levou rukou, neboť z pravice, rozervané šakalovými zuby, mu nezastavitelně tryská krev…

	„Kmete!“ křikl Thomas. „Borisi! Zůstaň u ohrady. Olegu, ty poběž za námi.“

	Na okraji lesa je dohonila teta Luisa se svým slovutným tesákem, jímž minulý rok zahnala medvěda. Ve druhé ruce třímala doutnající kus dřeva. Teta Luisa byla velká, tlustá a strašlivá žena – chomáče krátkých prošedivělých vlasů jí čněly na všechny strany, dlouhé volné šaty se jí vzdouvaly jako zvon. Dokonce i stromy bázlivě stahovaly větve a svinovaly listy, neboť teta Luisa byla jako zlý duch, jehož ryk se v zimě ozývá ze soutěsky. A když teta Luisa škobrtla přes dravou liánu, ta se namísto toho, aby sevřela svou oběť, raději schovala za kmen stromu jako nějaký zbabělý had.

	Thomas se zastavil tak nečekaně, že do něho Sergejev divže nenarazil, načež si do úst strčil dva prsty a zahvízdl. Nikdo v osadě neuměl hvízdat tak hlasitě.

	Jakmile hvizd dozněl, postřehl Oleg, že celý les strnul, vyděšen lidským lomozem, lidským shonem a hněvem. Jediným zvukem zůstávalo těžké oddechování statné tety Luisy.

	„Sem!“ zakřičela Mariana.

	Její hlas se ozval docela blizoučko. Vlastně ani tak nezakřičela, jako spíš zavolala, jak se volává z opačného konce osady. A pak, když se znovu rozběhli, uslyšel Oleg i Dickův hlas, či spíše řev podobný zvířecímu, a také zlostné chrčení šakala.

	Oleg se vrhl stranou, aby předběhl tetu Luisu, ale tu se před ním objevila záda Sergejeva, který se ani nestačil obléci, a tak utíkal pouze v kožených kalhotách.

	Mariana, přesně jako v Olegově vidění, stála přitisknuta zády k měkkému bílému kmenu staré mohutné borovice, který se poddal směrem dovnitř, jako by se dívku snažil ochránit. Dick však neklečel. Místo toho se s nožem v ruce bránil velkému šedivému šakalovi, který uhýbal jeho ranám, kroutil se a syčel. Poblíž se na zemi zmítal jiný šakal, z boku mu trčela šipka. A ještě přinejmenším pět dalších sedělo opodál, jako diváci. Je to takový zvláštní šakalí zvyk. Nikdy neútočí všichni pospolu, nýbrž čekají. Pokud si s kořistí neporadí první, pustí se do ní druhý. A tak dále, dokud nezvítězí. Nijak se navzájem nelitují. Ani nevědí, co to znamená. Když Sergejev svého času jednoho šakala pitval, měl co dělat, aby našel mozek.

	Přihlížející šakali jako na povel otočili mordy k lidem, kteří vtrhli na palouk. A Olegovi se zazdálo, jako by se v rudých flíčcích šakalích očí mihlo něco jako odsouzení. Copak to jde – útočit všichni najednou? Vždyť je to proti pravidlům.

	Šakal, který se zuby snažil sevřít nůž a vyškubnout ho Dickovi z ruky, se znenadání svalil na bok; z kořene jeho dlouhého krku čněla šipka. Ukázalo se, že zatímco Oleg uvažoval co a jak, Thomas už stačil vystřelit. A Dick, jako by na to celou dobu čekal, se okamžitě otočil k ostatním šakalům a s kopím v ruce se na ně vrhl. Po boku se mu vmžiku objevili Sergejev i teta Luisa se svým tesákem a doutnajícím klackem. Než šakali stačili pochopit, co se děje, dva z nich již leželi mrtví; ostatní se stočili do klubíček – konce plochých šupinatých ocasů přitisknuté na lysé zátylky – a kvapně se odkutáleli do hustého mlází. Nikdo se za nimi nerozběhl. Oleg přikročil k Marianě:

	„Jsi v pořádku?“

	Mariana plakala. Tiskla si k hrudi pohybující se vak s houbami a hořce plakala.

	„Tak mluv, mluv!“ polekal se Oleg.

	„Poštípal mě stepní běžec,“ vzlykla Mariana. „Budu teď celá kropenatá.“

	„Škoda, že jste dorazili tak rychle,“ řekl Dick a hřbetem dlaně si z tváře setřel krev. „Zrovna jsem se dostával do ráže.“

	„Nepovídej hlouposti,“ řekla teta Luisa.

	„Třetí nebo čtvrtý by tě dostal,“ řekl Sergejev.

	***

	Cestou k osadě začala Dickem lomcovat zimnice, šakalí kousnutí ještě nikdy nikomu nic dobrého nepřineslo. Všichni se okamžitě odebrali do Vaitkusova domu. Samotný Vaitkus stonal a odpočíval na lůžku, ale jeho žena Egle vytáhla z lékárničky – bedny v koutě – roztok pro obklad a výtažek proti šakalímu jedu, načež Dickovi omyla ránu a nařídila mu, aby se šel vyspat. Marianě namazali tvář sádlem. Dick odešel. Za jednu dvě hodiny mu horečka klesne, ale nyní se cítil opravdu mizerně a nechtěl, aby to ostatní viděli.

	Egle postavila na stůl misku s cukrem, vyvařeným z kořenů bažinné ostřice. Jedině ona s Marianou dokázaly rozpoznat sladkou ostřici od obyčejné. A vlastně ještě malé děti, jež měly nos na to, která bylina je sladká a na kterou se naopak nesmí sahat. Poté Egle rozlila do hrnků vroucí vodu a pak už si každý sám nabíral lžící hustý šedý cukernatý rosol. U Vaitkusů to tak zkrátka chodí. I proto je všichni rádi navštěvují.

	„Není to nic hrozného?“ zeptal se Thomas Egle. „Bude Dick moci jít?“

	„Je jako kočka, všechno se mu hned hojí.“

	„Máš přece jenom pochybnosti?“ zeptal se Sergejev.

	„Nemám,“ řekl Thomas, „jiné východisko stejně není. Navrhuješ, abychom čekali další tři roky? To už tu všichni pomřeme.“

	„Nepomřeme,“ ozval se ze svého lůžka Vaitkus. Plnovous a hustá hříva vlasů mu zakrývaly skoro celou tvář. Vidět byl jen červený nos a světlé skvrny očí. „Jen definitivně zdivočíme.“

	„To je přece totéž,“ řekl Thomas. „Dostat tak do rukou Daniela Defoea, toho bídného lháře!“

	Vaitkus se rozesmál, i když to znělo spíš jako záchvat kašle.

	Oleg už tyhle řeči slyšel. Vést je nyní bylo zbytečné a jalové, úplně k ničemu. Užuž chtěl vyrazit do kůlny za Kmetem – věděl, že tam právě se svými žáky stahuje zabité šakaly – a promluvit si s ním. Prostě si jen popovídat. Pak se ale podíval na misku s cukrem a rozhodl se, že ho ještě trochu sní. Doma s matkou dojedli svůj díl již předminulý týden. Nabral si tedy cukru, ale ne moc, aby lžíce nebyla plná. Vždyť se sem nepřišel přejídat.

	„Pij, Marjánko,“ řekla Egle. „Jsi unavená.“

	„Děkuji,“ řekla Mariana, „ještě dám odmočit houby, než stačí usnout.“

	Oleg si Marianu prohlížel tak, jako by ji viděl poprvé v životě; dokonce si zapomněl zvednout lžíci k ústům. Mariana má rty jako namalované – zřetelné, na krajích malinko tmavší, prostě úžasné rty, jaké nemá nikdo jiný v celé osadě. I když se trochu podobá Sergejevovi. Ale vážně jen trochu. A nejspíš se podobá i matce, třebaže na tu si Oleg nevzpomínal. A možná také svému dědovi? Úžasná věc, tahle genetika. Kmet v pařeništi – jámě za kůlnou, Marianině panství – prováděl pro své žáky experimenty s hrachem. No, vlastně ne přímo s hrachem, ale se zdejší čočkou, ovšem všechno sedělo, jen s určitými úpravami. Sady chromozomů jsou samozřejmě odlišné. Mariana má trojúhelníkovitý obličej, čelo i lícní kosti široké, ovšem bradu špičatou; oči tedy měly ve tváři spoustu volného místa, a tak ho také všechno obsadily. A krk má dlouhý, s růžovou jizvou zboku, ještě od dětství. Na tu si Mariana zvykla, ale kvůli stepnímu běžci se trápí. Není to jedno, jestli má člověk ve tváři flíčky anebo ne? Každý je má. A místo korálů má Mariana na krku – jako všichni obyvatelé osady – provázek a na něm dřevěnou lahvičku s protijedem.

	„Představ si, že pochod skončí tragicky,“ řekl Sergejev.

	„To bych nerad, když se ho sám účastním,“ řekl Thomas.

	Vaitkus se opět zasmál.

	„Chlapci, Dick s Olegem,“ zažbluňkalo to odkudsi z prostředka jeho plnovousu, „jsou nadějí naší osady, její budoucností. A ty jsi jeden ze čtyř posledních mužů.“

	„Připočti ještě mě,“ řekla basem teta Luisa a jala si hlasitě foukat do hrnku, aby zchladila jeho vroucí obsah.

	„Mě nepřesvědčíš,“ řekl Thomas. „Ale jestli se moc bojíš, co kdybychom nechali Marianu tady?“

	„Bojím se o dceru, ano,“ řekl Sergejev. „Ale my se tu teď bavíme o zásadnějších věcech.“

	„Půjdu namočit ty houby,“ řekla Mariana a lehce se zvedla.

	„Kost a kůže,“ řekla teta Luisa, pohled upřený přímo na ni.

	Když míjela otce, dotkla se Mariana konečky prstů lehounce jeho ramene. Sergejev zvedl dlaň se třemi prsty, aby ji položil na Marianinu ruku, ale dcera se již odtáhla a rychle prošla ke dveřím. Ty se otevřely, vpustily dovnitř rytmický šum deště a pak se hlasitě zabouchly. Oleg se divže nerozběhl za ní, ale ovládl se – bylo by to neslušné.

	Z druhé místnosti vyšel nejistým krokem jeden z Vaitkusových synů. Kolik že mu to vlastně je? První se narodil minulé jaro a druhý nedávno, když už napadl sníh. To znamená, že tomuhle musí být rok a půl. A celkem mají Vaitkusové šest dětí. Světový rekord.

	„Cukšík,“ řeklo dítě nazlobeně.

	„Já ti dám cukřík!“ rozhořčila se Egle. „Koho že to tady bolí zuby? Mě snad? A kdo chodí naboso? Já?“

	Zvedla klučinu a odnesla ho z místnosti.

	Oleg spatřil, že si jeho ruka mimovolně znovu nabrala cukr z misky. Rozzlobil se sám na sebe a vylil celou lžíci zpátky. Prázdnou si ji pak zvedl k ústům a olízal.

	„Nechceš ještě trochu vroucí vody?“ zeptala se teta Luisa. „Je mi těch našich děcek líto, jak nikdy nejsou úplně najezená.“

	„Teď to ještě nic není,“ řekla Egle, která se právě vrátila do místnosti. Zpoza jejích zad se ozýval basový řev Vaitkuse mladšího. „Zrovna začaly růst houby. A vitaminů je dost. S tuky je to ovšem horší…“

	„My už půjdeme,“ řekla teta Luisa. „Jsi celá bledá.“

	„Víš přece proč.“ Egle se pokusila usmát, ale výsledkem byla jen jakási bolestná grimasa.

	Egle před měsícem porodila dítě, holčičku, mrtvou. Kmet řekl, že už je moc stará na to, aby rodila. A že organismus má vyčerpaný. Jenomže ona je strašně zodpovědná. Rod musí pokračovat. „Chápeš to?“ Oleg to chápal, i když řeči na tohle téma mu nebyly příjemné, neboť hovořit o tom mu připadalo neslušné.

	„Díky za pohoštění,“ řekla teta Luisa.

	„Jak se ti povedlo se takhle nafouknout, to mi tedy hlava nebere,“ řekl Thomas, zatímco sledoval, kterak objemné tělo tety Luisy pluje ke dveřím.

	„Jedno je jisté – blahobytný život za to nemůže,“ řekla Luisa, aniž by se otočila. Ve dveřích se ještě zastavila a řekla Olegovi: „Pro všechen ten rozruch ses dneska zapomněl zastavit u Kristýny. A ony tam na tebe čekají. To není hezké.“

	No jistě. Ani trochu to není hezké! Vždyť tam měl být už před hodinou.

	Oleg vyskočil.

	„Hned jsem tam.“

	„To nic, to já jen tak, pro pořádek,“ řekla teta Luisa. „Zajdu tam sama. Jen co nakrmím ty svoje siroty.“

	„Nemusíš.“

	Oleg se vyřítil ven hned za tetou Luisou. Najednou si vzpomněl, že Egle zapomněl poděkovat za vodu s cukrem, a zastyděl se. Už ale nebyl čas se vracet.

	Vykročili spolu, bok po boku, byl to jen kousek. Vždyť celá osada by se dala podél ohrady oběhnout ani ne za pět minut.

	Domy pod šikmými pultovými střechami se tlačily, tiskly se jeden k druhému, vytvářejíce dvě řady po obou stranách rovné cestičky, která roztínala osadu vedví – od brány v ohradě až po společnou kůlnu a skladiště. Deštěm zmáčené střechy, pokryté dlouhými plochými listy růžových vodních tulipánů, se matně leskly, odrážela se v nich vždy šedivá a vždy zamlžená obloha. Čtyři domy na jedné straně, šest na druhé. Pravda, tři z nich teď byly prázdné. Po loňské epidemii.

	Kristýnin dům je předposlední, za ním už stojí jen ten Dickův. Teta Luisa bydlí naproti.

	„Nebojíš se odejít?“ zeptala se teta Luisa.

	„Musí se to udělat,“ řekl Oleg.

	„Odpověď hodná muže.“ Teta Luisa se neznámo proč pousmála.

	„A co Sergejev, pustí Marianu?“ zeptal se Oleg.

	„Půjde, určitě s vámi půjde, ta tvoje Mariana.“

	„Nic se nám nestane,“ řekl Oleg. „Jsme čtyři. Všichni ozbrojení. A do lesa nejdeme poprvé.“

	„Do lesa ne,“ souhlasila Luisa, „ale v horách je všechno úplně jinak.“

	Zastavili se na cestě mezi domy Kristýny a Luisy. Luisiny dveře byly pootevřené, leskly se v nich oči – Kazik, Luisin osvojenec, už na tetu čekal.

	„V horách je to zlé,“ řekla Luisa. „Celý život si budu pamatovat, jak jsme přes ně šli. Lidé umrzali doslova před očima. Každé ráno, když jsme vstávali, se našel někdo, koho už nešlo vzbudit.“

	„Teď je léto,“ řekl Oleg. „To znamená žádný sníh.“

	„Přání otcem myšlenky. V horách je sníh vždycky.“

	„Ale jestli nebude možné projít, vrátíme se,“ řekl Oleg.

	„Vraťte se. Radši se vraťte.“

	Luisa se otočila ke svému domu, Kazik jí vyběhl vstříc. Oleg šťouchl do Kristýniných dveří.

	U Kristýny je vždycky dusno, páchne to tu čímsi nakyslým, plíseň již pokryla všechny stěny jako tapeta, a třebaže je žlutá, tahle plíseň, a oranžová a zářivá, v místnosti díky ní není o nic větší světlo. A lampa nesvítí.

	„Ahoj,“ řekl Oleg a přidržel dveře, aby rozeznal, kdo je kde v tmavé místnosti. „Ještě nespíte?“

	„Ach,“ řekla Kristýna, „takže jsi přece jen přišel. A to už jsem si říkala, že nepřijdeš, hned mě napadlo, že na to zapomeneš. Chystáte se teď přece do hor, tak proč myslet na mě?“

	„Neposlouchej ji, Olegu,“ řekla tiše, tichounce, téměř šeptem Liz. „Ona takhle vrčí pořád. I na mě. Už mě to otravuje.“

	Oleg nahmatal stůl a chvíli po něm tápal, až našel lampu; potom si z váčku u pasu vytáhl křesadlo a troud.

	„Proč tady sedíte potmě?“ zeptal se.

	„V lampě došel olej,“ řekla Liz.

	„A kde je plechovka?“

	„Žádnou nemáme,“ řekla Kristýna. „Kdo nás taky potřebuje, dvě bezmocné ženy? Kdo by nám nosil olej?“

	„Olej je na polici, vpravo od tebe,“ řekla Liz. „Kdy vyrážíte?“

	„Po obědě,“ řekl Oleg. „Jak se cítíš?“

	„Dobře. Jsem jenom slabá.“

	„Egle říkala, že za tři dny už budeš moci vstát. Jestli chceš, můžeme tě přenést k tetě Luise, co říkáš?“

	„Nenechám tu mámu samotnou,“ řekla Liz.

	Kristýna ve skutečnosti nebyla její matkou. Už dlouho však bydlely spolu. V době založení osady byla Liz ani ne roční dítě, ze všech úplně nejmladší. Její matka umrzla v průsmyku a otec zahynul ještě předtím. Kristýna Liz celou cestu nesla v náruči. Byla tehdy silná a odvážná. A měla oči. Ty dvě pak spolu už zůstaly. Potom Kristýna oslepla. Mohli za to stepní běžci; lidé tenkrát ještě nevěděli, jak se jim bránit. A tak oslepla. Nyní svůj dům opouští zřídka. Vlastně jen v létě, když neprší. Všichni si už na déšť zvykli, nevnímají ho. Ale ona si nezvykla. Když prší, nic ji ven nedostane. A když je sucho, sedne si na zápraží, podle chůze poznává kolemjdoucí a stěžuje si. Kmet říká, že to Kristýna nemá v hlavě úplně v pořádku. Zato dřív bývala velkou kapacitou v oboru astronomie. Hodně velkou kapacitou. Liz Olegovi jednou řekla: „Představ si tragédii člověka, který se celý život díval na hvězdy, ale pak se dostal do lesa, kde hvězdy nejsou vidět, a ještě k tomu úplně oslepl. Tohle vůbec nemůžeš pochopit.“

	„No jistě,“ řekla Kristýna, „přeneste ji někam. Proč by tu měla chcípat se mnou?“

	Oleg našel na polici plechovku, nalil olej do lampy, zapálil ji. Rázem bylo světlo. Teď už mohl vidět širokou postel, na níž pod kožešinami ležely vedle sebe Kristýna a Liz. Oleg se vždycky divil, jak moc jsou si ty dvě podobné; až se skoro nechce věřit, že nejsou příbuzné. Obě světlé, se žlutými vlasy, širokými plochými tvářemi a měkkými rty. Liziny oči jsou zelené. Kristýna je má zavřené. Ale říká se, že i ty její bývaly zelené.

	„Oleje máte dost ještě alespoň na týden,“ řekl Oleg. „Potom vám Kmet donese další. Nešetřete s ním. Proč byste tu měly sedět potmě?“

	„Škoda, že jsem onemocněla,“ řekla Liz. „Chtěla bych jít s tebou.“

	„Příště,“ řekl Oleg.

	„Za tři roky?“

	„Za rok.“

	„Jeden zdejší rok znamená tři naše. Mám slabé plíce.“

	„Zima je ještě daleko, uzdravíš se.“

	Oleg si uvědomoval, že neříká to, co od něho ta dívka s plochou tváří očekává. Když mluvila o výpravě, měla tím na mysli něco docela jiného – aby byl Oleg pořád s ní, protože ona má přece strach, je úplně sama. Oleg se snažil být zdvořilý, ale ne vždy se mu to dařilo. Liz ho rozčilovala – její oči vždycky o něco žadonily.

	Kristýna vstala z postele, zvedla hůl a vykročila k plotně. Uměla všechno dělat sama, ale dávala přednost tomu, aby jí pomáhali sousedi.

	„To je vážně na zbláznění,“ mumlala si. „Já, vynikající vědkyně a žena kdysi pověstná svou krásou, teď musím živořit v tomhle chlívku, všemi opuštěná, uražená osudem…“

	„Olegu,“ řekla Liz a nadzvedla se na lokti. Oleg letmo zahlédl bílá ňadra a odvrátil se. „Nechoď s nimi, Olegu. Nevrátíš se. Vím, že se nevrátíš. Mám předtuchu…“

	„Nemám donést vodu?“ zeptal se Oleg.

	„Vodu máme,“ řekla Liz. „Nechceš mě poslechnout. Kéž bys mě tak alespoň jednou v životě poslechl!“

	„Už půjdu.“

	„Běž,“ řekla Liz.

	Ale ve dveřích ho ještě dohonila její slova: „Oleško, podívej se prosím, jestli tam nenajdeš lék proti kašli. Pro Kristýnu. Nezapomeneš na to?“

	„Nezapomenu.“

	„Ale zapomene,“ řekla Kristýna. „A není se co divit.“

	„Olegu!“

	„Co ještě?“

	„Neřekl jsi mi ‚na shledanou‘.“

	„Na shledanou.“

	***

	Kmet se umýval nad lavorem v kuchyni.

	„Jsou pořádně velcí, ti šakali, co jste je zabili,“ řekl Olegovi na přivítanou. „Jenom srst mají špatnou, letní.“

	„To Dick se Sergejevem, ne já.“

	„Zlobíš se? Byl jsi u Kristýny?“

	„Tam je všechno v pořádku. Časem budou potřebovat olej. A taky brambory – ty už jim taky docházejí.“

	„Nedělej si starosti. Zajdi ke mně, ještě si naposled promluvíme.“

	„Ale ať tam nejsi moc dlouho!“ houkla zpoza mezistěny matka.

	Kmet se ušklíbl. Oleg sundal z háčku ručník a přidržel mu ho, aby si do něj mohl pohodlněji utřít levou ruku. O pravou stařec přišel před nějakými patnácti roky, ještě při úplně prvním pokusu proniknout k průsmyku.

	Oleg vstoupil do Kmetovy místnosti, posadil se ke stolu vyleštěnému lokty žáků a odsunul podomácku vyrobené počítadlo se sušenými ořechy místo kuliček. Kolikrát jen u tohoto stolu seděl? Několik tisíc krát. A téměř všechno, co zná, slyšel právě tady.

	„Nejvíc ze všech se bojím pustit tebe,“ řekl stařec a posadil se naproti Olegovi, na místo učitele. „Myslel jsem si, že mě za pár let vystřídáš a budeš učit děti.“

	„Já se vrátím,“ řekl Oleg. A pomyslel si: ‚Co teď asi dělá Mariana? Houby už určitě dala odmočit a potom si zase přerovnala celý svůj herbář, vždycky ho tak přerovnává… Chystá se na cestu? Povídá si s otcem?‘

	„Posloucháš mě?“

	„Samozřejmě, učiteli.“

	„Přesto jsem ale trval na tom, aby tě vzali za průsmyk. Myslím, že je to pro tebe důležitější než pro Dicka nebo Marianu. Budeš mýma očima, mýma rukama.“

	Kmet zvedl ruku a podíval se na ni s takovým zájmem, jako by ji ještě nikdy neviděl. A zamyslel se. Oleg mlčel, rozhlížel se po místnosti. Kmetovi se občas stávalo, že znenadání zmlkl – na minutu, někdy na dvě. Každý má své slabosti. Plamínek lampy se odrážel na povrchu vyleštěného, jako vždy čistého mikroskopu s chybějícím okulárem. Sergejev Kmetovi alespoň tisíckrát říkal, že prázdná kovová roura je příliš velký přepych, než aby jen tak stála na polici jako ozdoba. „Dones ji ke mně do dílny, Borjo. Udělám z ní dva báječné nože.“ Ale Kmet na to nikdy nepřistoupil.

	„Promiň,“ řekl stařec. Dvakrát mrkl vlídnýma šedýma očima a uhladil si pečlivě zastřihnutou bradku, kvůli níž ho teta Luisa vytrvale nazývala kupčíkem. „Přemýšlel jsem. A víš o čem? O tom, že pozemská historie již zná takové případy, kdy skupina lidí nešťastnou náhodou zůstala odříznuta od společného proudu civilizace. A tady se dostáváme do oblasti kvalitativní analýzy…“

	Kmet znovu zmlkl; jen jeho rty se naprázdno pohybovaly. Pohroužil se do vlastních myšlenek. Oleg si už na to zvykl. Líbilo se mu sedět vedle starce a prostě jen mlčet; měl pocit, že v sobě stařec ukrývá tolik vědomostí, že i samotný vzduch v místnosti je jimi nasycen.

	„Ano, samozřejmě je potřeba brát v úvahu časový diapazon. Diapazon – to znamená rozpětí. Budeš si to pamatovat?“

	Kmet vždycky vysvětloval slova, s nimiž se jeho žáci dosud nesetkali.

	„Osamocenému člověku stačí pro degradaci několik let. V případě, že se jedná o, jak se říká, nepopsaný list. Je známo, že děti, jichž se v útlém mládí ujali vlci nebo tygři – a k takovým případům docházelo v Indii a v Africe –, stačily během několika roků beznadějně zaostat za svými vrstevníky. Vlastně by se u nich dalo mluvit o jisté formě mentální retardace. Mentální retardace – to znamená…“

	„Vím, co to znamená.“

	„Promiň. Zkrátka a dobře, takové děti už byly pro lidstvo nadobro ztracené. Dokonce i chodily výhradně po čtyřech.“

	„A kdyby šlo o dospělého?“

	„Dospělého by se vlci neujali.“

	„A kdyby se třeba dostal na neobydlený ostrov?“

	„To se samozřejmě liší případ od případu, ale degradace je nevyhnutelná… Ovšem míra degradace…“

	Stařec se podíval na Olega. Ten přikývl. Tohle slovo znal.

	„Míra degradace závisí na úrovni, jíž člověk dosáhl v okamžiku izolace, a také na jeho povaze. Nicméně, dějinný experiment nelze zakládat na jednom jediném individuu. My tady mluvíme o společenství. Může si skupina lidí v podmínkách izolace zachovat stejnou kulturní úroveň, jakou měla v okamžiku odcizení?“

	„Může,“ řekl Oleg. „Příkladem jsme my.“

	„Nemůže,“ řekl stařec. „Ale zatímco malému dítěti stačí pět roků, skupina – tedy pokud mezitím nevymře – na to potřebuje dvě tři pokolení. Kmen o něco více… A celý národ možná dokonce staletí. Ale proces je to nezvratný. Prověřený historií. Vzpomeň si třeba na australské Aboridžince…“

	Vstoupila Olegova matka; byla učesaná, ve vyprané sukni.

	„Posedím tu s vámi,“ řekla.

	„Samozřejmě, Iročko,“ řekl stařec. „Zrovna si povídáme o sociálním progresu. Nebo přesněji regresu.“

	„Slyšela jsem,“ řekla matka. „Rozjímáš nad tím, za jak dlouho tady začneme běhat po čtyřech? Tak na to ti odpovím – dřív tu všichni zdechneme. A díkybohu. Tenhle život už mi leze krkem.“

	„Zato jemu neleze,“ řekl stařec. „A mým dvojčatům taky ne.“

	„Však taky kvůli němu žiju,“ řekla matka. „Ale vy ho posíláte na jistou smrt.“

	„Pokud bych měl přistoupit na tvé stanovisko,“ řekl Kmet, „musel bych konstatovat, že tady nám hrozí smrt každý den. Les znamená smrt, zima znamená smrt. Záplavy jsou smrt, uragán je smrt, čmeláčí bodnutí je smrt. Vůbec nemůžeme tušit, odkud se smrt vyplíží a jakou na sebe vezme podobu.“

	„Může se vyplížit, kdy se jí zachce, a vzít si, koho se jí zachce,“ řekla matka. „Pěkně jednoho po druhém.“

	„Dnes je nás více než před pěti lety. Hlavním problémem není fyzické přežití, nýbrž morální.“

	„Je nás méně! Lidí, jako jsme my dva, je méně! Copak nechápeš, že jsme už skoro vymřeli! A co bez nás ti cucáci asi tak zmůžou?“

	„Zmůžeme leccos,“ řekl Oleg. „Šla bys ty sama do lesa?“

	„To bych se radši oběsila. Někdy mám strach vycházet i z domu.“

	„Zato já mohu jít třeba hned. A vrátím se. S kořistí.“

	„A co dneska? Dick s Marjánkou měli štěstí, že jsme je zachránili.“

	„To byla náhoda. Víš přece, že šakali nechodí ve smečkách.“

	„Nic nevím! Tohle přece byla smečka, nebo snad ne? Tak byla?“

	„Byla.“

	„Tak to znamená, že chodí…“

	Oleg se rozhodl už dál nic nenamítat. I matka zmlkla. Kmet si povzdechl, dočkal se pauzy a jal se pokračovat ve svém monologu:

	„Dnes jsem si vybavil jeden příběh, ani nevím proč. Bůhvíjak dlouho jsem si na něj snažil vzpomenout, no a dneska se mi to konečně povedlo. Snad proto, že to souvisí s naší situací? Stalo se to v roce 1530, nedlouho po objevení Ameriky. Německá velrybářská loď, která lovila jižně od Islandu, se dostala do prudké bouře a ta ji odnesla na severozápad, do neznámých vod. Vlny po několik dní unášely loď mezi ledovci – to jsou…“

	„Ledové hory, já vím,“ řekl Oleg.

	„Správně. Po těch několika dnech se na obzoru objevily zasněžené hornaté břehy neznámé země. Dnes se jí říká Grónsko. Loď zakotvila a námořníci vyšli na souš. A představte si jejich údiv, když spatřili polorozbořený kostel a potom také zbytky kamenných chýší. V jedné z nich narazili na mrtvolu zrzavého muže v oděvu neuměle ušitém z tuleních kůží, vedle níž ležel obroušený zrezivělý nůž. A všude okolo jen zašlost, mráz a sníh…“

	„Nestraš, Borjo,“ řekla matka. Její prsty nervózně bubnovaly na desku stolu. „Ty tvoje pseudohistorické pohádky…“

	„Počkej. Tohle není pohádka. Všechno to je důkladně zaznamenáno. Ten člověk byl posledním vikingem. Vzpomínáš si, Olegu, co byli zač vikingové?“

	„Vyprávěl jste mi o nich.“

	„Vikingové brázdili moře, dobývali celé země, osídlili Island, vylodili se v Americe, kterou označovali jako Vinland, a dokonce si založili vlastní říši na Sicílii. A jednu velkou kolonii měli právě v Grónsku. Bylo tam hned několik osad s kamennými domy a kostely. Pak však vikinské lodě přestaly vyplouvat na moře. Jejich kolonie byly opuštěny, anebo se jich zmocnily jiné národy. Také spojení s Grónskem se přerušilo. A tamní klima se mezitím stávalo čím dál drsnějším, dobytek vymíral a grónské osady postupně upadaly. Gróňané, kdysi odvážní námořníci, se odnaučili stavět velké lodě a jich samotných neustále ubývalo. Je známo, že někdy v půli 15. století se v Grónsku konala poslední svatba. Potomci vikingů pustli – bylo jich příliš málo, než aby dokázali čelit živlům, dosáhnout pokroku, anebo si alespoň udržet to, co už měli. Dovedeš si představit tu tragédii – poslední svatba v celé zemi?“ Kmet se nyní obracel k matce.

	„Takovými analogiemi mě těžko přesvědčíš,“ řekla matka. „Ať už bylo vikingů hodně nebo málo, stejně by je nic nezachránilo.“

	„Vidíš, a přitom existovala alternativa. Stačilo, aby německá loď připlula o nějakých třicet let dřív, a všechno by dopadlo jinak. Vikingové by mohli odplout na pevninu a vrátit se zpět do náruče lidstva. Anebo další možnost – došlo by k navázání spojení s jinými zeměmi, objevili by se obchodníci, noví osadníci, anebo alespoň nové nástroje, nové vědomosti… A všechno, všecičko by bylo jinak.“

	„K nám nikdo nepřipluje,“ řekla matka.

	„Naší záchranou není sžití se s přírodou,“ řekl stařec s jistotou. Tentokrát se otočil k Olegovi. „Potřebujeme pomoc. Pomoc od zbytku lidstva. A proto trvám na tom, aby se tvůj syn vydal za průsmyk. My si stále pamatujeme. A naší povinností je se postarat o to, aby se niť nepřetrhla.“

	„Řečičky,“ řekla matka unaveně. „Co kdybych radši dala vařit vodu?“

	„Dej,“ řekl Kmet. „Trochu se prohřejeme. Hrozí nám zapomínání. Už nyní je nositelů alespoň drobtů lidské moudrosti, lidských vědomostí, čím dál méně. Jedni hynou, umírají, jiné prostě jen příliš pohlcuje boj o přežití… A tu se objevuje nové pokolení. Ty a Mariana jste ještě jakási přechodná etapa. Spojovací článek mezi námi a budoucností. A umíš si představit, jaká ta budoucnost bude?“

	„Nebojíme se lesa,“ řekl Oleg. „Vyznáme se v houbách a ve stromech, můžeme lovit ve stepi…“

	„Bojím se budoucnosti, v níž vládne nový typ člověka – lovec Dick. On je pro mě symbolem ústupu, porážky člověka v boji s přírodou.“

	„Richard je dobrý chlapec,“ řekla matka z kuchyně. „Žije sám a nemá to vůbec jednoduché.“

	„Nemluvím o povaze,“ řekl děd. „Jedná se mi o sociální jev. Kdy se jen, Irino, naučíš abstrahovat, oprošťovat se od podružností?“

	„Ať už budu abstrahovat, anebo ne, faktem zůstává, že kdyby Dick minulou zimu nezabil medvěda, všichni bychom tu pomřeli hlady,“ řekla matka.

	„Dick se už cítí být zdejším domorodcem. Přestal ke mně chodit před pěti lety. Ani nevím, jestli si vůbec pamatuje abecedu!“

	„Proč by měl?“ zeptala se matka. „Stejně nemáme knihy. A dopisy není kam psát. Ani komu.“

	„Dick zná spoustu písní,“ řekl Oleg. „A sám je skládá.“

	Oleg se trochu zastyděl, že mu je vlastně příjemné pociťovat starcovu nepřízeň vůči Dickovi, a tak se jal Dicka hájit.

	„O písně nejde. Píseň – to je úsvit civilizace. Jenomže pro drobotinu je Dick idol. Lovec Dick! A pro vás, ženské, je příkladem. ‚Koukněte na Dicka. To je dobrý chlapec!‘ No a pro děvčata je to hotový rytíř. Copak sis nevšimla, jak na něho Marjánka kouká?“

	„Jen ať se kouká. Třeba se za něho i provdá. Osadě to jen prospěje.“

	„Mami!“ neudržel se Oleg.

	„A co má být?“

	Matka si jako vždy nevšímala ničeho, co se dělo kolem; žila si v jakémsi vlastním světě, ponořena hluboko do minulosti.

	„Copak tobě by se svět Dicků líbil?“ Stařec se zjevně zlobil – dokonce bouchl pěstí do stolu. „Svět zdatných rychlonohých divochů?“

	„Můžeš snad nabídnout něco jiného?“

	„Tady jeho.“ Stařec položil těžkou dlaň na Olegův zátylek. „Olegův svět – protože to je i můj svět a taky tvůj svět, který se tolik snažíš zapudit, třebaže do žádného jiného nepatříš a ani nikdy patřit nebudeš.“

	„Nemáš pravdu, Borjo,“ řekla matka. Odebrala se do kuchyně, sundala z ohně misku s vroucí vodou a přinesla ji do místnosti. „Cukr došel.“

	„Mně taky,“ řekl stařec. „Kořeny jsou teď neduživé a nesladké. Egle povídala, že to budeme muset ještě měsíc vydržet. Prostě si místo cukru dáme chleba. Jsi přece inteligentní žena a musíš chápat, že vystřídají-li nás lovci Dickové, budeme odsouzeni k úpadku.“

	„Nesouhlasím s tebou, Borjo,“ řekla matka. „Pro nás je hlavní přežít. Nemluvím teď konkrétně o sobě, ale o osadě. O dětech. Když se dívám na Dicka nebo na Marjánku, probouzí se ve mně naděje. Ty je nazýváš divochy, ale podle mě se jen dokázali přizpůsobit. A pokud teď zahynou, zahyneme všichni. Riziko je příliš velké.“

	„To tedy znamená, že já jsem se nepřizpůsobil?“ zeptal se Oleg.

	„Přizpůsobil ses méně než jiní.“

	„Prostě se o mě jenom bojíš,“ řekl Oleg. „A nechceš, abych šel do hor. A já přitom střílím z kuše líp než Dick.“

	„Bojím se o tebe, samozřejmě že se o tebe bojím. Mám jen tebe. Jsi všechno, co mi zbylo. A já mám pocit, že tě s každým dnem víc a víc ztrácím, někam se vzdaluješ, odcizuješ se mi.“

	Stařec přecházel po místnosti, jak to dělával, byl-li nespokojen se svými žáky, což se stávalo pokaždé, když zbytečně zaháleli. Sklonil se a zvedl ze stoličky glóbus. Vyrobil ho z obří houby, která minulou zimu vyrostla u kůlny. Společně s Olegem tenkrát roztírali barvy – barevnou hlínu, kterou Mariana s Liz našly u potoka, tu samou, z níž se teď dělá mýdlo. Po usušení z ní vznikly dvě barvy – bílá a šedá. A samotná houba měla šeříkový odstín. Kmet pak zpaměti namaloval všechny světadíly a oceány Země. Výsledný glóbus byl bledý a během dvou let používání ještě více vybledl a ošoupal se, takže teď vypadal spíš jako velké kulaté jablko.

	Oleg spatřil na desce stolu maličkou skvrnku růžové plísně. Žádná žlutá – tohle byla opravdová jedovatá plíseň. Opatrně skvrnku setřel rukávem. Je to hloupé, když matka dává přednost někomu jinému před svým synem. Vlastně je to zrada. Opravdová zrada.

	„My dva umřeme,“ řekl stařec.

	„Skvělé. Už jsme žili dost dlouho,“ řekla matka.

	„Ale přesto s umíráním nepospícháme, lpíme na tomhle životě.“

	„Jsme zbabělci,“ řekla matka.

	„Vždycky jsi měla Olega.“

	„Žila jsem kvůli němu.“

	„My dva umřeme,“ pokračoval stařec, „ale osada musí žít dál. Jinak by se smysl naší existence dočista vytratil.“

	„Větší šance na přežití má osada lovců,“ řekla matka.

	„Větší šance na přežití má osada takových, jako je Oleg,“ řekl stařec. „Budou-li našemu kmeni vládnout Dick a jemu podobní, za nějakých sto let si už nikdo ani nevzpomene, co jsme zač a odkud jsme přišli. Zavládne právo silnějšího, zákony primitivního kmene.“

	„A budou se milovat a množit se,“ řekla matka. „A bude jich hodně. A vynaleznou kolo a za dalších tisíc let třeba i parní stroj.“ Matka se zasmála, ale znělo to víc jako pláč.

	„Děláš si legraci?“ zeptal se Oleg.

	„Irina má pravdu,“ řekl stařec. „Boj o přežití v té nejelementárnější podobě povede k beznadějnému regresu. Přežít za cenu sžití se s přírodou, přistoupení na její zákony – to znamená kapitulovat.“

	„Ale přece jen přežít,“ řekla matka.

	„Ona si to doopravdy nemyslí,“ řekl Oleg.

	„Samozřejmě, že si to nemyslí,“ souhlasil Kmet. „Znám Irinu už dvacet roků. A vím, že si to nemyslí.“

	„Já vlastně radši vůbec nemyslím,“ řekla matka.

	„Tak teď lžeš,“ řekl Kmet. „Všichni myslíme na budoucnost, bojíme se a doufáme. Jinak bychom přestali být lidmi. Právě břemeno vědomostí, s nímž se Dick vůbec nezatěžuje, neboť si ho nahrazuje zákony lesa, nás může zachránit. A dokud existuje alternativa, můžeme stále doufat.“

	„A kvůli téhle alternativě ženeš Olešku do hor?“

	„Kvůli zachování vědomostí, kvůli tobě, kvůli mně. Kvůli boji s hloupostí, copak ti to nedochází?“

	„Vždycky jsi byl egoista,“ řekla matka.

	„A tvůj mateřský egoismus se nepočítá?“

	„Na co potřebuješ Olega? On tu cestu nezvládne. Je přece slabý.“

	Tohle neměla říkat. Vzápětí to muselo dojít i samotné matce, neboť na Olega upřela úpěnlivý pohled, jímž ho prosila, aby se neurážel.

	„Já se neurážím, mami,“ řekl Oleg. „Ale chci jít. Možná to chci víc než všichni ostatní. Dickovi by dokonce udělalo radost, kdyby mohl zůstat. Za chvíli tu máme tah jelenů. Ideální čas pro lov ve stepi.“

	„Bez něho se výprava neobejde,“ řekl stařec. „Vyhlídky na jeho vládu mě mohou pohoršovat sebevíc, ale dnes pro nás jeho síla a schopnosti znamenají naději na záchranu.“

	„Záchranu!“ Matka odtrhla pohled od Olega. „Pořád dokola tady meleš o záchraně. A co ty sám – věříš v ni? Lidé už do hor vyráželi třikrát, ale kolik se jich vrátilo? A s jakým výsledkem?“

	„To jsme ještě byli nezkušení. Neznali jsme zdejší zákonitosti. Šli jsme k průsmyku v době, kdy tam ležel sníh. Teď víme, že taje až koncem léta. Za všechny vědomosti se musí platit.“

	„Ovšem kdyby ti, co zemřeli, žili dál, mohli jsme se mít lépe. Měli bychom víc volných rukou, víc živitelů.“

	„A stejně bychom se ocitli v moci zákona degradace. Buďto jsme součástí lidstva a opatrujeme jeho znalosti, anebo jsme divoši.“

	„Jsi idealista, Borjo. Skýva chleba je dnes důležitější než abstraktní ananasy.“

	„Ale ty si přece chuť ananasů pamatuješ, nebo snad ne?“ Kmet se otočil k Olegovi a dodal: „Ananas je tropické ovoce specifické chuti.“

	„To jsem pochopil,“ řekl Oleg. „Legrační slovo.“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	„Papír,“ zopakoval Kmet. „Alespoň deset listů.“

	„Neboj, budeš ho mít,“ řekl Thomas.

	Ti, kteří měli vyrazit na cestu, se shromáždili u brány v ohradě. Ostatní je přišli vyprovodit. Všichni předstírali, že se jedná o úplně obyčejnou výpravu, jako když se chodí k bažině pro kořeny, avšak loučili se tak, jako by to mělo být navždy.

	Odcházející byli teple oděni – rozličným šatstvem přispěla snad celá osada. Teta Luisa sama volila ty nejlepší kousky a různě je nastavovala nebo zabírala. Oleg si říkal, že tak teple oblečený nebyl snad ještě nikdy v životě. Jen Dick si s sebou nevzal vůbec nic navíc. Vždycky si pro sebe všechno šije sám. Déšť téměř ustal, v kalužích kolem kůlů se šplouchali pištící potápníci. Předzvěst pěkného počasí.

	Thomas se podíval na potápníky a řekl: „Déšť skončí. Chtělo by to obhlédnout ohradu, zpevnit kůly.“

	„Nemysli na to,“ řekla teta Luisa, „zvládneme to i bez tebe.“

	„A co mi doneseš, tati?“ zeptala se zrzavá Rút, Thomasova dcerka.

	„Ne,“ řekla jeho žena. „Na to radši ani nemysli. Hlavní je, aby se tatínek vrátil. A zahal si krk, už zase kašleš.“

	„Za průsmykem to vezmi víc doprava,“ řekl Thomasovi Vaitkus. „Pamatuješ?“

	„Pamatuju,“ usmál se Thomas. „Pamatuju si to, jako by to bylo včera. Běž si radši zpátky lehnout.“

	Matka svírala Olegovu ruku a on se jí neopovažoval vytrhnout, třebaže měl pocit, že se Dick při pohledu na něj malinko ušklíbá. Chtěla je doprovodit až ke hřbitovu, ale Sergejev ji nepustil. Vlastně kromě Luisy a Kmeta nepustil nikoho.

	Oleg se několikrát otočil. Matka tam stála, ruku zvednutou, jako by se jim chystala zamávat, ale zapomněla na to. Snažila se neplakat.

	Nad ohradou byly vidět hlavy dospělých. Matka, Egle, Sergejev, Vaitkus. A o něco níž se za trny černaly postavičky drobotiny. Malá řada lidí a za ní zešikmené, deštěm zmáčené růžové střechy malého shluku domků.

	Na pahorku se Oleg otočil naposledy. Všichni dál stáli u ohrady, jen kdosi z nejmladších stačil odběhnout a nyní dováděl kolem kaluže. Odsud shora byla vidět celá ulice, či spíš jen pěšinka mezi chýšemi. A dveře Kristýnina domu. Stála v nich jakási žena, ale z pahorku se nedalo poznat, jestli je to Kristýna nebo Liz. A potom osada definitivně zmizela z dohledu, skryta za temenem pahorku.

	Hřbitov rovněž obklopovala ohrada. Dick předtím, než otevřel dveře, nakoukl dovnitř, aby zjistil, zda se tam neskrývá nějaké zvíře. Olega napadlo, že on sám by na něco takového určitě zapomněl.

	Zvláštní, pomyslel si, že je hrobů, zakrytých deskami z měkké břidlice, jež byly odlámány z nedalekých skal, podstatně víc než obyvatel osady. I když samotné osadě je pouhopouhých šestnáct roků. Otec tady neleží, zůstal za průsmykem.

	Dick se zastavil před dvěma stejnými deskami, otesanými pečlivěji než ostatní. Pod nimi spočívali jeho otec a matka.

	Zvedl se vítr, studený a vlezlý. Kmet pozvolna kráčel od hrobu k hrobu. Všechny je znal. Kolik že jich to před šestnácti lety bylo? Pětatřicet, ne, šestatřicet dospělých a čtyři děti. A kolik jich zůstalo? Devět dospělých a tři z dětí, které sem přišly. Tři. Dick, Liz a Oleg. Mariana přišla na svět až tady. A pak je ještě naživu dvanáct dětí z těch, jež se narodily v osadě. Před sedmnácti roky zde tedy bylo čtyřicet lidí, zatímco dnes jich je dvacet a pár drobných. Jednoduché počty. Kdepak, tak jednoduché zase ne. Hrobů je o dost víc – patří všem těm dětem, které podlehly chorobám nebo zahynuly v lese. Zdejším dětem.

	Teta Luisa přímo nad jeho uchem – jako by mu snad dokázala číst myšlenky – řekla: „Většina zemřela během prvních pěti let.“

	„Samozřejmě,“ řekl Kmet. „Platili jsme za zkušenosti.“

	„Je to zázrak, že jsme první rok nepomřeli všichni,“ řekl Thomas.

	Zastavili se před deskami ve středu hřbitova. Byly neotesané, hrubé a hrbolaté; během let stačily téměř úplně zmizet pod zemí, takže teď připomínaly spíše oblé kopečky, sevřené propletenými rezavými šlahouny mechu.

	Oleg náhle pocítil touhu se vrátit a ještě jednou pohlédnout na osadu; matka určitě pořád čeká u ohrady a doufá, že přesně tohle udělá. Oleg už dokonce vykročil ke dveřím v ohradě, ale vtom Thomas řekl:

	„Čas vyrazit. Za chvíli se začne stmívat a my se ještě musíme dostat ke skalám.“

	„Jejda!“ řekla Mariana. Prsty rychle přejížděla po vaku, jenž jí visel přes rameno.

	„Zapomnělas na něco?“ zeptal se Dick.

	„Ne. I když, přece jen… Ještě bych se podívala na otce…“

	„Pojď, Marjánko,“ řekl Thomas. „Čím dřív vyrazíme, tím dřív se vrátíme.“

	Oleg spatřil, že Mariana má oči plné slz. Ještě chviličku, a vytrysknou jí na líce.

	Mariana zaostala za ostatními; Oleg k ní přistoupil a řekl: „Taky jsem se chtěl vrátit. Aspoň se naposledy kouknout z pahorku.“

	Kráčeli bok po boku a mlčeli.

	Nějakých třicet kroků od ohrady, kde začínaly zrádné lepkavé houštiny, se zastavili.

	Luisa je všechny políbila. Kmet si s každým potřásl rukou. Olega si nechal na konec.

	„Moc na tebe spoléhám,“ řekl. „Víc než na Thomase. Thomase zajímá blaho osady, současnost. Ale ty musíš myslet na budoucnost. Rozumíš mi?“

	„Dobře,“ řekl Oleg, „a vy dohlédněte na mámu, ať se jí moc nestýská. Donesu mikroskop.“

	„Děkuji. Vraťte se brzy.“

	Dick jako první vstoupil do houštin; hrotem svého kopí za chůze snadno a rychle rozhrnoval lepkavá chapadla.

	„Držte se blíž za mnou,“ řekl. „Než se stačí vzpamatovat.“

	Oleg se neotáčel. Na otáčení nebyl čas. Stačí na chviličku přestat dávat pozor, a větev se ti přilepí k holínce tak pevně, že se téměř nedá odtrhnout; a i když ji odtrhneš, na dobré tři týdny si s sebou poneseš její smrad. Odporné houštiny.

	***

	Ke skalám dorazili za soumraku.

	Les nesahal až ke skalám – jejich rudé tesáky čněly z holé, skvrnami lišejníku pokryté doliny; chuchvalce mračen přelétávaly tak nízko, že jim hroty skal páraly břicha, a mizely v šedavém oparu. Thomas řekl, že jeskyně, v níž nocoval posledně, je suchá a snadno dostupná. Všichni kromě Dicka už byli unavení. Byl-li unavený i Dick, nikomu to neříkal. Jenom cenil zuby.

	„Tenkrát byla větší zima,“ řekl Thomas. „Mysleli jsme si, že v mrazech bude snazší překonat bažiny. Jenomže průsmyk byl neprůchodný. Vzpomínám si, jak jsme tudy šli a pod nohama nám to cinkalo. Námraza.“

	Mezi poutníky a skalami se rozkládala matně bílá skvrna asi dvacet metrů v průměru.

	„Tady to cinkalo?“ zeptal se Dick, který šel v čele. Prudce se zastavil na kraji skvrny. Ta se maličko leskla, asi jako kůra borovice.

	„Ano.“ Thomas se zastavil vedle Dicka.

	Oleg trochu zaostal. Před hodinou si od Mariany vzal její vak, aby se dívka zbytečně nepřepínala. Mariana mu ho nechtěla dát, ale Thomas řekl:

	„Správně. Zítra ti pomohu já. A potom Dick.“

	„Nač pomáhat?“ řekl Dick. „Prostě z něho v noci vyndáme všechno přebytečné a rozdělíme si to mezi sebou. Sami si toho ani nevšimneme a Marjánce se uleví. Mělo nás to napadnout dřív. Dva měsíce jsme se chystali, ale nenapadlo nás to.“

	‚To by mě tedy zajímalo, koho to mělo napadnout? Jsi přece stejný myslitel jako my ostatní,‘ poznamenal v duchu Oleg.

	A táhnout toho s sebou museli nemálo, i když je Dick ujišťoval, že se o potravu nemusejí starat, že je dokáže uživit. Přece jen si nesli jak sušené maso, tak i kořeny a sušené houby; hlavní břemeno ovšem představovalo suché dříví, bez něhož by si ani neohřáli vodu, ani nezahnali divokou zvěř.

	„Víte, čemu se to podobá?“ řekla Mariana, když dohonila muže. „Vršku houby. Obrovitánské houby.“

	„Může být,“ řekl Dick. „Raději se jí vyhneme.“

	„Proč?“ zeptal se Oleg. „To se pak budeme muset drápat přes osyp.“

	„Něco zkusím, dobře?“ řekla Mariana, načež si klekla a vytáhla nožík.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se Thomas.

	„Uříznu kousíček. A přičichnu k němu. Pokud je to jedlá houba, umíte si představit, jaká je to paráda? Nasytí celou osadu.“

	„Nic neřež,“ řekl Dick. „Ta tvoje houba se mi nelíbí. A podle mě to ani houba není.“

	Leč Mariana již zabodla nůž do kraje skvrny. Uříznout však nic nestačila – nůž jí leknutím vypadl z ruky. Bílá skvrna se totiž znenadání vzdula, zacukala sebou a jako vlna se vrhla směrem k Marianě. Dick dívku strhl k sobě, tak prudce, až se společně odkutáleli po kamenech. Thomas uskočil za nimi a pozvedl kuši.

	Dick, sedící na kamenech, se rozesmál:

	„Abys něco takového zabil, potřeboval bys šipku velkou jako strom, ne-li větší!“

	„Však jsem povídala, že je to houba,“ řekla Mariana. „Zbytečně ses vylekal, Dicku. Dokonce i jako houba voní.“

	Po skvrně se jako vlny přelévaly křeče, rodící se ve středu a šířící se ke krajům – připomínaly kola na hladině jezírka, do něhož kdosi hodil kámen. A samotný střed houby se zvedal výš a výš, jako kdyby se někdo snažil prodrat ven a tlačil zespoda hlavou. Potom se od středu na všechny strany rozběhly tmavé prasklinky, jež se neustále rozšiřovaly, dávajíce vzniknout obrovským okvětním lístkům, namířeným špičkami ke středu. Lístky se pak začaly zvedat nahoru a prohýbat vzad, dokud nevznikla květina.

	„To je nádhera,“ řekla Mariana. „No není to nádhera?“

	„Tak po tomhle ses chtěl procházet?“ řekl Dick Olegovi hlasem staršího, třebaže byli vrstevníky.

	Thomas si přehodil kuši přes rameno a zvedl Marianin nůž.

	„Přírodovědci by ve svém vlastním zájmu měli nejprve myslet, až pak zkoumat.“

	„Vůbec nic nám nemůže udělat,“ řekla Mariana. „Ukazuje nám, jak je krásná!“

	„Jenom jestli se v ní někdo neschovává,“ řekl Dick. „Tak co, jdeme? Jinak se setmí, a my už tu jeskyni nenajdeme. Všechny plány přijdou vniveč. Vždyť jsme schválně vyráželi tak, abychom mohli přenocovat na známém místě.“

	Skvrnu obešli po kamenném osypu. Oleg se shora pokusil nahlédnout do kalichu květu, ale byla tam tma. A prázdno. Okvětní lístky se postupně znovu sbližovaly, květ se zavíral, obří houba se uklidňovala.

	„Jak jí budeme říkat?“ zeptala se Mariana.

	„Muchomůrka,“ řekl Thomas.

	„Je muchomůrka houba?“

	„Muchomůrka je rozhodně houba,“ řekl Thomas. „Velká a jedovatá. Má červený klobouk a na něm bílé flíčky.“

	„Žádná velká podoba,“ řekl Dick.

	„Ale zní to hezky,“ řekla Mariana.

	Už dávno se stalo zvykem, že názvy neznámým věcem dával Thomas. Známé názvy, byť ne vždy odpovídající. Ale nač se vymýšlet s novými? Vždycky tu byl nějaký shodný rys. Houby rostou v zemi a dají se sušit. To znamená, že oblým oranžovým nebo modrým koulím, které se zahrabávají do země, ale které se dají sušit, vařit, smažit i jíst, pokud se náležitě odmočí, budeme také říkat houby. Šakali chodí ve smečkách, živí se mršinami, jsou zbabělí a lační. A co záleží na tom, že zdejší šakali jsou ve skutečnosti plazi? Medvěd má dlouhou a chundelatou srst a sám je pořádně velký… I když tady jsou jeho srstí vlastně výhonky stepních běžců, podobné nazelenalým chlupům.

	Během trmácení přes osyp se Oleg stačil notně zadýchat. Zpod nohou se mu kutálela suť, v ruce ho tížil Marianin vak, jeho vlastní mu tlačil na ramena. Oleg počítal kroky. Kde je ta zatracená jeskyně? Vzduch začal modrat; den byl již beztak pošmourný, ale nyní se již i deset kroků vzdálené předměty rozpíjely a od země stoupala šedavá mlha – nejvyšší čas se schovat, v noci se do lesa neodváží ani Dick. Za tmy přicházejí noční bestie. Vyjdeš-li v noci za ohradu, nevrátíš se. A tady, daleko od osady… Oleg se otočil. Najednou měl pocit, že za ním kdosi kráčí. Ne, nic, jen mlha. Mimoděk přidal do kroku; v příštím okamžiku se na něho Thomas podíval a tlumeně jej okřikl:

	„Nevrážej do mě. Udržuj vzdálenost.“

	Přesto se však Oleg nedokázal zbavit dojmu, že je někdo sleduje.

	Thomas zmizel v šeru; předehnal Marianu. Nyní jde před Olegem právě Marjánka. Má úzká záda, úzká dokonce i v teplé bundě. Mariana klopýtá. V šeru špatně vidí. Egle říká, že se jedná o šeroslepost – ne však obyčejnou, nýbrž endemickou. ‚Endemická – to znamená vyskytující se jen na určitém území,‘ zazněl mu v uších Kmetův hlas, skoro jako by děd stál hned vedle něj.

	„Vezmu tě za ruku, chceš?“ zeptal se Oleg.

	Společně se teď ubírali mlžnou bažinou, do níž se bořili až po kolena.

	„Ne,“ řekla Mariana, „díky.“

	„Stát!“ Dickův hlas zazněl dutě, zdaleka. „Skály.“

	***

	Jeskyni naštěstí našli neobsazenou. Mohl se v ní schovávat medvěd, či nějaká ještě horší soumračná nebo noční bestie z těch, které se jako přízraky potulují kolem ohrady, a občas s ní dokonce lomcují; lidská obydlí je přitahují, ale zároveň se jich bojí. Jednou si s sebou Mariana z lesa přitáhla kůzle, úplně malé, jí asi tak po pás. Kozel měl neskutečně otravný hlas – snad ještě horší než dvojčata – a chlupům podobná zelená tráva mu z boků visela až na zem. Neustále dupal opancéřovanýma nohama a kvílivě naříkal.

	„Mečí,“ řekl tenkrát spokojeně Vaitkus. „Miluju hlasy domácího zvířectva.“

	„Tak to tedy bude kozel,“ řekl Thomas.

	Kozel žil v osadě až do zimy, kdy noc trvá téměř bez přestávky. Zvykl si na lidi, téměř nekousal a neustále se ochomýtal kolem Sergejevovy dílny, kde bylo teplo. V dílně Sergejev vyráběl nábytek a vyřezával nádobí. Olega bavilo mu pomáhat, rád dělal rukama nové věci. A potom jedné noci přišly noční bestie. A kozla si odvedly s sebou. Mariana našla za hřbitovem několik chuchvalců zelené srsti, ale až na jaře. Mohla se i zmýlit.

	Vaitkus tehdy poznamenal: „Rozvoj živočišné výroby odložíme na neurčito.“

	„Tím spíš,“ dodala Egle, „že nám byl jako chovné zvíře starýho kozla platný.“

	Jeskyně měla jedinou vadu: příliš široký vchod. Napříč vchodem natáhli stan z rybích kůží a za ním rozdělali oheň – ten noční bestie nemají rády. V jeskyni bylo skoro teplo a Oleg se s potěšením natáhl na hladkou kamennou podlahu. Mariana se uvelebila hned vedle.

	„Jsem tak unavená,“ řekla. „A měla jsem strach.“

	„Já taky,“ řekl Oleg tiše. „Měl jsem pocit, že nás někdo sleduje.“

	„Dobře, že jsem to nevěděla,“ řekla Mariana.

	Dick štípal polínka. Vzali si samé pěkné kusy dřeva. Takové, co pomalu hoří. Thomas otevřel vak se sušenými houbami a vytáhl trojnožku a kotlík k zavěšení nad ohništěm.

	„Olegu,“ řekl, „podej mi vodu.“

	Vodu měl Oleg ve vaku, v nádobě z vydlabané dýně. Thomas by klidně mohl udělat dva kroky a vzít si ji sám. Oleg pochopil, že Thomasův pokyn byl výchovného rázu. Nechce Olegovi přikazovat, aby vstal a našel si nějakou práci. Copak se ale celou dobu válel? Stan přece pověsili společně, oheň pěkně hoří… ‚Příště pomohu víc, to už nebudu tak unavený. Vždyť jsem se celou dobu táhl s Marianiným vakem…‘

	Nahlas ale Oleg samozřejmě neřekl nic. Ještě se ani nestačil zvednout, když vtom Dick natáhl dlouhou ruku a přisunul Olegův vak k Thomasovi.

	„Ať si odpočine,“ řekl bez náznaku citu, lhostejně. „Je utahaný. Nesl dva vaky.“

	„Ať si poleží,“ souhlasil Thomas.

	Oleg se posadil.

	„A co se ještě musí udělat?“ zeptal se. „Jestli je něco potřeba, udělám to.“

	„Počkej, Thomasi,“ řekla Mariana, „nech vaření na mě. Nevíš, kolik hub by se mělo dávat do vody.“

	„Měl jsem pocit,“ řekl Dick, „že za námi někdo šel.“

	„Ty taky?“ zeptal se Oleg.

	A vtom hned u vchodu zaslechli čísi těžké kroky. Dick se vrhl pro kuši. Thomas se sklonil nad ohněm, připraven uchopit poleno. Kroky utichly. Zavládlo hluboké ticho. Jen občasné kapání vody z převisu nad vchodem do jeskyně.

	„Stihli jsme to tak tak,“ řekla Mariana.

	„Pšt.“

	Ale za lesklou plentou z rybích kůží, po níž se míhaly odlesky plamenů, bylo ticho.

	Dick s připraveným kopím přistoupil k plentě, obezřetně odhrnul cíp, vyhlédl ven.

	Oleg se díval na jeho široká napjatá záda a čekal. Možná by také měl zvednout kopí… Tohle je ale přece Dickova práce. Oleg si uvědomoval zjevnou nespravedlnost této myšlenky, leč mohl se alespoň utěšovat tím, že jeho práce tkví v něčem jiném. Musí věnovat pozornost věcem, jichž si ostatní nevšimnou, které je nebudou zajímat. Stařec na něho spoléhá…

	Mariana měla plné ruce práce kolem kotlíku – třídila houby a sušené slané bobule. Vždy je vařila odděleně a až potom je smíchávala. Klečela, rukávy bundy vykasané, hubené paže samá podlitina a šrám. Olega napadlo, že Mariana má krásné paže – a ty šrámy jsou nic, jen maličkost, koneckonců je mají všichni.

	Také Thomas se díval na Marianiny kmitající ruce, díval se, jak se dívka ponořila do své činnosti, jako by vykonávala nějaký složitý a důležitý obřad, pro něho – vetřelce na této planetě – postrádající smysl, díval se na šrámy na jejích pažích, na onu daň, kterou si les vybral za nabyté zkušenosti, a myslel přitom na propast, jíž osada hloubí mezi ním a těmito výrostky, kteří teď bez obtíží usnou na kamenné podlaze, bez dek, lhostejní k vlhkému, dotěrnému chladu, a kterým se neprotiví zápach těch rostlinných krakatic, jež nazývají houbami, neboť mu dávno přivykli… Ostatně, i samotné děti tady páchnou jinak než doma. Včetně vlastních. I jeho osmiletá Rút se v lese, pokud by se tam náhodou ocitla, neztratí, přinejmenším neumře hlady. Les je nebezpečné místo, zrádné. Ale je jejich. A jestliže on, Thomas Hind, je v tomto lese člověkem, pak oni jsou kolouchy, zajíci či dokonce vlčaty – nejsou nejsilnější, ale rozumu mají více než většina jiných, takže si poradí.

	Mariana nakousla pochybnou houbu, hvízdla si pod nos a odhodila ji do kouta. A přitom napohled houba jako houba…

	Kolem vchodu znovu něco prošlo, divže se to neotřelo o poloprůsvitnou zástěnu. ‚Zatracení přízrakové tmy. Chodí si tam, velcí jak sloni, ani by mě nepřekvapilo, kdyby byli ke všemu ještě jedovatí… Děcka jsou unavená, ale Dick vypadá, že by klidně hned teď vyrazil do nejhlubšího lesa pronásledovat šakala. Oleg je samozřejmě slabší. Ale hlavu má bystrou, to se mu zas musí nechat…‘

	Plenta se zavlnila, noční návštěvník se ji zřejmě rozhodl strhnout. Thomas popadl doutnající poleno a dřív, než to stačil udělat Dick, vyhlédl ven do šera a mlhy. Tmavý stín odplul do dáli a rozplynul se v oparu, jako by si nějaký vtipálek zpátky k sobě přitáhl balonek.

	„Netuším, co to je,“ řekl Thomas. „Nic takového jsem předtím neviděl.“

	„Budeme muset u ohně držet hlídky,“ řekl Dick.

	„Stejně se mi vůbec nechce spát,“ řekl Oleg.

	„Mít tu tak pořádnou pistoli,“ řekl Thomas.

	„Polévka bude za pět minut,“ řekla Mariana. „Moc dobrá. Teta Luisa si dala práci, vybrala nám samé hříbky.“

	Daleko předaleko cosi mlasklo, zahučelo. Poté se ozval lehký dusot početných nohou a mečení. Několikahlasné.

	Mariana byla rázem na nohou.

	„Kozli!“

	„Ten tvůj už je sežraný,“ řekl Dick. „Co je asi vyplašilo?“

	„Jedovatý slon,“ řekl Thomas, čímž překvapil i sám sebe.

	„Kdože?“ podivila se Mariana.

	Dick se rozesmál.

	„Pěkné pojmenování,“ řekl.

	Mečení se změnilo v pronikavý křik, asi jako když pláče malé dítě. Potom všechno utichlo. A zase dusot.

	„Myslím, že je vypouští ta obří houba,“ řekl Oleg.

	„Koho?“ zeptal se Dick.

	„Jedovaté slony.“

	„To jsou ti zlí duchové, co o nich vyprávěla Kristýna,“ řekla Mariana.

	„Žádní zlí duchové nejsou,“ řekl Oleg.

	„Zkus někdy zajít dál do lesa,“ řekl Dick.

	„Zmlkněte,“ řekl Thomas.

	Někde docela blízko se přehnali kozli. Za nimi se pohyboval jejich pronásledovatel, bylo slyšet jeho pružné a pozvolné našlapování. Lidé ustoupili za oheň tak, aby se plameny nacházely mezi nimi a zástěnou. Neznámá zvířata jsou děsivá především proto, že nikdo ještě nezná jejich zvyklosti.

	Plenta sebou trhla na stranu, šikmo se rozpárala a do jeskyně vtrhla zelená chlupatá bytost vysoká jako člověk, avšak zakulacená, na čtyřech nohou a s kostěným hřebenem na zádech, trčícím ze srsti jako řada strmých pahorků nad hustým lesem.

	Zvíře se rychle a jemně třáslo. Jeho drobná rudá očka hleděla bezmyšlenkovitě a odevzdaně.

	Dick namířil kuši, snažil se střílet na jistotu.

	„Ne!“ křikla Mariana. „Vždyť to je kozel!“

	„Správně,“ zašeptal Dick, aniž se hnul z místa; vlastně stěží pohnul rty. „Maso.“

	Ale Mariana již kolem ohně kráčela ke kozlovi.

	„Počkej,“ pokusil se ji zastavit Thomas. Mariana však jeho ruku setřásla.

	„To je můj kozel,“ řekla.

	„Ten tvůj už je dávno po smrti,“ řekl Dick, avšak ruka s kuší mu klesla – masa ještě měli dost a Dick nerad zabíjel jen tak. Lovci vždycky zabíjejí jen tolik, kolik dokážou unést.

	Kozel ucouvl. A strnul. To, co na něho číhalo tam venku, muselo být děsivější než Mariana. Mariana se sklonila, rychle vytáhla z vaku chutnou sušenou houbu a podala ji kozlovi. Ten vzdychl a začenichal, načež otevřel svou hroší tlamu a poslušně schroupal nabídnutou potravu.

	***

	První hlídku držel Oleg. Kozel neodcházel. Ustoupil ke stěně, jako by se s ní snažil splynout, jedním okem hleděl na Olega a čas od času hlasitě vzdychal. Potom se vždycky začínal drbat o stěnu.

	„Sypou se z tebe blechy,“ řekl Oleg. „Stůj klidně, jinak tě vyženu.“

	Kozlův pozorný nemrkající pohled budil dojem, že zvíře naslouchá a rozumí, ovšem ve skutečnosti kozel jen bystřil sluch, aby mu neuniklo nic z toho, co se děje venku.

	Olega, upírajícího pohled na dohořívající oheň, se nenápadně zmocnila dřímota. Zdálo se mu, že nespí a že vidí, jak nad doutnajícími uhlíky vzlétají modravé jiskry, jak tančí v párech a proplétají se do chorovodu. Kozel hlasitě vydechl a zamečel, zadupal kopyty. Oleg sebou trhl – chviličku se nemohl rozvzpomenout, kde se nachází. Až o vteřinu nebo dvě později pochopil, že kozel zmizel ze svého původního místa, že uskočil do hloubi jeskyně. A dírou v zástěně se dovnitř drala šedivá hrbolatá masa, pomalu, jako těsto se valila do jeskyně. Masa v sobě měla jakousi tupou zvědavost, nespěšnost, umíněnost; kozel zoufale mečel, žadonil o záchranu – musel si myslet, že si těsto přišlo konkrétně pro něj. Olega neznámo proč napadlo, že na noční přízrak je tahle masa příliš nehezká; začal rukou tápat po kamenech, ale kuši pořád ne a ne nahmatat – nebyl totiž schopen odtrhnout pohled od masy, která se k němu neúprosně přibližovala, vydávajíc dusivý kyselý puch. A díky tomu uviděl, jak se v tvorově boku znenadání zjevila šipka z kuše a zabořila se do těsta až skoro po opeření, propadla se do něho; v příštím okamžiku těsto ucuklo, stáhlo se a zmizelo, okraje trhliny se znovu semkly a plenta se líně rozvlnila.

	Oleg konečně dokázal sklopit zrak. Kuše ležela asi dva centimetry od jeho roztažených prstů. Dick seděl na podlaze, naprosto bdělý a svěží, jako by si ani nelehal spát. Sklonil kuši a řekl:

	„Možná bylo zbytečné hned střílet. Měl jsem počkat.“

	„Tak proč jsi střílel?“ zeptala se Mariana, která, stále vleže, natáhla ruku a nyní hladila kozlovy tenké opancéřované nohy; zvíře vzlykalo jako dítě, stěžovalo si Marianě na svůj strach.

	„Oleg ztuhl a ta věc už byla těsně u něj,“ řekl Dick, aniž by chtěl Olegovi něco vyčítat nebo se ho dotknout; prostě jen řekl, co si myslel. Vždycky říkal, co si myslel. „Nebyl čas vybírat doutnající poleno.“

	„Dřímal jsi?“ zeptal se Olega Thomas.

	Thomas ležel celý zabalený do deky, pod hlavou vak se sušeným masem. Byla mu zima, větší zima než komukoli z nich, pořád si na zimu nemohl zvyknout. ‚Až přijde opravdová zima, bude to mít ze všech nejtěžší,‘ pomyslel si Oleg a nahlas řekl:

	„Dřímal. Ani nevím, jak dlouho. Vzbudil mě kozel.“

	„Jsi pašák, kozlíku,“ řekla Mariana.

	„Dobře, že tě vzbudil,“ řekl Dick a uvelebil se na boku. Jeho dlaň spočívala na pažbě kuše, krásně a pečlivě vyřezané – jeho vlastním díle. „Jinak by nás to sežralo a…“

	A usnul, aniž by dokončil větu.

	Thomasovi se spát nechtělo. Vstal, aby vystřídal Olega; ten se sice chviličku zdráhal, ale nakonec souhlasil – však se mu už klížily zraky – a zanedlouho klidně oddechoval natažený na podlaze. Thomas si přes ramena přehodil deku. Nebylo by špatné přidat do ohně ještě pár polen, ale dřevem je třeba šetřit, beztak ho mají málo a zima bude čím dál horší. Vybavil si, jak hrozná zima jim byla, když šli k průsmyku poprvé. Smrtící, beznadějná zima. Úplně nejdál se dostali během druhého pokusu. Pravda, z té výpravy se taky vrátili jen dva. On a Vaitkus.

	Thomas se podíval na mladé. Jak je možné, že necítí, že je spaní na kamenech tvrdé, studené a zoufale nepohodlné? K jakým změnám v jejich metabolismu během těch let došlo? Jsou to přirození divoši, pohlížející na něho – na starce – se zdvořilou shovívavostí domorodců. Boris je může strašit, jak chce, ale oni se stejně budou rok od roku lépe sžívat s tímto světem mokrého lesa a šedivých mračen. A Boris má a zároveň nemá pravdu. Pravdu má v tom, že přechod k divošství je nevyhnutelný. Thomas to dobře vidí na své vlastní dceři a ostatně i na všech ostatních dětech. Je ale zřejmé, že se jedná o jediné východisko, o jedinou možnost přežít. A průsmyk – to je jen symbol, na který už dávno nikdo nevěří, ale je těžké se ho zřeknout, úplně ho odmítnout.

	Kozel přešlápl na místě, zadupal kopyty na kamennou podlahu. Dick otevřel oči, bez sebemenšího pohybu se zaposlouchal a pak opět usnul. Mariana se ve spánku přikulila k Olegovi a položila mu hlavu na rameno. Tak je to pohodlnější. Daleko v lese cosi zahučelo, rozlehlo se temné, pozvolna tichnoucí zaburácení. Thomas si vybral jedno z tenčích polínek a opatrně ho položil do ohně.

	***

	Svítalo, trhlinou v zástěně se do jeskyně lila namodralá mlha; odkudsi zdaleka, z hloubi lesa, se ozvalo skřehotání hopsálků, vítajících nový den. Dick, který hlídkoval u vyhaslého ohně a krátil si čas ořezáváním dříků pro šipky do kuše, pečlivě naskládal hotové dříky do vaku a poklidně usnul. Nikdo si proto nevšiml, jak kozel opustil jeskyni. Marianě to okamžitě po probuzení zkazilo náladu – ihned si pospíšila ven a oběhla skálu kolem dokola, ovšem po kozlovi ani vidu ani slechu.

	„Nenávidím ho,“ řekla, když se vrátila.

	„Za to, že ti ani nepoděkoval?“ zeptal se Oleg.

	„S námi by mu bylo líp, byl by v bezpečí.“

	„Škoda, že jsem ho za úsvitu nezastřelil,“ řekl Dick. „Chtěl jsem to udělat, ale pak jsem si řekl, že to bude lepší udělat ve dne.“

	„To není fér,“ řekla Mariana. „V noci nás přece zachránil.“

	„Jedno s druhým nesouvisí,“ řekl Dick. „Copak to nechápeš? Navíc ten kozel myslel jenom na to, jak si zachránit vlastní kůži.“

	Oleg zvedl kožený měch a vydal se hledat vodu.

	„Nezapomeň si tu kopí,“ řekla Mariana.

	„A nechoď moc daleko,“ řekl Thomas.

	„Nejsem malý,“ mávl Oleg rukou, ale kopí si přece jen vzal.

	Opar se ještě úplně nerozptýlil, dál se ukrýval v nejníže položených místech; oblaka zase klesla až téměř k zemi a mezi nimi a zbytky mlhy se tu a tam objevovaly křehké sloupy a pilíře, jako by letící oblaka k mlze natahovala ruce a zvala ji, aby se k nim připojila. Olega napadlo, že by klidně souhlasil, kdyby mu oblaka navrhla, že ho s sebou místo mlhy vezmou na jih, k velkým lesům, k moři, do krajů, kam se loni vypravili Sergejev, Vaitkus a Dick. Byl s nimi ještě Poznański, ale ten se nevrátil. Nedostali se moc daleko a moře nakonec nespatřili, neboť tamní lesy jsou rozlehlé, plné dravých lián, zvířat a jedovatých plazů; čím je země teplejší, tím více člověku nebezpečných tvorů ji obývá. Kdyby však letěl s oblaky, mohl by se snadno přehnat nad korunami stromů i nad mořem, jako ti mrační ptáci, kteří se někdy za dobrého počasí objevují mezi oblaky, ale na zemi je nikdo nikdy neviděl. Lidé, to se ví, létat umějí, dokonce mnohem rychleji než oblaka. Jenomže v osadě se se vším musí začínat od nuly. A to není jednoduché, když scházejí potřebné nástroje i čas. Oleg chtěl postavit balon, ovšem na to by potřeboval obrovské množství rybích kůží a také jehel a nití a nikdo – kromě starce a drobotiny – mu s tím nechtěl pomoci.

	„Jako abstraktní nápad to není špatné,“ řekl tenkrát Sergejev. „Za nějakých sto let se do toho určitě pustíme.“

	A Kmet odvětil: „Za nějakých sto let na tenhle nápad všichni spolehlivě zapomeneme. Vymyslíme si bohy, kteří žijí v oblacích a kteří nám smrtelníkům zakazují, abychom se k nim přibližovali.“

	Ze stavby balonu tedy nic nebylo.

	Oleg se vydal dolů po svahu – měl pocit, že odtud slyší zurčení vody. Na takových místech se mohou nacházet prameny, zřídla. Zanedlouho se dostal ke kamennému osypu, za nímž zpod země vyčníval vršek obří houby, který jim včera večer odhalil svůj chřtán. Mlžná čepice sklouzla z bílého kruhu, a tak Oleg mohl sledovat, jak se střed houby otevírá, rozpadá se na jednotlivé okvětní lístky a jak se ven z mlhy na druhé straně údolíčka kutálejí – v pravidelných intervalech, jedna po druhé – veliké koule, o odstín šedi tmavší než samotná houba, pórovité a napohled měkké. První, druhá, třetí, čtvrtá… Tak tohle tedy byl ten noční host, jedovatý slon, kus těsta…

	„Lovci se vracejí domů,“ řekl Oleg tiše a pak si najednou uvědomil, že se všechny koule kutálejí jeho směrem, a to podstatně rychleji, než by se při rovnoměrnosti jejich pohybu mohlo zdát.

	Oleg začal couvat, zatímco koule se jedna za druhou vkutálely na pružný povrch houby a zamířily ke středu, k roztaženým okvětním lístkům. Když se k nim první koule dostala, jemně je rozhrnula a plavně zapadla dovnitř, následována druhou a třetí. Čtvrtá se ještě vteřinku zdržela, jako by si ověřovala, zda je v denním světě všechno v pořádku. Pak zmizela i ona. Vzápětí se okvětní lístky pomalu a spokojeně semkly ve středu a povrch houby se vyhladil, takže začal opět připomínat zamrzlé jezírko.

	Oleg se schoulil náhlou zimou. Od západu, kam měli namířeno, se přihnal ledový vítr a bolestivě ho zaštípal do tváře a do rukou. Připomněl mu, co na ně čeká. Tím, co Olegovi náhle nahnalo strach, ovšem nebylo tohle, nýbrž pomyšlení na to, že ani oni nedokážou zdolat průsmyk, jako se to nepovedlo žádné z předchozích výprav. Dicka to jedině potěší – aspoň se bude moci vrátit do své milované stepi. Mariana se přes to přenese, najde útěchu v nově objevených bylinách a houbách. Thomas už je na neštěstí zvyklý a v úspěch nevěří. Takže špatné to vlastně bude jen pro něj, pro Olega. A pro Kmeta.

	***

	Celý den se ubírali otevřenou krajinou, jen tu a tam míjeli shluky nevysokých houštin. Tato místa byla naprosto pustá, ale cesta byla aspoň o to snazší, a tak se ani moc neunavili. Thomas říkal, že se jim podařilo správně vybrat čas. Letošní léto bylo teplé, minule už zde ležel sníh. Dick se nudil, a tak čas od času jako hopsálek odbíhal stranou a o půl hodiny později se vracel rozčarovaný, bez kořisti.

	Kozel měl štěstí, že se objevil právě během jedné takové Dickovy nepřítomnosti. Jinak, říkal si Oleg, by ho Dick určitě zastřelil. Byl to pořád tentýž kozel. Když hlučně vyskočil z houští, skupinka lidí se okamžitě naježila hroty šipek. Jakmile ho však členové výpravy poznali, uklidnili se. Chlupaté obřisko, v kohoutku vyšší než Oleg, se ze setkání se starými známými halasně radovalo – tryskem se přehnalo kolem nich, přičemž vyhazovalo těžkým zadkem, rachotilo pláty na zádech a pronikavě mečelo.

	Od té doby už je kozel neopouštěl. Radost mu udělal dokonce i vracející se Dick, jehož ucítil, ještě když byl dobrý kilometr daleko. Brzy se vecpal doprostřed oddílu, neboť se mu očividně nechtělo jít ani zboku ani vzadu, a neustále se tam pletl pod nohama. Oleg měl pořád pocit, že mu kozel musí ostrým kopytem každou chvíli šlápnout na nohou, ovšem zvíře se ukázalo být ohleduplnějším než při prvním setkání.

	Kozel se mohl pochlubit mimořádně vyvinutým čichem i sluchem. Přítomnost živých bytostí dokázal odhalit na vzdálenost mnoha kilometrů a již k večeru Mariana své druhy ujišťovala, že rozumí smyslu zvuků, které vydává – že pozná, kdy se před nimi nachází palouk s chutnými houbami a kdy je naopak nezbytné koukat pod nohy, neboť se tam plazí dravé liány.

	Na noc se utábořili dlouho před setměním. Dál začínalo stoupání a Thomas prohlásil, že bude třeba hned zrána vyhledat ústí potoka a následně se vydat vymletým údolím proti jeho proudu; údolí se prý zanedlouho zúží a změní se v soutěsku, kterou se pak budou muset ubírat přinejmenším dva dny.

	Nebyla zde jeskyně ani žádný jiný úkryt, a tak jim nezbývalo než spát ve stanu, což se kozlovi ani trochu nezamlouvalo. Třebaže s sebou tato noc nepřinesla žádné nebezpečí, kozel se stejně urputně dožadoval, aby ho pustili k sobě do tepla, až nakonec na jejich přístřešek nalehl celým svým tělem. Všichni na něho sice nadávali, ale snášeli ho, protože díky němu v noci nemuseli držet hlídky – bylo jisté, že objeví-li se nějaký nevítaný návštěvník, ztropí kozel takový povyk, že každého okamžitě vzbudí.

	***

	K ránu byl Oleg příšerně prokřehlý. Neměl sílu se probudit, ale ve spánku měl zase pocit, že ho namáčejí do ledové bažiny, z níž není schopen se dostat. Rozklepal se chladem. Potom se najednou oteplilo. Oleg usnul klidněji. Probudil ho kozel, který se rozhodl vydrápat o něco výš na stan. Oleg skrčil nohu, otevřel oči a uviděl, že si s ním Thomas v noci vyměnil místo a lehl si na kraj. Thomas byl bílý zimou; ležel se zatnutými zuby, oči zavřené, předstíral, že spí. Oleg se najednou zastyděl. Ještě v osadě se domluvili, že jakmile začne být doopravdy chladno, bude Thomase třeba šetřit. Má slabé plíce a špatně snáší mrazy; mladí to mají jednodušší – jsou zdraví a zvyklí.

	„Thomasi,“ řekl Oleg tiše, „už je mi teplo. Vyměňme se.“

	„Není třeba,“ zašeptal Thomas, ale rty ho špatně poslouchaly.

	Oleg přes něho přelezl. Rybí kůže stanu propouštěla mráz, a tak té noci spali pod dekami všichni, dokonce i Dick, který o sobě tvrdí, že může klidně usnout i ve sněhu.

	„Děkuju,“ řekl Thomas. Celý se třásl.

	Probudila se Mariana. Ihned všechno pochopila.

	„Ohřeju vodu,“ řekla a začala šustit rozvazovanými vaky.

	Kozlovi došlo, že se obyvatelé stanu probudili, a tak vyskočil na nohy a jal se dupat okolo a prosebně mečet; zřejmě se mu přes noc zastesklo po lidech. Dick hodil svou deku Thomasovi a rychle vylezl ven.

	„Hlavní je se hýbat!“ křikl zpřed stanu. „Jen se podívejte na tu nádheru!“

	Oleg se přinutil vylézt ven za Dickem.

	Údolí, na jehož okraj zvečera došli, bylo zasypané sněhem. Napadl přes noc a byl bílý a čistý, mnohem světlejší než mračna, která ve srovnání s ním vypadala téměř fialová. Kozel stál opodál a vyhryzával si ze srsti krystalky ledu. Bílé plátno údolí se otíralo o příkré úbočí náhorní plošiny. Keře, rostoucí na svahu, zvolna pohybovaly větvemi, takže se kolem nich co chvíli zvedaly sněhové obláčky.

	Dick byl nespokojen s tím, že dřevo spotřebovávají rychleji, než původně počítali, ale řekl o tom jen Olegovi, a navíc tiše, když trochu poodešli od špinavého hrbolku stanu.

	„Neměli jsme s sebou Thomase brát,“ řekl. „Onemocní.“

	„Bez něho bude těžké zdolat průsmyk,“ řekl Oleg.

	„S ním to bude těžší,“ řekl Dick a náhle ze své kuše vypustil šipku do tmy skalního výklenku. Oleg tam předtím neviděl vůbec nic, avšak nyní se sníh ve výklenku vzedmul – vylétl z něho zajíc a dlouhými skoky pádil pryč, drobný chobůtek hozený přes záda. V jeho šlápotách se černaly krůpěje krve.

	„Donesu ho,“ řekl Dick. Svůj názor nezměnil.

	S Dickem se těžko pře, protože vždycky, když si je něčím jistý, nepokračuje v debatě a jednoduše odchází. A protože ta nejvhodnější slova přicházejí na mysl až později, často se stává, že Dick vyhrává, i když třeba nemá pravdu.

	‚Jak můžeme dojít bez Thomase?‘ pokračoval Oleg v duchu ve své polemice s Dickem. ‚Vždyť to hlavní není ani tak samotná cesta, jako to, co si počít na jejím konci. Jsme přece divoši a věci, které jsou pro Thomase naprosto běžné, pro nás mohou představovat naprostou, nerozluštitelnou záhadu. Dick má samozřejmě pocit, že ví všechno, co se člověku může hodit v osadě nebo v lese. Ale co když se bojí ocitnout v jiném světě, v němž už nebude silnější a rychlejší než všichni ostatní?‘

	Mariana rozdělala oheň. Kozel si už na něj stačil zvyknout a nejspíš shledal, že pro něho nepředstavuje žádné ohrožení, a tak se hned chystal vlézt rovnou do plamenů. Mariana křikla na Olega, aby to zatracené zvíře odtáhl pryč. Odtáhnout dospělého kozla je téměř nadlidský úkol, ale Oleg se ze všech sil snažil. Dokonce ztloukl kozla střenkou svého nože, ovšem ten si nejspíš myslel, že ho hladí, a tak nadšeně kvičel.

	Thomas rychle přecházel po sněhu, aby se zahřál; když ho Oleg viděl, jak se hrbí a halí se do deky, připadalo mu, že hledí na starce, třebaže věděl, že je Thomasovi stěží čtyřicet. Egle jednou říkala, že v osadě proces stárnutí z nějakého důvodu probíhá rychleji, načež teta Luisa vyjádřila svůj neskonalý údiv nad tím, že při takové stravě ještě všichni nenatáhli bačkory. Však také jejich životy vyplňovaly nekonečné záněty žaludku a alergie a celé starší generaci neúprosně dosluhovaly ledviny. Pravda, děti byly naopak relativně zdravé. A osada měla štěstí, že se většina zdejších mikrobů nedokázala přizpůsobit lidskému metabolismu. Zatím, jak si tehdy teta Luisa neodpustila poznamenat.

	„Škoda, že tu není bažina,“ řekla Marjánka. „Natrhala bych vám byliny, vím jaké.“

	„A proč jsi je nenatrhala dopředu?“ zeptal se Oleg.

	Mariana se v bylinách vyznala nejlépe ze všech v osadě.

	„Jak se můžeš takhle ptát?“ podivila se Mariana. „Tyhle byliny je třeba jíst hned, dokud jsou čerstvé. Jak bys je chtěl přechovávat?“

	Vždycky se divila, že jiní nevědí něco, co jí připadá zřejmé.

	„Oleško,“ zavolal Thomas, „pojď ke mně.“

	Thomas klesl na stan a svraštil obličej.

	„Zase mě chytla záda,“ řekl. „Ústřel.“

	„Pak vám je namasíruju,“ řekla Mariana.

	„Díky, jenže to nepomáhá,“ pousmál se Thomas. Podobal se vráně, jak je na hodinách biologie kreslil Kmet. Tmavý pták s velkým zašpičatělým zobákem. „Poslyš, pamatuješ si, kde schovávám mapu? Kdyby se mi něco přihodilo…“

	„Co by se vám mělo přihodit?“ řekl Oleg. „Jdeme přece spolu.“

	„Stejně to radši nebudeme riskovat. Umíš v té mapě číst?“

	Mapa byla nakreslená na kousku papíru, v osadě té největší vzácnosti. Oleg papír odjakživa choval ve zvláštní úctě. Papír – a to dokonce i čistý list – byl kouzelným způsobem spjatý s vědomostmi. Koneckonců, papír byl přece přímo stvořen k vyjadřování vědomostí. Představoval jakýsi krůček k božství.

	Thomas, který se čas od času dusil v záchvatech kašle, přiměl Olega, aby mu na mapě ukázal cestu k průsmyku. Tu cestu dobře znal, již se po ní v duchu ubíral spolu s Vaitkusem a Kmetem; v osadě se ovšem nedala okusit pravá podstata cesty, ta hrozná vzdálenost, zima – vždyť v domě bylo teplo, příjemně svítily lampy, za stěnou šelestil deštík…

	Dick donesl zajíce. Kozel se zabitého zvířátka neznámo proč polekal – odkvačil k úbočí a zůstal tam stát, zdrceně potřásaje hlavou.

	„Cítí, co ho čeká,“ řekl Dick. Hodil zajíce na kameny. „Co ho rovnou sníst, půjde se nám veseleji. A Thomasovi to prospěje. Pravda, ještě lepší je napít se horké krve, já to na lovu vždycky dělám. Ale to ty bys asi nechtěl, co, Thomasi?“

	Thomas odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Co to děláte? Prohlížíte si mapu?“ zeptal se Dick.

	„Thomas se chce ujistit, že znám cestu, pro případ, že by se mu něco stalo.“

	„Hloupost,“ řekl Dick, posadil se na bobek a jal se obratně stahovat uloveného zajíce, „zatím ještě můžeš jít. A kdyby to začalo být zlé, vrátíme se.“

	Oleg si uvědomoval, že se Dick Thomase nechce dotknout. Dick si hned od začátku myslel, že Thomas nemusí dojít.

	„To nic,“ řekl Thomas, který ani v nejmenším nedal najevo, že je mu Dickův lhostejný tón nepříjemný, „je lepší se pojistit.“

	Zatímco pili čaj – horkou vodu s kořínky – přistoupil kozel blíž, ovšem ne z té strany, kam Dick hodil zaječí kožku, nýbrž z té druhé, jako by se mezi sebou a kožkou schválně snažil mít oheň i stan. Zhluboka vzdychal, a tak mu Mariana hodila několik sušených hub.

	„Škoda hub,“ řekl Dick. „Třeba je budeme potřebovat sami. Může se stát, že nic nenajdeme. Jak pak půjdeme zpátky?“

	„Tam za průsmykem je jídlo,“ řekl Thomas.

	„Nevíme, jestli tam je, anebo už ne,“ řekl Dick. „Bylo by hloupé zemřít hlady. A v takových mrazech je lepší hodně jíst.“

	„V krajním případě sníme kozla,“ řekl Oleg.

	„Proč v krajním?“ zeptal se Dick. „Toho sníme určitě. A brzy. Aby neutekl.“

	„Ani na to nemysli,“ řekla Mariana. „Nech ho na pokoji.“

	„Proč?“ podivil se Dick.

	„Protože kozel je dobrý. Vrátí se s námi do osady. A bude tam žít. Už je načase, abychom měli vlastní zvířata.“

	„Já ti takových kozlů klidně přitáhnu třeba tisíc,“ řekl Dick.

	„To není pravda, jenom se vychloubáš. Nepřivedeš. V lese jich až tolik není. A nebude-li sám chtít, nepřitáhneš ho ani náhodou.“

	„No tak si s sebou vezmu tebe, ty si se zvířaty umíš povídat,“ řekl Dick a začal zajíce porcovat tak, aby každému připadl stejný díl.

	„Nenechám tě na ni sáhnout,“ řekla Mariana. „Bude mít mladé.“

	„Kdože?“ zeptal se Oleg.

	„Kozel,“ řekla Mariana. „Kozlice.“

	„Tak ona je to koza?“ zeptal se Thomas.

	„Ano, kozlice, koza. Vím to.“

	„Mariana má pravdu, ať si koza žije,“ řekl Thomas. „Je užitečné myslet na to, co bude zítra.“

	„A ještě užitečnější je myslet na to, jak neumřít dnes,“ řekl Dick.

	„Budeme ji přikrmovat,“ řekla Mariana.

	„Ať tě to ani nenapadne,“ řekl Dick.

	„Budu jí dávat ze svého.“ Mariana se zarputile dívala přímo na Dicka, špičatou bradu bojovně vystrčenou vpřed. Dick sklonil hlavu a prohlížel si dívku, jako by se jednalo o nějaké neznámé zvířátko.

	Thomas se zvedl jako první a pustil se do balení stanu. Pořád se třásl.

	„Co kdyby ses vrátil?“ zeptal se Dick.

	„Na to už je pozdě,“ řekl Thomas. „Půjdu dál.“

	„Mysli trochu,“ řekla Mariana; bylo vidět, že má na Dicka stále vztek, „než něco takového řekneš! Thomas do osady sám nedojde.“

	„Oleg by se mohl vrátit s ním.“

	Tohle Dick řekl proto, aby mu zůstalo poslední slovo.

	„Je čas jít,“ řekl Thomas. „Když to dneska půjde dobře, mohli bychom se dostat na náhorní plošinu. Minule jsme uvízli v téhle soutěsce. Sněhu až po pás. A vánice.“

	Thomas vyrazil vzhůru širokým kamenitým korytem potoka, jenž se za velkých dešťů nejspíš měnil v rozbouřenou řeku, avšak nyní jen tiše a mírumilovně zurčel a ulamoval kousíčky ledové krusty, která mu přes noc stačila olemovat břehy.

	Koza se nejprve vrhla kupředu, jako by jim chtěla ukazovat cestu, ale pak si to rozmyslela a zastavila se. Dick jí pohrozil prstem, ale vtom si koza povzdechla a loudavým krokem se vydala za lidmi, třebaže se čas od času zastavovala a nepříjemným hlasem táhle kvílela, jako by se je snažila přimět k návratu.

	Mírně se oteplovalo, sníh začínal tát a kameny pod nohama byly najednou kluzké a zrádné. Toho dne museli nejméně desetkrát přecházet potok, který se vinul údolíčkem, a vrhat se od jednoho úbočí k druhému, a tak měli k večeru nohy ztuhlé a bolavé.

	***

	Celý následující den se údolíčko, jímž protékal potok, postupně zužovalo a tmavé kamenné stěny byly stále strmější a stále blíž k sobě, halíce potok do věčného stínu. Hukot bystřiny teď zněl pochmurně, odrážel se od stěn jako v sudu. Působilo to nepříjemně, až skoro strašidelně – nikdo z nich, kromě Thomase, ještě v horách nebyl. Dokonce i Dick ztratil svou obvyklou sebejistotu, přestal se vzdalovat kamsi dopředu, neustále pokukoval vzhůru, jako by se bál, že mu na hlavu spadne kámen, a často se Thomase vyptával:

	„Tak co, už to bude? Už vyjdeme ven?“

	„K večeru vyjdeme,“ odpovídal Thomas.

	Thomas se stejně jako všichni zahřál – dokonce se i zpotil – a už téměř nekašlal; kráčel teď rychleji než včera. Jen tu a tam se chytal za bok.

	„Poznáváte to tady?“ zeptala se Mariana.

	Šla jako poslední, neboť musela popohánět kozu, kterou již celá tahle výprava stačila omrzet, a tak se často zastavovala a ohlížela se, jako by se Marianu snažila uprosit, aby ji pustila zpátky, do neohraničených prostorů lesa.

	„Jak bych ti to řekl?“ odpověděl Thomas. „Minule jsme se až sem nedostali. A když jsme před šestnácti roky přicházeli od průsmyku, ležel tu sníh, dny byly krátké a my se kolem sebe skoro nerozhlíželi. Tehdy jsme získali naději, vůbec poprvé jsme získali naději, ale byli jsme už strašně unavení. Cesta odsud k osadě nám trvala přes týden.“

	Dick, jdoucí v čele, náhle strnul, zvedl ruku.

	Všichni se zastavili. Dokonce i koza, jako by tomu příkazu porozuměla.

	Dick s připravenou kuší pomalounku vyrazil kupředu. Sklonil se.

	„Podívejte!“ křikl pak. „Vážně tudy šli.“

	Za velkým kamenem ležela úžasná věc, matně se lesknoucí, odrážející se na hladině zátočinky potoka. Byla celá z bílého kovu a podobala se zploštělé kouli s malým výrůstkem nahoře. K věci byl připevněný řemen, takže se dala snadno přehodit přes rameno.

	Dick tu věc zvedl a řekl: „Musel na ni spadnout kámen.“

	„Kdepak, žádný kámen. Takhle má vypadat,“ řekl Thomas, načež přistoupil k Dickovi a vzal mu věc z ruky. „Udělali jsme si tu zastávku. A někdo… Vaitkus! To je Vaitkusova čutora. Ten bude mít radost, až mu ji doneseme!“

	„Takže tomuhle se říká ‚čutora‘?“ zeptala se Mariana.

	Thomas tou věcí zahoupal ve vzduchu a všichni uslyšeli, že uvnitř šplouchá voda.

	„Pohodlná věcička,“ řekl Dick.

	„Takhle plochou ji udělali schválně,“ řekl Thomas a opatrně odšrouboval víčko, „aby se dala snáz nosit u boku.“

	„Pěkná,“ řekla Mariana.

	„Budu si ji brát s sebou na lov,“ řekl Dick. „Vaitkus ji nepotřebuje. Stejně je nemocný.“

	Thomas si zvedl čutoru k nosu a přičichl.

	„K čertu!“ řekl. „Já se zblázním!“

	„Co se stalo?“ zeptal se Oleg. Taky by si čutoru rád podržel.

	„Děcka, vždyť tohle je koňak! No chápete to – koňak?!“

	Koza poodešla stranou a udiveně zamečela, volajíc lidi k sobě.

	Když k ní Oleg přistoupil, spatřil v malé prohlubni za hromadou kamení celou kopu plechovek a malých kastrolků – poklad, jaký nikdy v životě neviděl.

	„Thomasi!“ zavolal. „Podívej, co jste tu ještě zapomněli!“

	„Nezapomněli,“ řekl Thomas. „Víš, tehdy jsme uvěřili, že zakrátko vyjdeme k lesu, a tak jsme se naposledy najedli. Tohle jsou prázdné konzervy, chápeš? Prázdné, nepotřebné konzervy.“

	„Nepotřebné?“

	„Tenkrát nám tak připadaly.“ Thomas si zvedl čutoru k nosu a znovu k ní přičichl. „Já se fakt zblázním. To se mi snad jenom zdá.“

	„Takže je pravda,“ řekl Dick, „že jste tudy šli. Někdy jsem si říkal, že jste nikdy nikudy nešli, že tu osada stála vždycky.“

	„Víš ty co? Taky si to někdy říkám,“ usmál se Thomas.

	Trochu se z čutory napil, jen jediný lok, a pak zamhouřil oči.

	„Budu žít,“ řekl. Rozkašlal se, ale usmívat se nepřestal.

	Mariana sbírala plechovky a dávala si je do vaku. Koza často vzdychala a funěla, jí se tedy plechovky rozhodně nelíbily. Byly pro ni cizí.

	„Netahej se s nimi, Marjánko,“ rozesmál se Thomas. „Netahej! Vždyť jsou to jenom prázdné plechovky. Bude-li třeba, vezmeš si jich třeba tisíc. Chápeš?“

	„Nechápu,“ řekla Mariana věcně. „Pokud nic nenajdeme, budou se nám hodit. Aspoň se nevrátíme s prázdnýma rukama. A z těchhle plechovek otec vyrobí spoustu užitečného.“

	„Tak si je vezmi, až se budeme vracet,“ řekl Oleg. Moc rád by ochutnal koňak, který Thomasovi udělal takovou radost.

	„A když je někdo odnese?“ zeptala se Mariana.

	„Kdo by je odnášel?“ zeptal se Thomas. „Šestnáct let na ně nikdo nesáhl. Kozlům jsou plechovky k ničemu.“

	Mariana však přesto sesbírala všechny plechovky, dokonce i ty děravé.

	Dick řekl: „Dej mi ochutnat, Thomasi. Z čutory.“

	„Nebude ti chutnat,“ řekl Thomas. „Dětem a divochům se koňak nedoporučuje.“

	Přesto však Dickovi čutoru podal.

	‚Vždycky je třeba prosit,‘ pomyslel si Oleg. ‚Jenže já vždycky nad něčím dumám, a Dick si to už mezitím bere.‘

	„Ale opatrně,“ řekl Thomas. „Jenom jeden malý lok.“

	„Neboj,“ řekl Dick. „Když můžeš ty, tak já tím spíš. Jsem silnější než ty.“

	Thomas neodpověděl, ale Olegovi se zdálo, že se usmívá.

	Dick zvedl čutoru a pořádně si z ní přihnul. Tenhle koňak musel být mimořádně hořký, protože Dick čutoru hned vzápětí upustil a hrozně se rozkašlal, svíraje si hrdlo rukama. Thomas nádobu jen tak tak stačil zachytit.

	„No neříkal jsem to?“ řekl vlídně, ale bez soucitu.

	Mariana se vrhla ke zrudlému, nešťastnému Dickovi.

	„Všechno hoří…“ dokázal ze sebe konečně vysoukat Dick.

	„Proč jste ho nechal?“ zlobila se Mariana na Thomase.

	Začala se přehrabovat ve svém vaku. Oleg věděl, že hledá prostředek proti spáleninám.

	„To za chvilku přejde,“ řekl Thomas. „Jsi přece divoch, Dicku. Měl jsi neznámou tekutinu ochutnávat tak, jako by to mohl být jed, nejprve špičkou jazyka…“

	Dick mávl rukou.

	„Uvěřil jsem ti,“ řekl. „Uvěřil, chápeš to? Vždyť ses taky napil!“

	Dick se cítil být ponížen. A on ponížení nesnášel.

	„Tady,“ řekla Mariana, „rozžvýkej tyhle byliny. Pomůže ti to.“

	„Ne,“ řekl Dick.

	„Přešlo to,“ řekl Thomas. „Teď už je mu tepleji.“

	„Ne,“ řekl Dick. Ale lhal.

	„Má ještě někdo chuť se spálit?“ zeptal se Thomas. „Co, mí odvážní soukmenovci? Mimochodem, Indiáni tomuhle říkali ohnivá voda.“

	„A pak se opíjeli a přenechávali svou půdu za pakatel bílým kolonistům,“ vybavil si Oleg hodinu dějepisu.

	„Přesně tak. I když tamty nápoje se tomuhle co do kvality nemohly rovnat.“

	Thomas si pověsil čutoru přes rameno. Dick se na ni toužebně zahleděl. Nic by mu neudělalo větší radost, než kdyby z ní mohl vylít všechen proklatý koňak a naplnit ji vodou.

	Posadili se na kameny, aby si odpočinuli. Mariana rozdala každému hrst sušených hub a proužek sušeného masa. Pár hub dala i koze. Dick se na ni nesouhlasně podíval, ale neřekl nic. Koza decentně křoupala houby a pokukovala po Marianě, jestli jí nedá ještě. Koze se v těchto místech těžko získávala potrava, měla hlad.

	„A to všechno vaše jídlo bylo v takových plechovkách?“ zeptal se Oleg.

	„Nejenom,“ řekl Thomas. „Jídlo bylo v bednách, krabicích, přepravnících, láhvích, tubách, skleničkách, pytlích a ještě v ledasčem jiném. A povím vám, přátelé, že toho jídla bylo opravdu hodně. A pak tam taky byly cigarety, o kterých se mi často zdává.“

	A tehdy Oleg pochopil, že nález čutory, konzerv a stop nezapůsobil pouze na něj nebo na Dicka. Nejvíc ze všech se změnil Thomas. Jako kdyby až do této chvíle ani on sám příliš nevěřil tomu, že kdysi byl za průsmykem, kde se jídlo ukrývá v lesklých plechovkách a v čutorách šplouchá koňak. A tento svět – pro Olega cizí, ale lákavý, pro Dicka cizí a v zásadě nepotřebný – jim Thomase velice, velice vzdálil.

	„Pojďme,“ řekl Thomas a postavil se. „Teď jsem téměř uvěřil, že dojdeme, i když tu nejtěžší část máme stále před sebou.“

	Pokračovali v cestě. Mariana se držela Dickovi nablízku, měla pořád strach, jestli mu není špatně. Tuhle vlastnost má Mariana zkrátka v sobě – každého lituje. Olega to někdy dojímalo, avšak teď jej to rozčilovalo. Copak není na první pohled zřejmé, že je Dick zdráv? Snad jen oči se mu lesknou a mluví hlasitěji než obvykle.

	„Jsou to dveře,“ řekl Thomas, kráčející po Olegově boku. „Dveře, za nimiž začínají mé vzpomínky. Chápeš to?“

	„Chápu,“ řekl Oleg.

	„Předtím jsem si to mohl jenom představovat,“ pokračoval Thomas. „Dočista jsem na tuhle malou zastávku zapomněl. Tvá matka tě nesla v náruči. Byla už se silami u konce, ale nikomu tě nechtěla dát. A ty jsi mlčel. Dick řval, chápeš, jak se sluší a patří na hladové a nešťastné nemluvně. A ty jsi mlčel. Egle se kolem tvé matky pořád motala, byly to tenkrát ještě úplně mladé holky, nemohlo jim být víc než pětadvacet, a dřív spolu kamarádily. Egle se pořád snažila zkontrolovat, jestli ještě žiješ, a tvoje matka jí to nechtěla dovolit. V životě už jí nezůstalo vůbec nic, jenom ty.“

	Thomas se znenadání rozkašlal a zlomil se v pase. Opřel se dlaní o kamennou stěnu a Oleg si náhle všiml, jak žluté a tenké prsty má. Dick a Mariana už byli daleko před nimi, zmizeli za zákrutem.

	„Vezmu vám vak,“ řekl Oleg.

	„Ale ne, to hned přejde. Hned to přejde…“ Thomas se provinile usmál. „Zdálo by se, že bych vám měl velet, jít mládeži příkladem. A já se místo toho stěží vleču… Víš, měl jsem pocit, že když si loknu koňaku, všechno přejde. Jak naivní…“

	„Tak se napijte ještě,“ řekl Oleg.

	„Ne-ne. Mám horečku. Dostat se tak do průsmyku. Potřeboval bych do nemocnice – hodně léků, hodně klidu na lůžku. Ale výstupy a hrdinské činy, to už není nic pro mě…“

	Zhruba o dvě hodiny později soutěska skončila. Potok se malým vodopádem snášel z nevysokého, jen asi dvoumetrového srázu. Ukázalo se však, že jeho zdolání nebude až tak jednoduché. Thomas byl natolik sláb, že ho nahoru museli tahat. Kozu pak zvedli na provaze, přičemž vyděšené zvíře jen zázrakem nikoho nezmrzačilo, když se zoufale bránilo svýma opancéřovanýma nohama.

	Byl to prazvláštní pocit – dva dny stoupali úzkou polotmavou soutěskou, v níž slyšeli pouze zurčení vody, a teď se znenadání ocitli v moci širého prostranství, s jakým se Oleg nikdy v životě nesetkal.

	Náhorní plošina – pokrytá sněhem, jen s občasnými kamenitými lysinami – se táhla několik kilometrů daleko, kde narážela na hradbu hor. Na opačné straně zase nekonečným příkrým úbočím klesala dolů a vlévala se do širokého údolí; to bylo zprvu holé a kamenité, ale postupně se v něm objevovaly flíčky stromů a keřů, které daleko předaleko houstly, splývaly spolu a měnily se v jednolitý bezmezný les. Někde tam, vzdálená čtyři dny cesty, se nacházela osada. Ale ta se odsud rozhodně zahlédnout nedala.

	„Právě tady,“ řekl Thomas, který se stále snažil popadnout dech, „právě tady jsme pochopili, že jsme zachráněni. Přicházeli jsme od hor… Ne, jaképak přicházeli – plazili jsme se, táhli jsme nemocné, umrzali jsme a už jsme vůbec v nic nevěřili, a vtom jsme se najednou ocitli na kraji této náhorní plošiny. Ta, jak vidíte, směrem ke svému okraji stoupá, a tak jsme až do chvíle, než jsme stanuli tady, nevěděli, že máme naději. Sněžilo, byla vánice… Kdo jen tenkrát šel první? Boris, myslím. No jistě, Boris. Byl kousek před námi ostatními a náhle se zastavil. Vzpomínám si, jak najednou strnul, ale byl jsem tak unavený, že jsem nepochopil, proč stojí. Když jsem k němu přistoupil, plakal, tvář celou zledovatělou. Viditelnost byla toho dne špatná, ale tu a tam se sněžný závoj rozptyloval, a my si uvědomili, že tam dole v údolí jsou stromy. A to znamená, že tam je život…“

	Vanul vítr, naštěstí však nepříliš silný; koza začala hopsat a dovádět, radovala se z širého prostranství, vyhazovala chlupatým zadkem a zanechávala na sněhové pokrývce hluboké trojúhelníkové stopy. Potom se zastavila u hnědého kamenitého ostrůvku a jala se rozhrabovat promrzlou zem kostěným výrůstkem na čumáku, přičemž vzdychala, funěla a mečela – musela ucítit něco k snědku.

	„Není tu žádná lovná zvěř,“ řekl Dick nespokojeně. Mluvil k Thomasovi, jako by to byla jeho vina.

	„Jestli se nestane nic mimořádného, budeme tam za nějaké tři dny,“ řekl Thomas. „Nebo za čtyři.“

	„Vám to prý trvalo dva týdny.“

	„Ano, třináct dní. Bylo to v zimě a měli jsme s sebou spoustu nemocných a raněných, kdežto teď jdeme nalehko. Zvláštní, úplně jako by to bylo včera – stojíme tady s Borisem a shlížíme dolů…“

	K horám se jim podařilo dostat ještě před příchodem tmy.

	***

	V noci se ochladilo, přituhlo. Dick s Olegem uložili Thomase a Marianu doprostřed. Thomas byl po celém dni natolik vyčerpaný, že ani neprotestoval. Byl horký, ale pořád se nedokázal zahřát; kdykoli jím začínal zmítat nový záchvat suchého kašle, Oleg ho objímal a Mariana mu dávala napít mixtury proti kašli, kterou připravila. Mariana nespala, a aby si nějak ukrátila noc, šeptala si s Olegem; Dick, jemuž se chtělo spát, se dlouho převaloval a pak řekl:

	„Zítra žádný odpočinek, je to jasné?“

	„A co má být?“ zeptal se Oleg.

	„Donutím vás jít, i kdyby se vám sebevíc chtělo chrápat.“

	„Neboj,“ řekl Oleg, „kvůli nám žádné zdržení nebude.“

	„Ani kvůli komukoli jinému.“

	Oleg se s ním rozhodl nepřít. Chápal, že Dick má na mysli Thomase. Měl za to, že Thomas spí a neslyší je, jenomže on byl ve skutečnosti vzhůru a zachraptěl:

	„Řekl bych, že mám zápal plic – odpusťte mi to načasování, přátelé.“

	Stan si postavili ve velkém výklenku; bylo zde tepleji než na otevřeném prostranství. Koza podupávala hned vedle a vzdychala, načež hned začínala šramotit a vrtat se v zemi.

	„Co tam hledá?“ zašeptala Mariana.

	„Šneky,“ řekl Oleg. „Viděl jsem, jak jednoho našla.“

	„Myslela jsem, že je tu na ně zima.“

	„Když tu přežíváme my, mohou i jiní.“

	„Nic tady není,“ řekl Dick. „Spěte.“

	Thomas se rozkašlal. Mariana mu znovu dala napít. Bylo slyšet, jak mu zuby klepou o okraj hrnku.

	„Měl by ses vrátit,“ řekl Dick.

	„Na to je pozdě,“ řekl Thomas. „Do osady už nedojdu.“

	„Jsi blbec, Dicku,“ řekla Mariana. „Zapomínáš na naše zákony.“

	„Na nic nezapomínám,“ promluvil Dick hlasitě. „Vím, že se musíme starat o nemocné. Vím, co znamená povinnost, vím to stejně dobře jako ty. Jenomže všichni mi pořád opakovali jedno a totéž – pokud se teď nedostaneme k průsmyku, pokud nepřineseme železo a nástroje, osada může zahynout. To jsem si nevymyslel já. Nevěřím, že osada zahyne. Žijeme si dobře i bez všelijakých vymyšleností. Já ze své kuše ze sta kroků klidně skolím medvěda.“

	„Aby ne,“ řekl Oleg. „Však taky máš na šipkách železné hroty. Co by sis počal s medvědem, kdyby ti je Sergejev neukoval?“

	„Umím vyrobit hroty z kamene. Tady nejde o materiál, je to otázka zručnosti. Teď nás ženou sem, do hor…“

	„Nikdo tě nikam nehnal, šel jsi dobrovolně,“ řekl Oleg.

	„Dobrovolně. Ale sami víte, že co chvíli začne pořádně chumelit. A jestli se budeme takhle plazit, je možné, že se už nevrátíme.“

	„A co navrhuješ?“ zeptal se Oleg.

	Ani Thomas, ani Mariana do jejich sporu nijak nezasahovali, ale pozorně mu naslouchali. Oleg měl pocit, že dokonce i koza utichla a bystří sluch.

	„Navrhuji nechat tu Marianu s Thomasem. Dát jim deky a jídlo. A my dva nalehko doběhneme k průsmyku.“

	Oleg neodpověděl. Uvědomoval si, že tady Thomase nechat nemohou. Nesmí zbavit Thomase cíle. To by ho zabilo. Ale co když si Dick pomyslí, že má jenom strach pokračovat v cestě ve dvou?

	„Bojíš se?“ zeptal se Dick.

	„Ne o sebe,“ řekl nakonec Oleg. „Bude-li Thomas nemocný, nedokáže ochránit Marianu. A Mariana zase jeho. Co když přijdou zvířata? Dravci? Jak to zvládne?“

	„Zvládneš to, Marjánko?“ Neznělo to moc jako otázka, spíš jako rozkaz, jako by snad Dick měl právo jim něco rozkazovat.

	„Já dojdu,“ řekl Thomas. „Dojdu, nebojte se, přátelé. Musím tam dojít… však už tam mířím celých šestnáct let.“

	A Thomasův hlas byl horečnatý, rychlý, jakoby plný slz.

	„Tak tedy spi,“ řekl Dick poté, co vydržel dlouhou pauzu, během níž s ním nikdo nevyjádřil souhlas, ale ani jej nikdo nedokázal přimět ke změně názoru.

	A ráno spor přestal sám od sebe. Z prostého důvodu. Když Oleg, který vstal jako první – hlava ho bolela, nohy měl zdřevěnělé a záda promrzlá snad až na játra –, vyšel z výklenku, uviděl v bílé dolině náhorní plošiny řadu prohlubní; chvíli mu trvalo, než poznal, že to jsou stopy, neboť vypadaly, jako by kdosi vtlačoval do sněhu veliké sudy.

	Oleg probudil Dicka a společně se pak vydali po stopách směrem, kterým ukazovaly špičaté otisky drápů. Stopy končily pod strmým svahem – tohle zvíře zřejmě umělo šplhat po skalách.

	„Jak je asi velký?“ zeptal se Oleg šeptem.

	„Kdyby lehl na dům, rozmačká ho,“ řekl Dick. „Toho tak dostat.“

	„V to bych moc nedoufal,“ řekl Oleg. „Ani s tvou kuší. Neprostřelíš mu kůži.“

	„Ale zkusil bych to,“ řekl Dick.

	„Kde jste byli?“ zeptala se Mariana, která právě rozdělávala oheň. „Thomasovi klesla teplota. To je paráda, no ne?“

	„To je,“ řekl Oleg.

	Pověděli jí o stopách, neboť Mariana by si jich stejně dříve či později všimla. Vůbec ji to ale nevylekalo. Tady jsou přece pomalu na každém kroku nějaká nevídaná zvířata! A zdaleka ne všechna jsou zlá a nebezpečná. Zvířata mají vlastní starosti.

	„Posaďte se,“ řekla Mariana. „Dáme si snídani.“

	Ze stanu vylezl Thomas. Byl slabý a pobledlý. V ruce držel čutoru. Když si sedl vedle Olega, odšrouboval víčko a lokl si.

	„Musím se zahřát,“ řekl chraplavě. „Lékaři kdysi předepisovali slabým a nemocným víno.“

	Mariana vytáhla svůj vak.

	Vykutálela se z něho houba.

	Vak byl roztrhaný, požvýkaný. A prázdný.

	„Kde jsou houby?“ zeptala se Mariana Thomase. Jako by snad mohl vědět, kam se všechny poděly.

	Dick byl vmžiku na nohou.

	„Kde ten pytel ležel?“

	„Byla jsem strašně unavená,“ řekla Mariana. „Myslela jsem si, že jsem ho dala do stanu, jenže on zůstal venku.“

	„Kde je to hovado?“ řekl Dick tiše.

	„Zbláznil ses?“ zakřičela Mariana. „Co když to nebyla koza?“

	„A kdo jiný? Ty? Thomas? Já? Co teď budeme žrát?“

	„Máme ještě maso,“ řekla Mariana.

	„Ukaž. Nezmizelo taky?“

	„Proč by měla koza jíst maso?“ řekla Mariana.

	Ale Dick měl pravdu. Masa zbyly jen nějaké dvě desítky proužků.

	„Já nežertuju.“ Dick zvedl ze sněhu kuši. Koza, jako by pochopila, co jí hrozí, zprudka uskočila za skálu.

	„Mně neutečeš,“ řekl Dick.

	„Počkej,“ řekl Oleg. „Tohle stihneš vždycky, bude-li třeba. Mariana je přece chce začít chovat; víš, jak by to osadě pomohlo? Vždycky bychom měli maso.“

	„Osadě nejvíc pomůže, když tady nezdechneme,“ řekl Dick. „Bez nás se koza do osady nedostane. Tady pro ni není nic k žrádlu. Uteče.“

	„Ne, Dicku, prosím,“ řekla Mariana. „Vždyť ta koza čeká mladé, chápeš?“

	„Tak pojďme nazpátek,“ řekl Dick. „Naše cesta skončila.“

	„Počkej,“ řekl Thomas. „Zatím tu ještě rozhoduju já. Jestli chceš, můžeš se vrátit zpátky. Zvládneš to, o tom nemám pochyb. Ale já půjdu dál. A se mnou ti, kdo budou chtít.“

	„Půjdu dál,“ řekl Oleg. „Nemůžeme čekat další tři roky, do příštího léta.“

	„I já půjdu dál,“ řekla Mariana. „A Dick taky. Nemyslete si, on není zlý. Jenom chce pro všechny to nejlepší.“

	„Nemusíš nic vysvětlovat,“ řekl Dick. „Stejně ji zabiju.“

	„Na dnešek ještě jídlo máme,“ řekla Mariana.

	„Bylo by fajn vracet se s kozou. Třeba by mohla nést i nějaký náklad,“ řekl Thomas.

	Thomas si znovu lokl koňaku a zatřepal čutorou. Podle zvuku bylo jasné, že ohnivé vody už v ní zůstalo opravdu jen malounko.

	„Ještě jeden den,“ řekl Dick, „a na návrat bude pozdě. A tebe, Thomasi, se to týká ještě víc než ostatních.“

	Tím rozhovor skončil. Mariana se začala otáčet kolem ohně, spěšně ohřívala vodu. Měla ještě nějaké sladké kořínky, asi dvě hrstky.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Zhruba o dvě hodiny chůze později si Oleg pomyslel, že Dick měl přece jen pravdu. Nevedla tudy žádná pěšinka, a tak se ubírali po souvislé sněhové pokrývce; terén celou dobu stoupal, a navíc museli neustále obcházet skaliska, prodírat se rozsedlinami a zdolávat ledovce. Vzduch byl ostrý a pronikavý, pálil v plicích; stěží dokázali popadnout dech. Oleg byl zvyklý na to, že v osadě se člověk nikdy nenají dosyta, ale hladovět se tam přece jen nemuselo – nějaké zásoby se vždycky našly. Nyní, když začínalo být jasné, že před sebou mají dny bez jídla, se však hlad, dosud se jen potulující v sousedství, na Olega znenadání naplno obořil. Oleg se přistihl, jak vrhá toužebné pohledy po koze v naději, že třeba spadne do nějaké rozsedliny, roztříští se a potom už nebude potřeba brát svá slova zpátky – no tak si prostě najdeme jinou, opakoval si v duchu, najdeme si jinou.

	A Thomas, jako by snad slyšel jeho myšlenky, řekl: „Máme štěstí, že s námi maso jde samo. My bychom ho neutáhli.“

	„Stát.“

	Byl to Dickův hlas. S pevným, z vodních řas upleteným provazem v ruce přistoupil ke koze a přehodil zvířeti kolem krku smyčku. Koza pokorně a tupě čekala, až ji utáhne. Dick podal volný konec provazu Marianě a řekl:

	„Veď ji. Nechci nic riskovat.“

	O něco později se zastavili k odpočinku. Dlouhému odpočinku, neboť už byli úplně vyčerpaní; Thomas se dokonce za chůze potácel, takže ho museli přidržovat. Tvář mu znachověla, oči měl přimhouřené, ale pořád tvrdošíjně kráčel a kráčel kupředu, ke svému vytouženému průsmyku.

	Asi dvě hodiny poté, co se znovu vydali na cestu, Thomas zneklidněl.

	„Počkejte,“ řekl. „Nerad bych zabloudil. Tady někde musí být tábor. Na tuhle skálu si vzpomínám.“

	Thomas se posadil na kámen, třesoucíma se rukama rozložil mapu a jal se po ní přejíždět prstem. Dickovi tohle nic neříkalo, a tak se vydal napřed, aby zapátral po nějaké kořisti.

	Mapa byla nakreslena inkoustem ještě v dobách, kdy v osadě byl nějaký inkoust – ta hustá pasta, kterou se plnila pera. Pera Oleg viděl. Jen už žádné z nich nepsalo.

	„Teď jsme tady,“ řekl Thomas. „Máme za sebou přes polovinu cesty. Ani jsem nepočítal s tím, že bychom mohli postupovat tak rychle.“

	„Přeje nám počasí,“ řekl Oleg.

	„Podle všeho jsme tu nocovali,“ řekl Thomas. „Musely po nás zůstat nějaké stopy, ale nikde nic.“

	„Je to už spousta let,“ řekl Oleg.

	„Takže tak…“ mumlal si Thomas pod nos. „Shluk skal… tři skály, ne, čtyři. Ach ano, málem bych zapomněl…“ Otočil se k Olegovi. „Vezmi si tohle. Bez něj do lodi vůbec nestrkejte nos. Pamatuješ si proč?“

	„To je… dozimetr, ano?“

	„Ano, dozimetr. Víš přece, proč jsme tam nemohli zůstat – úroveň radiace byla extrémní… A ještě k tomu mráz.“

	„Nechcete se trochu vyspat?“ zeptal se Oleg. „A pak vyrazíme…“

	„Ne, už se nesmíme zdržovat. To by byla naše smrt. A já za vás zodpovídám… Kde jenom je ten tábor, měli jsme kopat hlouběji… Pohřbili jsme je, ale neměli jsme sílu kopat hluboko, chápeš to, rozhodně bylo třeba hlouběji…“ Oleg zachytil Thomase, který se začal hroutit z kamene.

	Dick, jenž se právě vrátil, sledoval, jak Oleg balí Thomase do dek, zatímco Marjánka se pilně činí, rozdmýchává oheň, aby ohřála mixturu. Dick mlčel, ale vypadalo to, jako by pořád opakoval: ‚Já to říkal.‘

	Oleg odšrouboval víčko čutory a přičichl ke koňaku – vůni měl pronikavou, i když spíš příjemnou, ale Oleg neměl nejmenší chuť se ho napít, věděl, že to na pití není. Opatrně přiložil nádobu k Thomasovým okoralým rtům, neustále šeptajícím cosi nesrozumitelného; Thomas si lokl a pak neznámo proč řekl: „Skål!“

	Pokračovat v cestě mohli až za soumraku. Thomas se trochu vzpamatoval, jeho vak nesl Oleg, kuši si vzal Dick. Kvůli té dlouhé zastávce šli, či přesněji se drápali do příkrého svahu, usypaného obrovskými vratkými kameny, ani ne dvě hodiny; poté se viditelnost natolik zhoršila, že se museli poohlédnout po místu k přenocování.

	Ochladilo se; nebe zde mělo úplně jinou barvu – k šedi, na niž byli zvyklí z lesa, se navečer přidaly znepokojivé narudlé odstíny, což nahánělo hrůzu, neboť ani obloha již nebyla něčím, nač by se mohli spolehnout, co by jim dodalo naději.

	Olegovi se hrozně chtělo jíst. Klidně by žvýkal i kameny. A k tomu ještě drzá koza kvapně přiběhla k jejich vakům – hned poté, co si je sundali a položili do sněhu – a pokusila se je svým kostěným zobákem rozházet, jako by snad lidé neměli na práci nic lepšího, než před ní neustále schovávat jídlo.

	„Padej!“ okřikl ji Oleg a hodil po ní kamenem.

	Koza s mečením uskočila.

	„Nech toho,“ řekla Marjánka. V tu chvíli by se v ní snad krve nedořezal; za ten den celá potemněla, vypadala ještě drobnější a útlejší. „Vždyť ona tomu nerozumí. Myslí si, že dostane najíst. A jídla potřebuje víc než lidi.“

	Toho večera Dick Marianu uhodil.

	Žvýkali poslední kousíčky masa, suché proužky, a zapíjeli je horkou vodou. Byl to jen klam, žádné jídlo – vždyť člověk by musel sníst alespoň hrst takových proužků, aby pocítil sytost. A Mariana nenápadně dala svůj proužek nešťastné koze; myslela si, že si toho nikdo nevšimne, ovšem všimli si toho všichni, až na Thomase, který byl napůl v bezvědomí. Oleg to přešel mlčením; rozhodl se, že Marianě až potom řekne, jak je hloupé krmit kozu, když je samotné může zanedlouho potkat smrt hlady.

	Ale Dick nemlčel. Natáhl nad ohněm ruku a pak s krátkým, úsporným nápřahem udeřil Marianu do tváře. Marjánka vykřikla:

	„Za co?“

	Oleg se na Dicka vrhl, ale ten ho od sebe snadno odhodil.

	„Idioti,“ řekl zlobně, „banda idiotů. Rozhodli jste se, že sami sebe umoříte hlady? Takhle se k průsmyku nikdy nedostanete!“

	„Je to můj kousek masa,“ řekla Marjánka, oči suché a zlé. „A mně se jíst nechce.“

	„Ale chce,“ řekl Dick, „a maso máme jenom na zítřek, dva pro proužky pro každého. A to půjdeme pořád do kopce. Proč jsem s vámi jenom chodil?!“

	Znenadání popadl nůž a bez otáčení ho vrhl po koze. Nůž vyrval chumáč nazelenalé srsti a se zařinčením narazil do skály. Dick se vymrštil na nohy, koza sebou škubla, napnula provaz. Dick zvedl nůž. Měl ulomenou špičku.

	„Idioti!“ zakřičel Dick. „Copak vážně nechápete, že se už nikdy nevrátíme?!“

	Nedíval se na plačící Marjánku ani na Olega, který nedokázal vymyslet nic lepšího, než začít Marianě strkat svůj poslední proužek masa, jako by to byla malá holčička. Dívka jeho ruku úporně odstrkávala. Dick rychle rozprostřel svou deku, natáhl se na ní a zavřel oči. Usnul. Nebo alespoň předstíral, že spí.

	Thomas kašlal mdle, jako by už neměl dost sil ani na kašlání.

	Oleg se zvedl a zabalil ho do stanu. Potom si spolu s Marjánkou lehli každý z jedné strany Thomase, aby ho zahřívali. Začalo sněžit. Sníh nebyl studený a brzy je zakryl silnou vrstvou. Koza přišla až za tmy a rovněž ulehla vedle nich – uvědomovala si, že společně jim bude tepleji.

	Oleg té noci skoro nespal, ale zdálo se mu, že spí. Nedaleko prošlo cosi obrovského, co na okamžik zakrylo modravý přísvit jitra. Potom se rázem udělala větší zima – to se zvedla koza a vyrazila si hledat něco na zub. A potom Olega kousla blecha. Kdoví odkud se vzala. Možná se schovávala v oblečení nebo v kozí srsti.

	Sněžná blecha má zvláštní kousnutí, nedá se s ničím splést. Je to kousnutí beznadějné jako smrt. Člověk může plakat, křičet, volat o pomoc, ale nikdo, vůbec nikdo mu nepomůže. Má to několik fází. Nejprve samotné kousnutí – bodnutí, studené, jako by se pod kůži zavrtával krystalek ledu, a pak ledové pálení, nesmírně pronikavé, takové, že se člověk ihned v děsu probouzí, aby vzápětí strnul hrůzou a bezmocí. A celou následující hodinu nic. A pak kousnutý náhle přichází o rozum – děje se to úplně se všemi, s chytrými i s hloupými, s dětmi i se starci. Na půl, někdy dokonce na celou hodinu se člověk ocitá v moci nočních můr. Kmet říkal, že kdyby měl mikroskop, snadno by se s touto nemocí vypořádal – přišel by na to, jak původce ovlivňuje nervovou soustavu… Člověk začíná běsnit, dočista zdivočí, nikoho nepoznává, klidně zabije i své nejbližší a potom si to nebude pamatovat. Když se v osadě nemoc vyskytla poprvé, nikdo nechápal, co se stalo. A muselo dojít ještě k několika děsivým případům, než lidem došlo, že s bleší zimnicí nemá smysl bojovat – je potřeba nemocného svázat, odklidit ho co nejdál a pak jednoduše čekat, až záchvat zuřivosti pomine a jemu se opět vrátí příčetnost. Toť vše. Jednou, až se zimnici naučí léčit, bude všechno jinak. Nyní však existovalo jediné východisko… A když se někomu v osadě stane, že ho kousne sněžná blecha, sám ihned pospíchá za ostatními a prosí je, aby ho svázali. Je v tom něco, co nahání hrůzu. Člověk je ještě zdráv, dokáže uvažovat a chápe – jako odsouzenec k smrti –, že uplyne jen několik málo minut, a on úplně zmizí, nahrazen zlobnou a nemyslící bytostí. A každý viděl, jak se to stává jiným. A každý se stydí za to, že se to stane i jemu. Proto Oleg, jakmile ucítil studené kousnutí blechy, rázem otevřel oči a ihned vzbudil ostatní.

	„Dicku,“ řekl provinile, „promiň, nemáš po ruce provaz?“

	„Cože?“ Dick vyskočil a jal se kolem sebe potmě šátrat. Úsvit teprve začínal. Thomas ze spánku cosi zachraptěl, ale neprobudil se.

	„Ach, to je neštěstí!“ zanaříkala Mariana. „Kousla tě blecha?“

	„Před chvilkou.“

	Dick zívl.

	„Tak nač ten spěch? Máš ještě hodinu času, přinejmenším.“

	„Někdy to přichází dřív,“ řekl Oleg. „Taková smůla.“

	„No jo, to nám ještě scházelo,“ souhlasil Dick.

	„Přikryju tě dekou,“ řekla Mariana. „A posedím u tebe.“

	„Ech,“ řekl Dick, zatímco hledal provaz, „zase nevyrazíme včas.“

	„Však mě to brzy přejde,“ řekl Oleg.

	„Po záchvatu budeš ležet bez sil nějaké dvě hodiny, ne-li víc, znám to,“ řekl Dick.

	Nezlobil se na Olega; měl vztek na osud, na jejich výpravu, jíž provázela nekonečná řada nezdarů.

	Pocit chladu v boku, v místě, kam ho kousla blecha, přetrvával. Oleg kousnutí neustále vnímal a představoval si, jak krev, otrávená malinkou kapkou jedu, pulzuje a proudí k mozku, aby na něj zaútočila a připravila Olega o rozum.

	Dick nespěšně zkontroloval provaz. Mariana se pustila do rozdělávání ohně.

	Úsvit byl modravý, jiný než v údolí, kde jsou všechny dny šedivé.

	„Což,“ řekl Dick, „pojďme na to.“

	„Hlavně aby si nic nezlomil,“ řekla Mariana. „Chudák Oleška!“

	„Nedělám to prvně,“ řekl Dick. „Příšerná věc, tyhle blechy. Uvolni se, Olegu, je to tak snazší. A mysli na něco jiného.“

	Nejprve Olegovi svázal ruce za zády, pak mu omotal hruď a nohy. Provazy se mu zařezávaly do těla, ale Oleg to trpně snášel; věděl totiž, že v minutách záchvatu bývá člověk silný jako medvěd. Kdyby se ho teď Dickovi zželelo, všichni by později mohli litovat.

	Thomas zaúpěl, vystrčil zpod stanu kštici rozcuchaných zrzavých vlasů. Zamhouřil oči, neschopen pochopit, kde se nachází. Thomasovy oči se podlily krví, tvář měl zarudlou, horečnatou. Konečně rozeznal Dicka, který svazoval Olega. Oleg se rozpačitě usmíval – nebylo mu dvakrát příjemné přidělávat ostatním takové starosti. Kmet kdysi vyprávěl, že ve středověku bývaly epileptičky a duševně choré ženy nazývány vědmami a že tehdy dokonce nezřídka končily na hranicích.

	„Blecha,“ řekl Thomas. „Všude jsou… blechy… bestie…“

	„Ještě se vyspěte,“ řekl Oleg, „nějakou dobu mi potrvá, než se vzpamatuju, však víte. Odpočiňte si!“

	„Je zima,“ řekl Thomas, „nesmím spát, za chvíli mi začíná hlídka a počítač zlobí, vlezla do něho blecha, mrcha…“

	„Proč jsme sem jenom chodili,“ řekl Dick. „Takováhle společnost nemá v horách co pohledávat.“

	„Nikdo jiný jít nemohl,“ řekla Mariana. „To přece víš.“

	Chlad se postupně šířil do celého těla, ale nebyl to obyčejný chlad, nýbrž chlad palčivý a hlodavý, jako by se v žilách tlačil houf ledových krystalků, drásal je zevnitř… A chlad se neustále šířil – do hrudníku, do nohou… Thomasova hlava se začala zvětšovat…

	„Tak,“ řekl Dick, „to by snad mělo stačit. Netlačí tě to někde?“

	„Tlačí.“ Oleg se pokusil o úsměv, ale tvář mu již stačila zkroutit křeč.

	„Poslyš…“ Dick se otočil. „A kde je koza?“

	„Koza? V noci jsem ji slyšela.“

	„Ptám se tě, kde je koza?“ Dick zlostně zvýšil hlas – zněl teď vysoce, skoro jako hlas malého kluka. „Uvázala jsi ji?“

	„Uvázala,“ řekla Mariana, „ale nejspíš se musela odvázat.“

	„Ptám se tě, kde je koza?!“

	Podráždění, které se v Dickovi celou dobu hromadilo, si teď zřejmě hledalo cestu ven – a koza se stala symbolem veškerých nezdarů.

	„Nezlob se, Dickušo,“ řekla Mariana, která se mezitím snažila zachumlat Olega do dek. „Koza si nejspíš jenom šla najít něco k snědku.“

	„Tady nemá, co by našla. Proč jsi ji neuvázala?“

	Dick zpod stanové plachty vytáhl svou kuši a za opasek si zastrčil nůž.

	„Kam chceš jít?“ zeptala se Mariana, třebaže moc dobře znala odpověď.

	Dick si pozorně prohlížel okolní sníh, hledal stopy.

	„Ona se vrátí,“ řekla Mariana.

	„To se ví, že se vrátí,“ řekl Dick. „Vrátí se vykuchaná. Mám toho dost. Nehodlám kvůli těm tvým nesmyslům pojít hlady.“

	Dick rostl a rostl, už brzy se hlavou dotkne nebes, ale to je nebezpečné, mohl by se uhodit, vždyť oblaka jsou skleněná, tvrdá… Oleg vší silou zavřel oči a znovu je otevřel, aby zapudil tu vidinu. Thomas seděl na dece a pohupoval se, jako by si nehlučně prozpěvoval.

	„Marjánko, ohřej vodu…“ Olegovi se zdálo, že jeho hlas zní pevně a hlasitě, i když ve skutečnosti byl jen stěží slyšitelným šepotem. „Pro Thomase. Je mu zle.“

	Mariana mu porozuměla.

	„Samozřejmě, Oleško, hned to bude.“

	Přesto však dál upírala oči na Dicka.

	„Přesně, jak jsem si myslel,“ řekl Dick. „Vyrazila nazpátek. Dolů. Za noc mohla urazit i dvacet kilometrů.“

	„Zůstaň tady, Dicku,“ řekl Thomas znenadání zřetelně a nahlas. „Marjánka kozu najde sama. Vždyť ty bys ji zabil.“

	„O tom vůbec nepochybuj,“ řekl Dick. „Dost bylo hloupostí.“

	„Najdu ji.“ Mariana rázem zapomněla na ohřívání vody. „Ty, Dicku, teď nikam chodit nesmíš. Thomas je nemocný a někdo musí dohlédnout na Olega.“

	„Nic se jim nestane.“

	Dick si prsty zajel do husté tmavé hřívy vlasů a pořádně škubl, načež potřásl hlavou a rychle a lehce, bez otáčení vyrazil po kozích stopách dolů, směrem, odkud včera přišli.

	„Chtěl jsem, abys šla ty,“ řekl Thomas. „Přivedla bys ji. Ale on ji zabije.“

	Oleg, třebaže okolní svět ustavičně měnil rozměry a tvar a byl čím dál neurčitější a nespolehlivější, ještě stále dokázal rozumně uvažovat. Řekl:

	„Já Dicka chápu… vážně máme smůlu.“

	„Už nám zbývá jenom malý kousek,“ řekl Thomas. „Vím to. Jdeme rychle. Dorazíme tam pozítří. Zvládneme to i bez masa. Zvládneme, nebo ne? A za průsmykem bude jídlo. Slibuju, Dicku!“

	Dick zvedl ruku na znamení, že ho slyšel – na zasněženém úbočí se všechny zvuky dobře rozléhaly –, ale krok nezvolnil.

	„Koza se musí chytit.“ Thomas se otočil k Marianě. „Potřebujeme ji. Ale živou. Zabíjet ji nemá smysl… Něco mě pálí. Takové vedro… Proč mě tolik bolí játra? To není fér. Jsme už tak blízko.“

	„Zabije ji…“ řekla Mariana. „Určitě ji zabije… Dickuuu!“ Mariana se podívala na Olega a Thomase: „Tak co mám dělat, povězte mi to, prosím, jste přece chytří, všechno víte! Jak ho mám zastavit?“

	„Já ho nedohoním,“ řekl Thomas. „A bohužel už pro něj taky nejsem žádná autorita.“

	„Ještě…“ řekl Oleg. „Zkus mě ještě rozvázat. Třeba to před záchvatem stihnu, třeba to stihnu, co?“

	Mariana jen mávla rukou. Udělala dva kroky za Dickem, načež se vrátila a podívala se nejprve na Thomase a pak na Olega:

	„A vás tady nechat nemůžu.“

	„Tak běž už!“ zakřičel Thomas náhle. „Běž rychle!“

	„To vás tady mám vážně nechat? A co když nějaké zvíře…?“

	„Běž už!“ zopakoval Oleg. „A vrať se.“

	A Mariana se lehce – nohama se snad ani nedotýkala sněhu – rozběhla ze svahu dolů, tam, kde již mezitím stačil zmizet Dick.

	„Je mi jí líto,“ řekl Thomas. „Hodně k té koze přilnula.“

	„Taky je mi jí líto,“ řekl Oleg, „ale zvláštní je, že nemáte žádný tvar. Jednou jste tlustý a pak hned zas tenký, jako sirka.“

	„Ano,“ souhlasil Thomas. „Lehni si pohodlněji, protože tenhle jed neznámo proč jako první ovlivňuje zrak. Vím to, mě už kousla aspoň třikrát. Ale neboj se, je to prakticky bez vedlejších účinků. Neboj se.“

	„Já to vím, ale stejně mě děsí, že ztratím sám sebe, chápete? Teď jsem to ještě já, ale za chvíli už tady nebudu.“

	Olega to táhlo dolů, do tmavomodré vody, a bylo nesmírně těžké zůstat na hladině, neboť nohy mu omotávaly řasy a on je musel vytrhnout, aby se uvolnil, aby se vysvobodil, jinak věděl, že se utopí.

	***

	Deka, kterou Marjánka Olega přikryla, spadla. Oleg se neudržel u skalní stěny a svalil se do sněhu. Oči měl zavřené, rty se mu pohybovaly, tvář potemněla námahou, touhou vymanit se z pout. Thomas chtěl Olegovi pomoci, znovu ho přikrýt nebo si alespoň položit jeho hlavu do klína. V takových případech je opravdu důležité držet postiženému hlavu. Thomas se pokusil zvednout, ale nohy mu vypověděly poslušnost. Oleg prohnul záda a doslova se vznesl do vzduchu; odrazil se pěstmi od země a začal se kutálet dolů po úbočí. Několikrát se otočil, načež narazil na balvan, vyčnívající ze sněhu, a zůstal nehybně ležet. Jeho bunda se roztrhla, na hrudi měl sněhový poprašek, jenž netál.

	Takhle to nemůžu nechat, říkal si Thomas. Rozhodně se k němu musím dostat. Zatracená koza. A zatracený Dick s tím svým komplexem silné osobnosti. A přitom si je Dick jistý, že má pravdu; je přesvědčen, že jej pohání výhradně starost o blaho všech. A ze svého divošského úhlu pohledu má pravdu, s tou jeho divošskou neschopností nahlédnout do budoucnosti… Nemění se člověk společenský, homo civilizovaný, v divocha nějak moc rychle? Co když bylo chybou nechat naše děti vyrůst ve vlčata, aby dokázaly snáz přežít v lese? Jenomže copak jsme měli na vybranou? Během těch šestnácti roků jsme se my dospělí k průsmyku nedokázali ani přiblížit. A naděje, že by se nám to někdy mohlo podařit, by se ani nezrodila, pokud by nevyrostli Dick a Oleg. Kolik je mi dneska? Určitě přes čtyřicet. Dýchání příšerně bolí – oboustranný zápal plic, člověk ani nemusí být doktorem, aby si stanovil tuhle diagnózu. Jestli se nedostanu do lodi, je po mně. Žádné kozí maso mi nepomůže. A jít budu muset sám – mladí mě až průsmyku nedotáhnou… A co teď s Oleškou? Ta blecha je opravdovým vyvrcholením smůly, jako by nás neblahý osud, číhající ve skalách, nechtěl pustit zpátky k lidstvu, jako by nás les chtěl proměnit ve své děti, v dvounohé šakaly; je ochoten trpět naši osadu, tenhle les, ale výhradně coby pokračování sebe sama, ne jako svůj protiPól. Tam za tím balvanem se černá strž, vypadá, že není moc hluboká, ale jestli se teď do ní Oleg zřítí, určitě se roztříští. Kde je provaz, kde jen je druhý provaz, je potřeba ho k tomu balvanu přivázat, nedovolit mu spadnout…

	Thomas se plazil dolů, ještě štěstí, že dolů, plazit se dolů je jednodušší; jenom ten sníh pálí – sněhu se neznámo proč daří dostat kamkoli a příšerně pálí na hrudi. Když kašleš, snažíš se to dělat tichounce, aby sis neroztrhl plíce, ale kašel se hromadí a stejně se ti dere z hrudi, nedá se nijak, ničím zadržet.

	Thomas se sunul dolů a vlekl za sebou provaz, který mu připadal neskutečně těžký, jako z olova; provaz se rozmotával a plazil se jako had. Oleg se zazmítal, podoben lapenému ptáku, a pokusil se přetrhnout pouta; zátylek mu bušil do balvanu a Thomas přímo fyzicky cítil bolest, která Olega ovládala, ovládala ho v jeho noční můře, třebaže byla snad ještě strašnější, než bolest skutečná – Olegovi se v tu chvíli zdálo, že se na něho zřítila střecha domu. Thomasovi už k němu zbývalo jen asi deset metrů, víc ne, a i když si uvědomoval, že ho nemůže slyšet, přesto pořád dokola opakoval:

	„Vydrž, už jdu.“ A sám se co chvíli snažil zvednout hlavu, aby zjistil, jestli se už nevracejí Mariana s Dickem.

	Hlavní bylo to stihnout, stihnout to předtím, než se Oleg skutálí ke kraji strže, pak už bude pozdě…

	‚Proč se mi teď musí točit hlava?‘

	Když Thomas konečně dosáhl na Olega, na několik vteřin ztratil vědomí; veškeré síly spotřeboval na to, aby se doplazil. Tělo, hnané jen jediným zoufalým přáním, nyní odmítalo poslušnost, jako by již definitivně dosáhlo hranice svých možností.

	Možná Thomase probral poryv ledového větru, jenž s sebou přinesl chuchvalce sněhu, a možná Olegův nesrozumitelný šepot a jeho chraplavé oddechování. Thomasovi se nejvíc ze všeho na světě chtělo zavřít oči, protože jenom tak ležet, nic nedělat a na nic nemyslet bylo hřejivou a útulnou pohádkou, naplněním jeho tužeb.

	Oleg se posunul o další metr, zmítal sebou ve snaze zbavit se provazu a svázanýma nohama se odstrkával od balvanu. Thomas si k sobě přitáhl svůj provaz a snažil se vymyslet, jak Olega co nejpevněji připoutat ke skále, ale pořád ne a ne vykoumat, jak to provést; a pak najednou zjistil, že má prázdnou ruku – zatímco se plazil, upustil provaz, takže jeho konec teď ležel několik metrů za ním, a na to, aby se pro něj vrátil, už neměl dost sil. Thomas se přitáhl, aby Olega chytil za nohy, jenomže ten sebou škubl a Thomase, jehož tělo již vůbec nevnímalo bolest, od sebe odhodil.

	Thomas pochopil, že takhle Olega nikdy neudrží a že Oleg, byť spoutaný, je pořád o hodně silnější než on; proto pokračoval ve své pomalé pouti ke strži, aby se dostal mezi ni a Olega, aby se změnil v bariéru, v překážku, v nehybný zátaras. Thomasovi se zdálo, že se plazí hodiny a hodiny; celou dobu prosil, přesvědčoval Olega, aby vydržel, aby ležel klidně, ale přesto, když se konečně dostal na úzkou římsu, která Olega dělila od strže, již Oleg sklouzl natolik nízko, že Thomasovi nezbylo než se vecpat mezi jeho tělo a špičaté kameny na samém okraji.

	A Thomasovi by se nejspíš skutečně podařilo odvléci Olega zpátky, nahoru, do bezpečí, ovšem to by se musel sám udržet na vratké hraně vědomí.

	***

	Mariana přiběhla do tábora celá udýchaná; připadalo jí, že byla pryč všehovšudy pár minut, i když ve skutečnosti trvala její nepřítomnost přes hodinu. Utíkala rovnou ke stanu, a tak jí hned nedošlo, co se stalo. Viděla jen, že je tábor prázdný, a zprvu dokonce odhrnula stanovou plachtu, neboť si myslela, že se Thomas s Olegem tam uvnitř ukrývají před sněhem, ačkoli stan ležel rozprostřený na zemi, a tak by se pod ním nikdo nedokázal schovat.

	Mariana se bezradně rozhlédla a spatřila stopu ve sněhu, táhnoucí se dolů ke skále, stopu, která vypadala, jako by někdo táhl sněhem nějaký těžký náklad; před očima jí ihned vyvstal příšerný obrázek – zvíře, jemuž patřily kulaté stopy, připomínající otisky sudů, vleče oba muže a na vině je jen a pouze ona, protože se rozběhla zachraňovat kozu a zapomněla na lidi, na nemocné lidi uprostřed zasněžené pustiny, což se za žádnou cenu dělat nesmí. A všechno to bylo tak hrozné a tak hloupé, protože nedohonila Dicka ani neobjevila kozu, a když zůstala sama uprostřed skal, vyděsila se, že nenajde cestu zpátky do tábora, vyděsila se při pomyšlení na Thomase s Olegem, které tam nechala úplně bezmocné, a tak se rozběhla nazpět – ale dorazila pozdě.

	Mariana cupitala dolů ze svahu, vzlykala a neustále si opakovala:

	„Mami, maminko…“

	Ve sněhu neznámo proč ležel provaz. Že by se Olegovi podařilo rozvázat?

	Obešla šedivý balvan a spatřila, že na samém kraji strže leží spoutaný Oleg; Thomase však nikde neviděla.

	„Olegu! Oleško!“ zakřičela. „Žiješ?“

	Oleg neodpověděl. Spal. Lidé po skončení záchvatu vždycky usínají. Byl sám, ale stopa od jeho těla pokračovala dolů, ke strži, a když Mariana nakoukla přes okraj, spatřila tam blízko, docela blizoučko – jen asi pět metrů daleko – Thomase. Ležel velice klidně, ba přímo v pohodlné poloze, a tak chvíli trvalo, než Marjánku napadlo, že je mrtvý. Tehdy sešplhala dolů, ve spěchu, olamujíc si nehty o zledovatělé kameny, a dlouho s ním třásla, snažila se ho vzbudit. Trvalo několik minut, než pochopila, že je doopravdy mrtev, že spadl a zabil se. A Oleg, který se zrovna probral a uslyšel hluk a Marianino vzlykání, se slabým hlasem zeptal:

	„Proč pláčeš, Marjánko, co se stalo?“

	Vůbec si nepamatoval, jak Thomase shodil dolů, třebaže později – na základě stop a Olegových útržkovitých děsivých vidin – si dokázali zrekonstruovat průběh i příčiny událostí a pochopili, jak Thomas zemřel.

	***

	Dick se do tábora vrátil o dvě hodiny později. Kozu nedohonil – ztratil její stopu uprostřed rozlehlého kamenného osypu. Na zpáteční cestě narazil na otisky neznámého zvířete a vydal se po nich, aby zvíře zastřelil a přišel do tábora s kořistí. Potom by mohl říct, že kozu nechal na pokoji schválně, že se mu prostě jen zželelo Mariany. Dokonce již sám upřímně věřil, že se nad Marianou skutečně slitoval – z celého srdce totiž nenáviděl nezdary.

	Když se dozvěděl, co se v táboře odehrálo během jeho nepřítomnosti, zachoval se střízlivěji a klidněji než ostatní.

	„Nepovídej hlouposti,“ řekl Olegovi. „Nikoho jsi nezabil a za nic nemůžeš. Vždyť jsi nevěděl, že Thomase shazuješ. To jemu musíš být vděčný, že se tě snažil udržet. Možná, že nic nestačil udělat – dokonce je skoro jisté, že nic nestačil udělat –, ale stejně se tě pokoušel zachránit. Možná, že je to tak i lepší, protože Thomas už byl hrozně nemocný a mohl zemřít každým okamžikem, ale pořád chtěl jít k průsmyku. Brzy bychom ho museli táhnout a pak bychom nejspíš zahynuli všichni.“

	„Snažíš se uklidnit Olega,“ ozvala se Mariana, celá se chvějící zimou a bolestí – zatímco se snažila vzkřísit Thomase a pak spolu s vrávorajícím Olegem vlekla jeho tělo ke stanu, pořádně jí omrzly ruce. „Snažíš se uklidnit Olega, ale ve skutečnosti za všechno můžeme my dva. Kdybychom se nerozběhli za kozou, Thomas by ještě žil.“

	„Správně,“ řekl Dick, „neměla jsi za mnou běžet. Byla to hloupost, ženská hloupost.“

	„Takže ty sám necítíš vinu?“ zeptala se Mariana.

	Thomas ležel mezi nimi, celý přikrytý dekou, a zdálo se, jako by byl jejich rozhovoru přítomen.

	„Nevím,“ řekl Dick. „Vyrazil jsem za kozou, protože potřebujeme maso. Potřebujeme ho všichni. Já míň než ostatní, protože jsem silnější.“

	„Už se s ním nechci bavit,“ řekla Mariana. „Je studený jak tenhle sníh.“

	„Snažím se být spravedlivý,“ řekl Dick. „Nikomu nepomůže, když budeme naříkat a lomit rukama. Jenom ztrácíme čas. Den už je za polovinou.“

	„Oleg je ještě moc slabý na to, aby šel,“ řekla Mariana.

	„To nic není,“ ozval se Oleg, „zvládnu to. Jenom vezmu Thomasovu mapu a dozimetr. Říkal mi, že kdyby se něco stalo, musíme si tyhle věci odnést s sebou.“

	„Nemusíme,“ řekl Dick.

	„Proč?“

	„Protože vyrážíme nazpátek,“ řekl Dick klidně.

	„Takže takhle ses rozhodl?“ zeptal se Oleg.

	„Je to jediný způsob, jak se zachránit,“ řekl Dick. „Za dva dny budeme v lese. Tam najdu kořist. Dovedu vás do osady, slibuju.“

	„Ne,“ řekl Oleg. „Půjdeme dál.“

	„To je hloupost,“ řekl Dick. „Nemáme šanci.“

	„Máme mapu.“

	„A proč jí důvěřuješ? Mapa je stará. Všechno se mohlo změnit. Nikdo neví, jak dlouho se ještě budeme bez jídla plahočit závějemi.“

	„Thomas říkal, že jsme postupovali rychle, že nám zbývá jediný den.“

	„Thomas se mýlil. Sám se tam hrozně chtěl dostat, a tak nás klamal.“

	„Thomas nás neklamal. Říkal, že tam je jídlo a že budeme zachráněni.“

	„Říkal to, čemu sám chtěl věřit – byl nemocný, nemyslelo mu to. Přežijeme jedině tehdy, když se vrátíme zpátky.“

	„Půjdu k průsmyku,“ řekl Oleg. Řekl to s pohledem upřeným na dekou přikryté tělo, řekl to Thomasovi.

	„Půjdu taky,“ řekla Mariana. „Proč to jen nedokážeš pochopit?“

	„Marjánko,“ řekl Dick, poklepávaje velkou pěstí na kámen, jako by udával rytmus svým slovům, „Olegovi popletl hlavu Kmet a ty jeho řeči. Odjakživa mu tvrdil, že je chytřejší, lepší než my dva, že je výjimečný. Nemohl být lepší než my v osadě nebo v lese, nikdy se mi nedokázal vyrovnat. Koneckonců, v lese se nedokáže vyrovnat ani tobě. Pochop, on potřebuje tu pohádku o průsmyku a žvásty o divoších, jimiž nemáme právo se stát. Já nejsem divoch. Nejsem o nic hloupější než on. Ať si Oleg jde, když si je tak jistý. Ale tebe s ním nepustím – tebe odvedu dolů.“

	„Hlouposti, hlouposti, hlouposti!“ zakřičela Mariana. „Vyslala nás celá osada. Všichni nás očekávají, všichni na nás spoléhají.“

	„Mnohem víc užitku jim přineseme, když zůstaneme naživu,“ řekl Dick.

	„Pojďme.“ Oleg natáhl ruku k dece, aby si od Thomase vzal mapu a dozimetr, a zvolna řekl: „Odpusť mi, Thomasi, že jsi nedošel a že ti teď beru tak cenné věci.“

	Nadzvedl kraj deky. Thomas ležel, oči zavřené, tvář bílou, rty měl najednou strašně úzké, jen dvě tenké čárky. A Oleg se nedokázal přinutit, aby se toho studeného těla dotkl.

	„Počkej, já sama,“ řekla Marjánka. „Počkej.“

	Dick se zvedl, přistoupil ke skále, zvedl ze sněhu čutoru a zatřepal s ní – ozvalo se slabé zašplouchání koňaku. Dick odšrouboval víčko a vylil koňak do sněhu. Vzduch naplnil pronikavý neznámý zápach. Dick víčko zase zašrouboval a přehodil si čutoru přes rameno. Nikdo nic neřekl. Mariana předala Olegovi složenou mapu, dozimetr a Thomasův nůž.

	„Tady ho zakopat nezvládneme,“ řekl Dick. „Musíme ho odnést pod sráz a zasypat kamením.“

	„Ne!“ řekl Oleg.

	Dick udiveně povytáhl obočí.

	A Olegovi bylo náhle hloupé odpovídat, že není důvod pokládat na Thomase kameny. Vždyť je přece mrtvý a mrtvým už na ničem nezáleží.

	O všechno se postaral Dick. Oleg s Marianou mu jenom pomáhali. Od té chvíle žádný z nich nepromluvil. Oleg a Mariana se mlčky sbalili, zvedli své teď už úplně lehounké vaky (dokonce i dřeva měli na rozdělání jednoho, maximálně dvou ohňů), rozdělili na tři díly poslední proužky sušeného masa a Mariana odnesla Dickovi jeho porci. Ten si proužky schoval do kapsy a neřekl nic. Potom se Oleg a Mariana zvedli a bez ohlížení se vydali nahoru, směrem k průsmyku.

	Dick je dohonil zhruba o sto metrů dál. Dohonil je, pak je předehnal a dál pokračoval v čele. Olegovi činila chůze obtíže, neboť se ještě nezotavil z následků záchvatu, zatímco Mariana kulhala – během sestupu do strže si pohmoždila nohu. Urazili všehovšudy nějakých deset kilometrů, a museli se utábořit na noc.

	Oleg se svalil do sněhu a okamžitě usnul. Neprobudil se ani kvůli tomu, aby se napil horké vody se sladkými kořínky. A přišel tak o to, co spatřili Dick a Marjánka, když se úplně setmělo: oblaka se nad nimi protrhala a na nebi se objevily hvězdy, hvězdy, které dosud žádný z nich neviděl. Potom se obloha opět zatáhla. Mariana rovněž usnula, ale Dick ještě dlouho seděl u vyhaslého teplého ohně a čekal, jestli se mraky třeba znovu nerozestoupí. Už o hvězdách slýchával – starší o nich často vyprávěli –, ale nikdy předtím neměl ani potuchy, jaká volnost a vznešenost se otevírá před člověkem, jenž hvězdy pozoruje. Uvědomoval si, že oni tři se už do osady nikdy nevrátí.

	***

	Vstali brzy, vypili trochu vody z rozpuštěného sněhu a dojedli sladké kořínky, které však pouze umocnily jejich hlad. Toho dne se ploužili pomaleji než obvykle; dokonce i Dick už byl se silami u konce.

	Nejhorší na tom bylo, že nevěděli, jestli jdou správně. Na mapě sice byly orientační body, ale ty se neshodovaly se skutečností. A nebylo divu – minule tudy lidé šli uprostřed zimy, kdy je všude spousta sněhu, kdy panují silné mrazy a viditelnost je mimořádně špatná, zatímco nyní okolí vypadalo odlišně.

	Nadešla chvíle zoufalství, neboť průsmyk byl abstrakcí, v níž se nedalo uvěřit; stejně jako si člověk nedokáže představit hvězdnou oblohu, pokud ji nikdy neviděl a zná ji pouze z vyprávění. Oleg litoval, že usnul a oblohu promeškal, ale co když se to bude opakovat i příští noc? Vždyť oblačná vrstva nad jejich hlavami byla viditelně tenčí – někdy skrze ni prosvítala modř a vůbec zde bylo víc světla než dole v lese.

	Někdy ve dne, když se zcela bez sil zastavili k odpočinku, Dick přistoupil k Marianě a jal se jí sněhem třít omrzlé tváře. Tehdy Oleg trochu stranou ve sněhu uviděl modravou skvrnu. Nacházela se ovšem dobrých sto kroků daleko a Oleg nebyl schopen se ani pohnout z místa, natož aby šel prozkoumat, oč se jedná.

	Když Dick konečně řekl, že je čas jít dál, Oleg na modravou skvrnu ukázal. Vydali se k ní, krok od kroku rychleji.

	Byla to krátká modrá bunda z pevného a tenkého materiálu. Byla napůl vmrzlá do sněhu; jen jeden její rukáv, naplněný sněhem, čněl vzhůru. Dick odhrabal okolní sníh, aby bundu vyprostil, ale Olega se znenadání zmocnila až bolestivá netrpělivost.

	„Nech toho,“ řekl chraplavě, „nač ji vytahovat? Už tam brzy budeme, chápeš to, jdeme správně!“

	„Je teplá,“ řekl Dick, „a Marjánka je celá zmrzlá.“

	„Nepotřebuju ji,“ řekla Mariana. „Radši pojďme dál.“

	„Tak běžte, dohoním vás,“ řekl Dick tvrdohlavě. „Běžte.“

	Dick je dohonil za patnáct minut, bundu v ruce, ale Mariana si ji neoblékla s odůvodněním, že je moc mokrá a studená. Ten nejpodstatnější důvod však mohl být úplně jiný – bunda byla cizí a někdo ji nosil. A pokud si ji sundal a zahodil ji, znamenalo to, že zahynul. Všichni přece vědí, že z průsmyku vyšlo sedmdesát šest lidí, ale k lesu jich dorazilo jen něco přes třicet.

	K průsmyku se toho dne nedostali, třebaže Olegovi pořád připadalo, že se před nimi musí objevit každým okamžikem – teď obejdeme tenhle výběžek ledovce a uvidíme průsmyk, teď mineme tenhle osyp a uvidíme průsmyk… Stoupání bylo čím dál příkřejší a vzduchu neustále ubývalo, neúprosně řídl.

	Nocovali – či přesněji přečkávali tmu – schoulení do jediného klubka, zabalení do všech dek a navíc přikrytí stanem. Byla tak hrozná zima, že nedokázali usnout; jen se občas propadali do stavu podobného mdlobám, aby se zakratičko zase probrali a vyměnili si místa. Mariana, která ležela uprostřed, prakticky nevydávala teplo – byla teď celá jakási nehmotná a hranatá, samá kůstka. Vstali ihned za úsvitu. Nad hlavou měli modrou hvězdnou oblohu, ale ta je nyní ani v nejmenším nezajímala.

	Potom se postupně rozbřesklo, oblaka byla průsvitná jako mlha a za nimi zářilo slunce, studené a ostré, takové, jaké rovněž nikdy neviděli, jenomže je teď nezajímalo ani slunce. Vlekli se kupředu, obcházeli pukliny v ledu, osypy a převisy. Dick zarputile kráčel v čele a vybíral cestu; ačkoli však sklouzával a padal častěji než ostatní, nedovolil nikomu, aby ho vystřídal. A byl to právě on, kdo jako první stanul v průsmyku, třebaže mu v první chvíli vůbec nedošlo, že to průsmyk je – úbočí, po němž šplhali, úplně nenápadně přešlo do roviny, změnilo se v náhorní plošinu; pak daleko vepředu spatřili vrcholky hřbetů. Hřbet za hřbetem, celý řetěz zasněžených hor, štíty blyštící se v paprscích slunce. A o další hodinu později se pod nimi otevřela kotlina, v jejímž středu spočíval obrovský – to bylo vidět i z kilometrové vzdálenosti – oblý disk tmavé kovové barvy. Ležel nakloněný na bok a zanořený do sněhu přesně uprostřed kotliny. Až sem se kapitán dokázal se svou lodí dostat, když přístroje po výbuchu v motorovém úseku vypověděly poslušnost. Přistál zde s ní uprostřed vánice, tmy a mlhy zdejší zlobné zimy.

	Stáli v řadě. Tři otrhaní, vyčerpaní divoši, kuše přes ramena, vaky ze zvířecích kůží na zádech, zubožení, spálení mrazem a sněhem, zčernalí hladem a únavou, tři mikroskopické figurky v tom obrovském, prázdném a mlčenlivém světě. Stáli a hleděli na mrtvou vesmírnou loď, která se před šestnácti roky zřítila na tuto planetu. A která už nikdy znovu nevzlétne.

	Potom se jali sestupovat dolů po příkrém svahu, chytali se kamenů, snažili se neutíkat přes zrádné osypy, pořád rychleji, třebaže už jim nohy vypovídaly poslušnost.

	A o hodinu později stanuli na dně kotliny.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Před šestnácti lety nebyly Olegovi a Dickovi ani dva roky. Mariana dokonce vůbec nebyla na světě. Nepamatovali si tedy, jak v těchto horách nouzově přistála výzkumná loď Pól. Jejich první vzpomínky byly spjaty s osadou – zvyklosti čiperných rezavých hub a dravých lián poznali dřív, než uslyšeli vyprávění starších o tom, že existují hvězdy a jiný svět. A les byl mnohem pochopitelnější než vyprávění o raketách nebo domech, ve kterých může klidně bydlet třeba tisíc lidí. Zákony lesa a zákony osady, zrozené z nutnosti zachovat hrstku lidí, nepřizpůsobených tomuto životu, se urputně snažily vytlačit Zemi ze vzpomínek a samotné vzpomínky nahradit abstraktní nadějí na to, že jednoho dne budou nalezeni a že tohle všechno skončí. Ale jak dlouho je třeba trpět a čekat? Deset let? Deset let už uplynulo. Sto let? Sto let znamená, že zachránci nenaleznou tebe, nýbrž tvého pravnuka; tedy pokud budeš nějakého pravnuka mít a pokud on – a s ním i celá osada – přežije tak dlouho. Naděje, jež žila ve starších, pro novou generaci neexistovala – jen by jim bránila v přežití v lese. Na druhou stranu, nepředat tuto naději dětem se nedalo, neboť dokonce ani smrti se člověk tolik nebojí, jestliže ví, že jeho rod bude pokračovat. Smrt se stává definitivní teprve v tom okamžiku, znamená-li konec nejen pro tebe, ale i pro všechno, co tě spojovalo s životem.

	Proto se starší – a učitel především – snažili ze všech sil, dle vlastních schopností a možností, pěstovat v dětech pocit příslušnosti k Zemi a její civilizaci a víru v to, že dříve či později jejich izolace skončí. A na reálnějším stupni spojení se světem zůstávala loď za průsmykem. Existovala a bylo možné se k ní dostat – když ne přímo v tomto tisíc dnů trvajícím nekonečném studeném roce, pak určitě v tom příštím, až děti povyrostou a budou se moci vypravit k průsmyku.

	Dick, Oleg a Mariana sestupovali do kotliny; loď jim rostla před očima, byla hmotná a ohromná, ale stále zůstávala legendou, Svatým grálem, a tak by nikoho z nich nepřekvapilo, kdyby se při prvním doteku rozpadla v prach. Vraceli se k domovu svých otců, jenž je děsil tím, že do studené kotliny vstoupil přímo ze snů a legend, vyprávěných v chýši při světle lampy, kdy za škvírou okna, za nataženou rybí kůží, ryčí sněhová vánice.

	Existence lodi obrodila sny i legendy a vtiskla jim nový smysl; propojila obrazy, namalované představivostí – a tudíž nepřesné –, s realitou tohoto mrtvého obra. Starší tento rozpor nechápali – vždyť pro ně se za příběhem o nenadálé katastrofě, o příchodu zimy a tmy, za vyprávěním o prázdných chodbách, ve kterých postupně zhasínají světla a do nichž se zvenku derou první sněhové vločky, pro ně se za tím vším skrývaly skutečné obrazy chodeb a světel, mlčení pomocných motorů a zlověstné cvakání dozimetrů. Posluchači – Oleg a jeho vrstevníci – z toho všeho rozuměli jen sněhovým vločkám, zatímco chodby se jim zpravidla asociovaly s hlubokým lesem či tmavou jeskyní; představivost se totiž živí výhradně tím, co člověk sám viděl anebo slyšel.

	Nyní již bylo jasné, jak odsud lidé odcházeli – nesli děti, vlekli zraněné a ve spěchu popadali ty věci, které by se jim mohly v prvních dnech hodit. Vždyť v tu chvíli nikoho ani nenapadlo, že budou natrvalo žít a umírat v tomto studeném světě – obrovský rozsah a úžasná moc kosmické civilizace dokonce i tady dodávaly falešnou naději, že vše, co se stalo, byť se jistě jednalo o velkou tragédii, je pouze jakýmsi dočasným selháním, náhodou, která bude co nevidět napravena, jako nakonec bývají napraveny všechny náhody.

	Tady je ten poklop.

	Kmet říkal, že ho na odchodu zavřeli, a nouzový žebřík, po němž sešplhali do sněhu, pak odnesli stranou, pod skalní převis. To místo bylo na mapě vyznačeno, ale hledat ho nemuseli – žebřík totiž ležel přímo na povrchu, ne pod sněhem, nehybný, světlomodrá barva místy sloupaná. Když ho Dick zvedl, zůstal po něm na sněhové pokrývce modravý otisk.

	Dick klepl prstem do jedné příčle.

	„Je lehký,“ řekl, „měli bychom ho vzít s sebou.“

	Nikdo mu neodpověděl; Mariana s Olegem stáli opodál a se zakloněnými hlavami si prohlíželi okrouhlý trup lodi. Loď se zdála být naprosto nepoškozená, jen vzlétnout. A Oleg si dokonce představil, jak se odlepuje ode dna kotliny, jak stále rychleji stoupá k modrému nebi, jak se mění v černé kolečko, tečku vprostřed modři…

	Únava byla tatam. Tělo bylo lehké a poslušné, nedočkavá touha co nejdřív nahlédnout do nitra obludy se mísila se strachem, že navždy zmizí v uzavřeném tělese lodi.

	Oleg upřel pohled na nouzový poklop. Kolikrát jen Kmet Olegovi opakoval: „Nouzový poklop není zamčený, chápeš, jenom jsme ho přivřeli. Vylezeš k němu po žebříku a ze všeho nejdřív změříš úroveň radiace. Mělo by to být v pořádku, vždyť už uplynulo šestnáct let, ale stejně to měření proveď. Radiace byla jedním z důvodů, proč jsme tehdy museli v takovém spěchu odejít. Druhým byla zima. Čtyřicetistupňový mráz, systém vytápění mimo provoz, a ještě k tomu to radioaktivní záření – nemohli jsme zůstat.“

	Dick bloumal kolem lodi a vydloubával ze sněhu bedny a plechovky – trosečníci vytáhli z lodi hodně věcí, které zde pak stejně museli zanechat.

	„Tak co,“ zeptal se Oleg, „jdeme tam?“

	„Jdeme,“ řekl Dick, načež zvedl žebřík a přistavil ho k poklopu. Poté na něj vylezl, strčil do štěrbiny Thomasův nůž a zatlačil. Nůž se zlomil.

	„Třeba se zabouchl?“ ozvala se zdola Mariana.

	„S noži jsme u konce,“ řekl Dick.

	„Kmet říkal, že je poklop otevřený,“ poznamenal Oleg.

	„Kmet všechno zapomněl,“ řekl Dick. „Starcům se nedá věřit.“

	„Nejde to?“ zeptala se Mariana.

	Slunce zatáhla mračna; rázem se udělalo šero, takové, na jaké byli zvyklí.

	„Počkej,“ řekl Oleg. „Proč vlastně ten poklop táhneme k sobě, nebo proč na něj tlačíme jako u nás doma? Co když se lodní dveře otevírají jinak?“

	„Pojď dolů, co už,“ řekl Dick. „Donesu kámen.“

	„Kámen ti bude k ničemu,“ řekl Oleg.

	Dvířka byla mírně zanořená ve stěně lodi, mizela pod jejím pláštěm. A co kdyby se je pokusil odsunout na stranu? Je to sice divné, ale u letící lodi by to tak bylo lepší, aby se dvířka náhodou sama od sebe neotevřela. Oleg řekl Dickovi:

	„Podej mi nůž.“

	Dick hodil Olegovi zlomený nůž, načež si strčil ruce do podpaždí a jal se podupávat na jednom místě. Dokonce i jemu už byla zima. Pořádně promrzl.

	Začal padat suchý sníh. Byli na světě sami, úplně sami, umírali hlady a zimou, ale loď je pořád ne a ne vpustit do svých útrob.

	Oleg zasunul úlomek nože do štěrbiny a pokusil se odtlačit poklop na stranu. Náhle se ozvalo cvaknutí a dvířka se lehounce – jako by na to celou dobu čekala – odsunula a zajela do stěny. Všechno bylo v pořádku. Oleg se ani neotočil, aby ostatní viděli, jaký je chytrý. Vyřešil úkol. Ano, nebyl to žádný obtížný úkol, ale ostatní si s ním nevěděli rady. Oleg si zastrčil nůž za opasek, udělal krok vpřed a vytáhl dozimetr.

	„Jé,“ uslyšel zdola Marianin hlas, „Oleg to otevřel!“

	„To je dobře,“ řekl Dick. „Tak už nestůj, běž!“

	Dozimetr ukázal, že žádné nebezpečí nehrozí. Všechno bylo v pořádku.

	„Je tam tma,“ řekl Oleg, „podejte mi pochodeň.“

	Třebaže jim minulou noc byla hrozná zima, rozhodli se, že pochodně nezapálí. Pochodně sice dávaly málo tepla, ale zato dlouho hořely.

	„Je tam teplo?“ zeptala se Mariana.

	„Ne.“ Oleg se zhluboka nadechl. V lodi přetrvával cizí nebezpečný zápach. Měl strach vstoupit dovnitř. Vtom však Oleg náhle pochopil, že je teď důležitější než Dick, že Dick má strach ještě větší. Dick zrovna vykřesával jiskru, aby zapálil pochodeň. Výsledný plamínek byl maličký, na denním světle téměř neviditelný. Dick vyšplhal do poloviny žebříku a předal pochodeň Olegovi. Dál však již nepokračoval. Oleg si od něho pochodeň vzal a natáhl ruku dovnitř. Před sebou měl tmu, pod nohama mu začínala rovná drsná podlaha.

	Oleg hlasitě, aby přehlušil vlastní strach, řekl:

	„Jdu tam. Vezměte si pochodně. A za mnou! Počkám na vás uvnitř.“

	Podlaha pod nohama maličko pružila, asi jako kůra živých stromů. Oleg však věděl, že podlaha není živá a že žádné takové stromy na Zemi nerostou. Najednou měl pocit, že na něj vpředu někdo číhá, a strnul. Vzápětí však pochopil, že to se k němu jen vrací něčím odražená ozvěna jeho vlastního dechu. Oleg udělal ještě jeden krok kupředu a světlo pochodně, teď o dost jasnější, ozářilo nahoře mírně zaoblenou stěnu. Lesklou a světlou stěnu. Dotkl se té stěny. Byla studená.

	‚A jsem doma,‘ pomyslel si Oleg. ‚Samozřejmě domov mám – osadu. Jenže mám taky ještě jeden, který se nazývá vesmírná výzkumná loď Pól. Zdálo se mi o ní snad tisíckrát, ale v mých snech vypadala úplně jinak, než se teď ukazuje ve skutečnosti. A přitom jsem tu už byl. Dokonce jsem se tu narodil. Někde v tmavých hlubinách lodi je místnost, ve které jsem přišel na svět.‘

	„Kde jsi?“ zeptal se Dick.

	Oleg se otočil. Vstupní otvor zaclonila Dickova silueta.

	„Pojď sem,“ řekl Oleg. „Nikdo tu není.“

	„Kdyby tu byl, dávno by zmrzl.“ Dickův hlas odlétl chodbou kamsi do dáli.

	Oleg k Dickovi natáhl pochodeň, a ten si od ní zapálil svou; potom počkal, až Dick ustoupí stranou a uvolní cestu Marianě, aby si pochodeň zažehla i ona.

	Se třemi pochodněmi měli světla rázem dost a dost; jenom zima zůstala. Byla zde ještě mnohem větší než venku, neboť tam byl živý vzduch, zatímco tady mrtvý. Chodba končila dveřmi, ale Oleg již věděl, jak je otevřít. V Olegově jednání se objevila jistota, možná ještě ne opravdová jistota, ale rozhodně větší souznění s lodí než u ostatních, kterým loď připadala jako děsivá jeskyně, do níž by, kdyby neměli hlad, nikdy nevstoupili. Pokud by s nimi k lodi došel Thomas, bylo by všechno jinak. Oleg se nemohl zhostit role průvodce a vykladače tajemství, ale pořád lepší Oleg než nikdo.

	Za dveřmi se nacházel kulatý sál, jaký nikdy neviděli. Klidně by se do něho vešla celá osada. Navzdory světlu tří pochodní se jeho strop ztrácel ve tmě.

	„Hangár,“ řekl Oleg, načež pokračoval, téměř slovo od slova opakuje to, co svého času povídal Kmet: „Jsou tady výsadkové čluny a další dopravní prostředky. Jenomže uzel napájení byl při přistání vyřazen. To sehrálo fatální roli.“

	„A přinutilo to posádku i cestující, aby se pěšky vydali přes hory,“ dodala Mariana.

	Kmet je na svých hodinách nutil, aby se dějiny osady učili nazpaměť, a to včetně jejich úplných počátků; nechtěl těm událostem dovolit upadnout v zapomnění. „Jestliže lidé nemají papír, učí se dějiny nazpaměť,“ říkával. „Lidé bez dějin přestávají být lidmi.“

	„Za cenu obrovských obětí…“ pokračoval Dick, ale nedořekl to a zmlkl; mluvit příliš nahlas tady působilo tak nějak nepatřičně.

	Cestu jim přehradil asi deset metrů dlouhý válec.

	„To je ten člun,“ řekl Oleg, „který holýma rukama vytáhli z hangáru, ale už ho nestačili použít – museli pryč.“

	„Je tu hrozný mráz.“ Mariana se zachvěla.

	„Drží se tu ještě od zimy,“ řekl Dick. „Kam dál?“

	Dick tím potvrdil Olegovu roli vůdce.

	„Někde tu jsou otevřené dveře,“ řekl Oleg, „které vedou do motorového úseku. Ale tam nesmíme. Musíme najít schodiště nahoru.“

	„Krásně ses to všechno naučil.“ Mariana se pousmála.

	Znovu se vydali podél stěny.

	„Tady musí být spousta věcí,“ řekl Dick. „Ale jak je všechny odneseme nazpět?“

	„A co když tady ti, co tu umřeli, chodí?“ zeptala se Mariana.

	„Zmlkni už!“ řekl Dick.

	„No jistě.“ Oleg se zastavil.

	„Co je? Cos uviděl?“

	„Napadlo mě to. Když ohneme konce žebříku, budeme na něj moci naložit věci a táhnout je za sebou. Úplně jako na sáních, co je vyrobil Sergejev.“

	„A já myslela, žes uviděl nebožtíka,“ řekla Mariana.

	„Taky mě to napadlo,“ řekl Dick.

	„První dveře,“ řekl Oleg. „Tam nepůjdeme.“

	„Nakouknu tam,“ řekl Dick.

	„Je tam určitě radiace,“ řekl Oleg. „Kmet mě před ní varoval.“

	„Ta mi nic neudělá. Jsem silný,“ řekl Dick.

	„Radiace je neviditelná, to přece víš. Učil ses to.“ Oleg vykročil dál, pochodeň blízko u stěny. Stěna nebyla rovná. Obsahovala četné výklenky, otevřené pulty s tlačítky a chladně se lesknoucími obrazovkami.

	Thomas byl inženýr. Thomas by věděl, co tato tlačítka znamenají a jakou moc v sobě ukrývají.

	„Tolik toho postavili,“ řekl Dick, který se s lodí stále nedokázal smířit, „ale stejně se zřítili.“

	„Zato přiletěli skrz oblohu,“ řekla Mariana.

	„Tohle jsou ty dveře,“ řekl Oleg. „Tudy se dostaneme do obytných prostorů a do navigačního úseku.“

	„Navigační úsek“, „řídicí pult“ – ta slovní spojení mu odjakživa připadala nesmírně zvláštní, jako nějaká zaklínadla. A teď navigační úsek doopravdy uvidí.

	„Pamatuješ si číslo svého pokoje?“ zeptala se Mariana.

	„Své kajuty,“ opravil ji Oleg. „Samozřejmě, že pamatuju. Čtyřicet čtyři.“

	„Otec mě prosil, abych zašla do té naší a podívala se, jak to tam vypadá. Měli jsme sto desítku. A ty ses přece na lodi narodil?“

	Oleg neodpověděl. Ostatně, tahle otázka si odpověď ani nežádala. Ale zvláštní bylo, že Mariana smýšlí stejně jako on.

	Oleg odsunul dveře. A ihned uskočil zpět. Dočista zapomněl, že by s tímhle měl počítat. Existují zvláštní barvy, jež vydrží zářit po dlouhé roky. Byly jimi vymalovány některé chodby a také navigační úsek.

	Zář vycházela odevšad a odnikud. A bylo zde světlo. Dost na to, aby pochodně jakoby zmatněly.

	„Aj,“ zašeptala Mariana, „a co když tady někdo žije?“

	„Dobře, že tu je světlo,“ řekl Oleg. „Ušetříme pochodně.“

	„A jako by tu bylo i tepleji,“ řekla Mariana.

	„To se ti jenom zdá,“ řekl Oleg. „Ale myslím, že si najdeme něco teplého na sebe. A vyspíme se pod střechou.“

	„Ne,“ řekl Dick, který se trochu opozdil a dosud nevstoupil do osvětlené chodby. „Já tady spát nebudu.“

	„Proč ne?“

	„Zůstanu venku, ve sněhu. Je tam tepleji.“

	Oleg chápal, že Dick má strach spát na lodi, avšak on, Oleg, tady chtěl zůstat. Nebál se lodi. Zpočátku, když zde ještě byla tma, ano, ale teď ne. Byl to jeho domov.

	„Taky tady nebudu spát,“ řekla Mariana. „Jsou tu stíny těch, kteří tu žili. Bojím se.“

	O několik kroků dál pravá stěna chodby ustupovala dozadu; prostorný výklenek byl oddělen průsvitným materiálem, podobným tenké vrstvičce vody. Mariana si vybavila, že se mu říká sklo. A za sklem byly zelené rostliny. Rostliny s malými zelenými listy, ve zdejších lesích něco naprosto nevídaného.

	„Nezaútočí na nás?“ zeptal se Oleg.

	„Ne,“ řekla Mariana, „jsou zmrzlé. A na Zemi navíc rostliny nekoušou, copak jsi zapomněl, co nám teta Luisa vyprávěla?“

	„To není tak podstatné,“ řekl Dick. „Pojďme. Přece se nebudeme věčně jenom tak procházet. Co když tu není žádné jídlo?“

	Zvláštní, pomyslel si Oleg, že se mi jíst vůbec nechce. Nejedl jsem už tak dlouho, ale stejně se mi nechce. To je tím rozrušením.

	Po dalších deseti krocích spatřili další výklenek; tady ovšem sklo bylo rozbité. Mariana natáhla ruku.

	„To nesmíš,“ řekl Dick.

	„Vím, co dělám, cítím je. A tyhle jsou mrtvé.“

	Dotkla se větve a listy se rozpadly v prach.

	„Škoda,“ řekla Mariana. „Škoda, že tu nejsou žádná semena. Zasadili bychom je u osady.“

	„Napravo jsou skladiště,“ řekl Oleg. „Pojďme se kouknout, co tam je.“

	Zabočili doprava. Uprostřed chodby ležel roztržený poloprůsvitný pytel, z něhož se vykutálelo několik bílých plechovek – musel se roztrhnout, když lidé ve spěchu opouštěli loď.

	***

	Byla to zvláštní, kouzelná hostina. Otevírali plechovky – Dick nožem, Oleg bez něj, neboť se dovtípil, že stačí jenom pořádně zmáčknout okraj – a ochutnávali obsah konzerv a tub. A téměř vždy to bylo něco chutného a naprosto neznámého. Plechovkami navíc vůbec nemuseli šetřit, neboť tam byly celé místnosti plné beden a přepravníků, byly tam miliony konzerv a všech možných dalších potravin. Pili kondenzované mléko, ale neměli s sebou Thomase, aby jim řekl, že to je mléko. Hltali šproty, ale nevěděli, že to jsou šproty; vymačkávali z tub zavařeninu, která jim připadala příliš sladká; žvýkali mouku, aniž by tušili, že to je mouka. Marianu rmoutilo, že udělali takový svinčík a že je podlaha celá špinavá.

	Potom na ně začala padat dřímota – oči se jim klížily a zdálo se, že na jejich ramena rázem dopadlo všechno vyčerpání uplynulých dní. Olegovi se však přesto nepodařilo přesvědčit své společníky, aby zůstali spát v lodi. Odešli oba, a Oleg, jakmile v chodbě ztichla ozvěna jejich kroků, se náhle polekal a měl co dělat, aby se nerozběhl za nimi. Nakonec rozhrnul plechovky, lehl si na podlahu a prospal spoustu hodin, ovšem čas tady na lodi se nehýbal a nedal se ničím zachytit. Oleg spal beze snů, bez myšlenek, hluboce a klidně – podstatně klidněji než Mariana s Dickem, neboť Dick se navzdory vší své únavě několikrát za noc vzbudil, aby se zaposlouchal, zda nehrozí nějaké nebezpečí. A v těchto chvílích ostražitě otevírala oči i Mariana, schovávající hlavu na jeho hrudi. Přikryli se všemi dekami a stanem, a tak jim nebyla zima; krom toho začal hned zvečera padat sníh, který zavalil stan a proměnil ho v závěj.

	Oleg se probudil dříve než ti, kteří spali venku, neboť byl celý prokřehlý. Dlouho poskakoval, aby se zahřál, a pak se najedl. Bylo jednoduše úžasné nepřemýšlet nad tím, zda bude mít dost jídla; už dlouho nic takového nezažil. Trochu ho bolelo břicho. A mohlo by bolet i víc, pomyslel si Oleg. Při pohledu na zbytky včerejší hostiny se zastyděl, a tak všechny prázdné a poloprázdné plechovky odhrnul do kouta. ‚Je třeba pokračovat dál,‘ řekl si v duchu. ‚Mám jít ven a zavolat ostatní? Ale ne, ti ještě určitě spí.‘ Olegovi připadalo, že jeho spánek musel trvat jenom pár minut.

	Trochu se tady porozhlédne; teprve pak vyjde ven a vzbudí své druhy. V lodi nikdo není, už roky tu nikdo není, nemá se čeho bát. Je nejvyšší čas vyrazit na zpáteční cestu, vždyť průsmyk brzy zapadá sněhem. A my si tu spíme. Copak si můžeme dovolit spát?

	Oleg se jako pravý obyvatel lesa dokázal kdekoli skvěle zorientovat. Dokonce i v lodi. Nebál se, že zabloudí, a tak se klidně vydal po šikmé rampě, stoupající nahoru, do obytných prostorů.

	Kajutu s kulatou cedulkou „44“ objevil za hodinu. Ne proto, že by snad byla obtížně k nalezení; zkrátka neustále narážel na něco, co odpoutávalo jeho pozornost. Nejprve se ocitl ve společenské místnosti, kde spatřil dlouhý stůl, na němž mu padly do oka legrační slánky a pepřenky, rozestavené uprostřed; dokonce si po jedné strčil do vaku, neboť ho napadlo, že matku potěší, přinese-li jí takové věci. Potom si dlouho prohlížel šachy – krabice zřejmě v okamžiku nárazu spadla na podlahu a roztříštila se, načež se figurky rozkutálely po koberci. Nikdo mu o šachách nikdy nevyprávěl, a tak dospěl k závěru, že se jedná o sošky jemu neznámých pozemských zvířat. A podivuhodný byl samozřejmě i samotný koberec – nebyly na něm žádné švy, takže muselo jít o vyčiněnou kůži jediného zvířete. Ale jaké zvíře na Zemi je tak veliké, navíc s takovou zvláštní kresbou na kůži? Nejspíš to bylo mořské zvíře. Egle vyprávěla, že ta největší zvířata žijí v moři a že se jim říká velryby. Oleg viděl ještě mnoho dalších zázračných a nepochopitelných věcí, a tak ke konci hodiny, kterou potřeboval, aby se dostal ke „čtyřiačtyřicítce“, překypoval dojmy. Tyto nahromaděné dojmy v něm vzbuzovaly zoufalství z vlastní tuposti, z neschopnosti vyznat se v tom, co vidí, a také z toho, že Thomas nedošel k lodi a nemůže všechno vysvětlit.

	Oleg dlouho stál přede dveřmi čtyřiačtyřicáté kajuty a neodvažoval se je otevřít, třebaže věděl, že tam nic mimořádného neuvidí. Dokonce věděl proč. Ale i když mu matka mnohokrát opakovala, že jeho otec zahynul při ztroskotání lodi, že se v době, kdy reaktor pukl, nacházel v motorovém úseku, stejně měl pocit, že by tam otec mohl být. Oleg v otcovu smrt z nějakého důvodu nikdy nedokázal uvěřit; otec v jeho představách zůstával naživu a čekal na něj v lodi, sám a nešťasten. Možná za to mohlo matčino vnitřní přesvědčení, že otec stále žije. Byla to její noční můra, její choroba, kterou přede všemi – a to včetně syna – pečlivě skrývala; syn však o ní přesto věděl.

	Nakonec se Oleg přiměl odsunout dveře. V kajutě byla tma; stěny pokrývala obyčejná barva. Oleg se musel zdržet, aby zapálil pochodeň, a jeho oči pak musely nějakou dobu přivykat šeru. Kajutu tvořily dva pokoje. V tom prvním stály stůl a pohovka; přespával zde otec, zatímco ve druhém, vnitřním pokoji žila matka s ním, Olegem, tehdy nemluvnětem.

	Kajuta byla prázdná. Otec se do ní nevrátil. Matka se mýlila.

	Olega však čekalo jiné překvapení, jiný otřes, projev onoho bezčasí, oné pauzy, v níž loď přebývala od chvíle, kdy ji lidé opustili, do dne, kdy se k ní vrátil Oleg.

	V malém vnitřním pokoji stála dětská postýlka. Okamžitě pochopil, že je tato konstrukce – měkká, jakoby zavěšená ve vzduchu, s rozepnutými, po stranách svěšenými řemeny – určená pro malé dítě. A tohle dítě odsud kdosi z nějakého důvodu docela nedávno, snad před pouhou minutou, ve spěchu odnesl; zůstala tu po něm jedna legračně malá růžová ponožka a různobarevné chrastítko. Oleg, který si ještě beze zbytku neuvědomil, že se v této rezervaci zastavivšího se času setkal sám se sebou, zvedl chrastítko a mávl s ním; a ve chvíli, kdy uslyšel zvuk chrastítka, který si kupodivu vybavil a poznal, si plně uvědomil skutečnost lodi a skutečnost tohoto světa, mnohem hlubší a opravdovější nežli skutečnost osady a lesa. V běžném životě se člověk nemůže setkat sám se sebou. Věci mají sklon mizet, a pokud něco vůbec zůstává, pak jedině jako vzpomínka, suvenýr. Tady však ve smyčce, připevněné k postranici postýlky, visela nedopitá lahvička s mlékem; mléko sice bylo zmrzlé, ale dalo by se rozehřát a vypít.

	A poté, co spatřil sám sebe, po setkání se sebou samotným, poté, co toto setkání prožil a přestál, se Oleg pustil do hledání stop dalších dvou lidí, kteří zde přebývali na druhé straně ustrnulého času – svého otce a své matky.

	Najít matku bylo snazší. Utíkala odsud s ním, s Olegem, v náruči, a tak se na posteli v hloubi kajuty válel zmuchlaný, pomačkaný, ve spěchu servaný župan. Zpod postele vykukoval měkký pantofel a na polštáři ležela kniha s malou záložkou – papírovým obdélníčkem – uvnitř. Oleg knihu opatrně, v obavách, že se rozsype jako ta rostlina na chodbě, zvedl. Ukázalo se ale, že kniha mrazu skvěle odolala. Jmenovala se „Anna Karenina“ a napsal ji Lev Tolstoj. Kniha byla objemná, záložku pokrývaly načrtané vzorce – matka byla teoretická fyzička. Oleg matčino písmo nikdy neviděl, protože v osadě nebylo čím psát; nikdy také neviděl žádnou knihu, protože knihy se tehdy z lodi nikdo neobtěžoval brát; a i když na hodinách tety Luisy slyšel spisovatelovo jméno, nikdy by ho nenapadlo, že by nějaký spisovatel mohl napsat tak dlouhou knihu. Oleg si knihu vzal s sebou. Věděl, že ať už bude zpáteční cesta jakkoli obtížná, knihu musí donést stůj co stůj. I ten papírek se vzorci. A potom, po chvilce přemýšlení, si dal do vaku také matčiny pantofle. Připadaly mu sice pro matčiny staré zbědované nohy příliš úzké, ale ať je raději má.

	Zato otcovy stopy, ač zjevnější a hmotnější, na Olega z nějakého důvodu neudělaly takový dojem jako setkání se sebou samotným. To proto, že otec byl ve chvíli, kdy loď havarovala, pryč. Kajutu opustil ještě dřív. Odešel do služby, když po sobě předtím uklidil – otec byl velice pečlivým člověkem a nenáviděl nepořádek. Jeho knihy stály pěkně srovnané na polici za sklem, oblečení viselo ve vestavěné skříni… Oleg ze skříně vytáhl otcovu uniformu. Nejspíš si ji na lodi nikdy neoblékal – uniforma totiž vypadala jako nová. Byla modrá, z pevného materiálu, se dvěma hvězdičkami na hrudi nad kapsou bundy a tenkým zlatým lampasem na úzkých kalhotách. Oleg si uniformu přiložil k tělu – ukázalo se, že mu je trochu velká. Potom si bundu oblékl přes svou vlastní, a rázem byla akorát, jen musel malinko povytáhnout rukávy. Nakonec si ohrnul nohavice. Kdyby otec žil v osadě a chodil v této uniformě, určitě by Olegovi dovolil, aby ji občas nosil.

	Nyní loď definitivně patřila Olegovi. I poté, co se znovu ocitne v lese, se mu bude po lodi stýskat a bude toužit po návratu sem, jako po tom touží Kmet a jako po tom toužil Thomas. A na tom také nebylo nic špatného – bylo v tom vítězství Kmeta, který nechce, aby se ti, kdo vyrůstají v osadě, stali součástí lesa. Až nyní si Oleg plně uvědomil, jak a proč Kmet uvažoval, a jeho slova nabyla smyslu, jenž se dal postihnout jedině zde.

	Olega napadlo odklopit desku stolu, a vskutku – na její vnitřní straně se nacházelo zrcadlo. Oleg již hledíval na svůj odraz v kalužích. Ve velkém zrcadle se však neviděl nikdy. Při pohledu na sebe si jasně uvědomoval svou rozpolcenost, ovšem tato rozpolcenost nebyla nepřirozená – vždyť tam za otevřenými dveřmi byl ještě před malou chviličkou on sám, malý Oleg, který ani nedopil mléko. A nyní tady stojí před zrcadlem v otcově uniformě. Jistě, ani trochu se teď otci nepodobá, neboť má tvář omrzlou, ošlehanou větrem, potaženou tmavou kůží s předčasnými vráskami z podvýživy, ale pořád je to on, Oleg, který vyrostl, vrátil se, oblékl si uniformu a stal se členem posádky výzkumné lodi Pól.

	V šuplíku psacího stolu objevil otcův zápisník; polovina stránek v něm zůstávala nepopsaná – přinejmenším sto čistých bílých papírů, pro Kmeta hotový poklad. Dostane teď možnost učit děti tak, že bude malovat na papír různé věci, které nikdy neviděly. Vždyť i dnešní děti se určitě musí vrátit k lodi, jen co trochu povyrostou. Potom tam ještě našel několik velkých barevných obrázků, fotografií pozemských měst, a ty si s sebou vzal rovněž. Některé další věci mu připadaly nepochopitelné, a tak se je prozatím rozhodl nechat být – byl si vědom toho, že návrat do osady nebude snadný. Jednu věc si však vzal, neboť mu ihned došlo, oč se jedná, a okamžitě pochopil, jak obrovskou radost budou mít Sergejev i Vaitkus, který mu tuto věc kreslil do vlhké hlíny a mockrát opakoval: „Nikdy si neodpustím, že si žádný z nás nevzal paprskomet. Ani jediný z nás.“

	„Zbytečně si to nevyčítej,“ odpovídal Kmet. „Vždyť to by znamenalo vrátit se na můstek, do smrtelné radiace.“ Ukázalo se, že jeden paprskomet ležel v otcově zásuvce.

	Rukojeť mu spolehlivě spočinula v dlani. A aby si ověřil, zda je paprskomet nabitý, Oleg namířil na stěnu a stiskl spoušť – z hlavně okamžitě vyletěl blesk a ožehl stěnu. Oleg zamhouřil oči, ale i tak mu před nimi ještě dobrou minutu po výstřelu poskakovaly jiskry. Potom s paprskometem v ruce vyšel na chodbu – byl nyní nejen pánem lodi, ale navíc dostal možnost rozmlouvat s lesem už ne jako prosebník. Nech nás na pokoji!

	Na chodbě se Oleg zamyšleně zastavil. Měl chuť vyrazit do navigačního úseku nebo do radiokabiny, ale nejrozumnější bylo vrátit se do skladiště, protože pokud už tam Dick s Marianou přišli, mohli by o něj mít strach.

	Oleg rychle vykročil zpátky, ale skladiště bylo prázdné. Po jeho odchodu zde nikdo nebyl. Což, půjde je tedy vzbudit. Navíc se Olegovi, byť si to sám sobě odmítal přiznat, chtělo stanout před nimi v uniformě kosmonauta, chtělo se mu říct: „Vy dva byste klidně prospali všechno na světě. A přitom je načase letět ke hvězdám…“

	Tentokrát hangár přešel rovnou středem; už si na loď zvykl, a tak byla zpáteční cesta podstatně kratší než včera. Vepředu se objevilo jasné světlo – vstupní poklop zůstal otevřený. Zapomněli ho zavřít. Ale tady na tom nezáleží, vždyť v těchto výškách stěží žijí nějaká zvířata, co by tu dělala?

	Oleg zamhouřil oči a stál tak asi minutu, než znovu přivykl slunečnímu světlu. Slunce bylo vysoko, noc už dávno skončila. Oleg otevřel oči a polekal se.

	Nikde žádná stopa po Dickovi a Marianě; sníh během noci všechno zarovnal a uhladil, sníh bez jediné tmavé skvrnky.

	„Hej!“ řekl Oleg. Ne moc nahlas. Okolní ticho bylo tak naprosté, že měl strach ho narušit.

	A v tu chvíli si Oleg všiml, jak se nějakých dvacet metrů od lodi cosi pohnulo. Nacházel se tam nevysoký povlovný sněžný kopeček. A na něm zvíře, bílé, téměř splývající se sněhem, jaké Oleg dosud nikdy neviděl; podobalo se ještěrce, ale bylo celé chlupaté, asi čtyři metry dlouhé. Zvíře obezřetně, jako by se bálo, že vyplaší kořist, rozrývalo kopeček. Oleg na ně jako očarovaný hleděl a čekal, co se bude dít dál; bílá závěj se mu v mysli pořád ne a ne spojit s nocležištěm Dicka a Mariany. A i když tlapy zvířete rozhrabaly sníh a pod ním se ukázala tmavá skvrna stanové plachty, stejně dál stál bez hnutí.

	V tu chvíli se však probudil Dick, vyrušen pohyby zvířete nad nimi a jeho cizím nebezpečným zápachem. Dick vytáhl nůž a vyrazil zpod stanu, jenomže se zamotal do dek. Olegovi to připadalo, jako by závěj znenadání ožila a sněžným sloupem se vymrštila vzhůru. Zvíře, které tento výbuch ani trochu nevyděsil, nýbrž ho naopak přesvědčil, že se nespletlo, když se pustilo do vyhrabávání kořisti, sevřelo hromadu kožešin drápatými tlapami a snažilo se ji přimáčknout k zemi a přiškrtit; u toho vrčelo a radovalo se z úlovku.

	Oleg, jenž byl obyvatelem lesa, již hmatal po noži u pasu a v duchu si přeměřoval vzdálenost potřebnou ke skoku; zároveň se pokoušel odhadnout, kde by to bílé zvíře mohlo mít zranitelné místo, do něhož by zabodl nůž. Jenomže Oleg byl zároveň obyvatelem lodi a synem mechanika, a proto nakonec místo nože uchopil paprskomet; odsud, seshora a zdálky, se však rozhodl nestřílet, a tak raději seskočil do sněhu a se zbraní v ruce se rozběhl ke zvířeti. To ho uvidělo, zvedlo hlavu a zavrčelo, aby Olega, jehož zřejmě považovalo za konkurenta, zapudilo. A v tom okamžiku, kdy už nemusel mít strach, že zasáhne Dicka, se Oleg zastavil a vpálil náboj paprskometu přímo mezi vyceněné tesáky.

	***

	Zatímco Dick s Marianou – poté, co se naobědvali a prošli si loď – odnášeli k východu všechno, co si hodlali vzít s sebou do osady, vystoupal Oleg až úplně nahoru, do navigačního úseku. Navrhl Dickovi, aby ho doprovodil, ale ten odmítl – kořisti měl i tak dost. Nešla s ním ani Mariana; Oleg jí ukázal, kde se nachází ošetřovna, a dívka se tam dala do vybírání léků a nástrojů, které jí popsala Egle. Museli spěchat, neboť opět začalo sněžit a citelně se ochladilo. Ještě jeden den, a už se z hor nedostanou. Sníh bude padat mnoho dní a teploty klesnou někam k mínus padesáti. A tak se Oleg v navigačním úseku ocitl sám.

	Několik minut postál ve slavnostní společnosti přístrojů, v samém srdci mrtvé lodi, jež byla výsledkem nepředstavitelného úsilí miliónů mozků a tisíců roků lidské civilizace. Oleg však necítil ani hrůzu ani beznaděj. Věděl, že odteď se osada – přinejmenším pro něj, pro Olega – ze středu vesmíru změní v pouhé dočasné útočiště na dobu, než se loď stane skutečným domovem, než ji dokážou pochopit natolik, aby s její pomocí našli způsob, jak o sobě dát vědět Zemi. A za tímto účelem bylo potřeba – starší o tom nejednou debatovali – obnovit nouzové spojení.

	Oleg vstoupil do radiokabiny, neboť mu Kmet pověděl, kde hledat návody a příručky o spojení, které je nezbytné pochopit dřív, než zemře Kmet a než zemře Sergejev – jedině oni mohou jemu, Olegovi, pomoci, a také těm, kteří sem přijdou po něm.

	V radiokabině bylo pološero. Olegovi nějakou dobu trvalo, než našel zásuvku s návody. Vytáhl z ní příručky – bylo jich hodně a Oleg netušil, která z nich je důležitější. S naprostou jistotou ale věděl, že spíš vyhodí matčiny pantofle než tyhle knihy. Rád by si s sebou vzal také nějaké součástky nebo nástroje, které by se mohly hodit, ale uvědomoval si, že to bude třeba odložit napříště, až pochopí smysl těchto obrazovek a ovládacích pultů.

	Tu Olegovu pozornost přilákalo slabé mihotání na pultu, napůl zakrytém křeslem operátora. Oleg k tomu místu přistoupil, opatrně, jako by se blížil k divokému zvířeti.

	Na pultu se v pravidelných intervalech rozsvěcovalo zelené světýlko.

	Oleg se pokusil nahlédnout za pult, aby pochopil, proč se to děje, ale nepodařilo se mu to. Posadil se tedy do křesla operátora a jal se postupně mačkat všechna tlačítka na pultu. Ani tehdy se nic nestalo. Světýlko blikalo pořád stejně. Co to znamená? Proč světýlko? Kdo ho tu zanechal? Kdo ho potřebuje? Olegova ruka se dotkla páčky, jež se snadno poddala a posunula se doprava. A vtom se zpod tenké mřížky vedle světýlka ozval tlumený lidský hlas:

	„Tady Země… Tady Země…“ Pak zazněl pískot, přesně do rytmu mihotání světýlka, a tento pískot v sobě ukrýval jakýsi nepochopitelný smysl. O minutu později stejný hlas zopakoval: „Tady Země… Tady Země…“

	Oleg ztratil pojem o čase. Znovu a znovu čekal, až se ozve hlas, jemuž nemohl odpovědět, ale který ho spojoval s budoucností, s onou chvílí, kdy již odpovědět dokáže.

	Do reality ho vrátilo zazvonění náramkových hodinek – Dick je našel ve své kajutě a dal mu je. Hodinky zvonily každých patnáct minut. Možná to tak bylo schválně.

	Oleg se postavil.

	„Na shledanou,“ řekl hlasu Země.

	A s pořádnou kopou příruček, z nichž nerozuměl jedinému slovu, vyrazil k východu z lodi. Dick s Marianou na něj čekali dole.

	„Už jsem se za tebou chystal jít,“ řekl Dick. „Snad ses tu nerozhodl zůstat napořád?“

	„Zůstal bych,“ řekl Oleg. „Slyšel jsem mluvit Zemi.“

	„Kde?“ zvolala Mariana.

	„V radiokabině.“

	„A řekl jsi jí, že jsme tady?“

	„Neslyší nás. Je to nějaký automat. Spojení přece nefunguje. Copak jsi zapomněla?“

	„Co když teď fungovat začalo?“

	„Ne,“ řekl Oleg, „ale určitě začne.“

	„Dáš ho do pořádku?“

	„Tady mám knihy,“ řekl Oleg. „Naučím se je.“

	Dick si pochybovačně odfrkl.

	„Dicku, Dickušo,“ zaprosila Mariana, „jenom tam zaběhnu a poslechnu si hlas. To bude hned. Půjdeme spolu, co?“

	„A kdo tohle všechno potáhne?“ zeptal se Dick nevrle. „Víš vůbec, kolik je v průsmyku sněhu?“

	Už se opět cítil být vůdcem. Zpoza pasu mu trčela rukojeť paprskometu. Ani svou kuši však samozřejmě nezahodil.

	„Zvládnu to,“ řekl Oleg a položil vak do sněhu. „Pojďme, Marjánko. Poslechneš si hlas. Tím spíš, že jsem samozřejmě zapomněl na to hlavní. Je na ošetřovně malý mikroskop?“

	„Je,“ řekla Mariana. „A ne jeden.“

	„No dobrá,“ řekl Dick, „tak to půjdu s vámi.“

	***

	Všichni tři se zapřáhli do saní a vlekli je nejprve po příkrém svahu kotliny, pak přes náhorní plošinu a potom zase dolů. Padal sníh a cesta byla velmi obtížná. Ale nebyla jim zima. A měli s sebou dost jídla. Prázdné plechovky nevyhazovali.

	Když čtvrtého dne začali sestupovat soutěskou, kterou protékal potok, náhle uslyšeli známé mečení.

	Pod skalním převisem hned u vody ležela koza.

	„Čekala na nás!“ zakřičela Mariana.

	Koza byla tak pohublá, že vypadala, jako by měla každou chvíli vypustit duši. U břicha se jí hemžila tři chundelatá kůzlata a snažila se dostat k jejím strukům.

	Mariana rychle odhrnula deku na saních a jala se ve vacích pátrat po něčem, čím by kozu nakrmila.

	„Dej pozor, ať ji neotrávíš,“ řekl Oleg.

	Koza mu připadala moc krásná. Radoval se ze setkání s ní. Skoro stejně jako Mariana. A dokonce ani Dick se nezlobil, byl to spravedlivý člověk.

	„Jsi šikula, žes mi utekla,“ řekl. „Určitě bych tě zabil. A teď tě zapřáhneme.“

	Pravda, zapřáhnout kozu se jim nepodařilo. Nafukujíc chobůtek kvičela tak, až se skály otřásaly; kůzlata, která se ukázala být neméně uječenými bytostmi, navíc měla o matku strach.

	A tak pokračovali v cestě: Dick s Olegem táhli sáně, Mariana je zezadu přidržovala, aby se nepřevrhly, a jako poslední šla v doprovodu svých mláďat koza, která vytrvale žadonila o potravu – měla totiž věčně hlad. A dokonce i tehdy, když sestoupili do lesa, kde se již daly najít houby a kořínky, se koza stejně dožadovala kondenzovaného mléka, třebaže – stejně jako cestovatelé – nevěděla, že se té sladké bílé hmotě říká kondenzované mléko.

	
Část druhá

	ZA PRŮSMYKEM

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Obleva se protáhla na dva týdny.

	Soudě dle kalendáře bylo na příchod jara ještě brzy, ale všichni doufali, že se mrazy už nevrátí.

	V osadě se používá dvojitý kalendář. Jeden je místní, založený na střídání dnů, na příchodu léta a zimy. Ten druhý je pozemský, formální. Jako zákon, kterým se nikdo neřídí.

	Dávno, před bezmála devatenácti roky podle pozemského počítání a šesti podle místního, když zbytek lidí, přeživších zkázu Pólu, dorazil k lesu, udělal Sergejev první zářez do sloupu, zatlučeného za krajní chýší. Jeden zářez znamená jeden pozemský den. Třicet nebo jednatřicet zářezů pak jeden pozemský měsíc.

	Postupem času se kalendář změnil v opravdový les sloupů se zářezy. Lidé nad ním postavili stříšku, aby ho chránila před deštěm a sněhem. Zářezy byly různé. Jedny větší, jiné krátké. Některé měly vedle sebe doplňující symboly. Symboly úmrtí a symboly narození. Symboly epidemií a symboly velkých mrazů.

	Když byl Oleg malý, tyto sloupy mu připadaly živé a vševědoucí. Všechno si pamatovaly. Pamatovaly si, jak se špatně naučil zeměpis nebo byl drzý na matku. Mariana se Olegovi jednou přiznala, že se těch sloupů také bála. A Dick se zasmál a pověděl jim, jak chtěl ze sloupu odkrojit špatný zářez, ale Kmet ho chytil a vynadal mu.

	Sergejevův kalendář byl lživý. Všichni to věděli. Byl lživý dokonce hned ze dvou důvodů. Zaprvé, den tady trvá o dvě hodiny déle než na Zemi. A zadruhé, takovýchto dnů je v jednom roce více než tisíc. Krátké léto, dlouhý deštivý podzim, čtyři sta dní zimy a studené, rovněž dlouhé jaro. Toto pružné počítání se stalo jakýmsi předělem mezi staršími, příchozími z lodi, a mladou generací. Starší předstírají, že sloupům pod stříškou věří, a dál počítají pozemské roky. Zato mladší přijali místní rok takový, jaký je. Vždyť jak jinak by se v tom měl člověk vyznat, když podzim trvá celý rok a zima pak další…

	Obleva se protáhla na dva týdny. Sněhu ubývalo, v bílé pokrývce se objevily lysiny. Svah hřbitovního pahorku, obrácený k osadě, zhnědl – v domnění, že jaro už je tady, na něm vyrašil a rozpohyboval se mladý porost lišejníku. Jediná ulice osady se změnila v jeden dlouhý pruh bláta. Za domky se pruh rozdvojoval – užší koryto mířilo k bráně v ohradě, širší končilo u dílny a kůlen. Napravo od dílny, před kozlincem, se objevila hluboká zelená kaluž. Zrána na ní kůzlata ostrými drápy rozbíjela ledovou krustu a pak se přehrabovala v bahně, hledala červy. Pak si začínala hrát, prát se, cákat na všechny strany, padat do břečky a třepat nohama – i ona vítala zdání jara. Jen koza jménem Koza, matriarcha celé rodiny, si moc dobře uvědomovala, že jaro je ještě daleko. Celé hodiny trčela v blízkosti dílny, odkud vanulo teplo, a když už to nedokázala vydržet, začínala se pancířem otírat o stěnu. Oleg pak vybíhal z kymácející se dílny a zaháněl kozu klackem. Koza si při spatření Olega stoupala na zadní nohy a překotně mávala předníma; takto se tyčila nad Olegem a tenkým hlasem radostně mečela. Byla si jistá, že její oblíbenec jen žertuje. Tehdy si Oleg volal na pomoc Sergejeva. „No tak, madam,“ říkal Sergejev hrozivě, „račte se ihned vrátit k mateřským povinnostem. Vaše děti jsou bezprizorní!“ Koza nespěšně odcházela a vysoko u toho vyhazovala zeleným zadkem. Nevracela se však k bezprizorním dětičkám, nýbrž se ploužila k ohradě v naději, že se za ní objeví její druh, statný kozel, v kohoutku více než třímetrový a se špičatými kostěnými pláty na temeni hlavy.

	Občas se kozel zjevoval na kraji lesa a tenkým hlasem zval kozu na procházku. Blízko k ohradě ale nikdy nechodil – bál se lidí. Tehdy koza utíkala k bráně, a pokud tam nikdo nebyl, sama si odsouvala závoru a mizela na několik dní. Tyto procházky měly již třikrát za následek přírůstky, a tak ve chlévě žilo sedm kůzlat různého věku.

	Kozí stádo sice bylo pramálo užitečné, ale zvířata se stala součástí každodenního života osady, důkazem její schopnosti přetrvat a také zdrojem potěšení pro drobotinu; děti na kůzlatech ve volných chvílích jezdily, třebaže těm se to ani trochu nelíbilo, a tak lumpárny malých krasojezdců nezřídka končily modřinami. Samozřejmě, že by se kozy daly zaříznout a sníst – koneckonců, divoké kozy lovci zabíjeli. Když na tom začali být uprostřed zimy špatně s jídlem, Dick se nabídl, že se sám o všechno postará. Mariana však byla proti a dostalo se jí podpory od Kmeta. Dick pokrčil rameny; nerad se hádal, a tak místo toho vzdor vánici odešel do lesa. Vrátil se až pozdě večer, prsty na levé ruce měl omrzlé, ale přesto přinesl nevelké medvídě.

	Jednu výhodu přítomnost kozy přece jen měla. Ukázala se být výtečnou hlídačkou. A hlídat naučila také svá kůzlata. Stačilo, aby se k ohradě přiblížilo cokoli cizího, a kozí rodinka ihned ztropila takový povyk, že byla celá osada rázem na nohou. Pravda, zdálo-li se jí, že má co do činění s opravdu vážným nebezpečím, utíkala se koza ihned schovat do nejbližšího domu. Tam se jí dařilo rozbít všechno, nač dosáhla, a také – pokud ji někdo včas nezastavil – vyprázdnit veškeré misky a hrnce.

	Koza, bytost dobrodušná a společenská, nenáviděla pouze Plívu. Nejspíš se s ním už někdy v minulosti setkala. Do blízkosti jeho klece se neodvažovala, ale z uctivé vzdálenosti dupala, výhrůžně pohupovala hřebenem, mečela a dožadovala se, aby byla osada zbavena tohoto odporného obyvatele.

	Jako první se s Plívou seznámil Luisin osvojenec Kazik.

	Kazik zjara dosáhl věku třinácti let, třebaže napohled nevypadal ani na deset. Drobný, kostnatý, tmavá kůže posetá modrými flíčky po stepních běžcích, ruce samý škrábanec, jizva šikmo přes čelo. Kazik dostal přezdívku Mauglí, neboť mu les byl domovem. Zatímco jiní výrostci se mohli toulat po lese a v případě nutnosti v něm i přenocovat, neboť věděli, jak se ukrýt před dravci v měkkém rozvětvení bílé borovice, Mauglí v lese dokázal trávit celé týdny. Kráčel lesem jako pán. A věděli to všichni. Stromy mu z cesty poslušně odklízely větve, houby se zahrabávaly do země, dravé liány stahovaly ocasy. Jeho pachu se báli dokonce i šakali. Mauglí si do lesa nikdy nebral kuši. Uměl vrhat nůž s takovou silou a tak přesně, že byl schopen na vzdálenost padesáti metrů přišpendlit ke kmenu stromu komára.

	V osadě býval Kazik vždy tichý a nemluvný. Nikdy neplakal, nikdy se nepral. A nikdo se nechtěl prát s ním, protože Kazika se v každé rvačce zmocňovala chladná zuřivost. Neuměl si jen hrát.

	Zpočátku se Luisa obávala, že je Kazik zaostalé dítě. Do školy však chodil poslušně, a třebaže se ve třídě nikdy nehlásil, aby na něco odpověděl, sám nekladl otázky, a když ostatní o něčem hlučně debatovali, dával přednost mlčení, vždycky si všechno pamatoval. Kmet tvrdil, že má Kazik skvělou fotografickou paměť. „Na Zemi,“ říkával, „by z něho vyrostl mimořádný člověk. Tady se mu ale nedostává potravy ducha. Je to ten nejtalentovanější, ovšem věčně hladový mozek.“

	„Dej mu všechno, co můžeš,“ odpovídala velká Luisa, „a pak se vrátíme na Zemi a jiní mu dají zbytek.“

	Kazikovým idolem, ochráncem a věrným přítelem byl Dick. To proto, že Dick byl člověkem lesa. A také proto, že oba byli sirotky. Dick si na rodiče vůbec nevzpomínal. Kazik o ty své přišel během epidemie, když byl ještě malý. Nikdy Luise neříkal matko. Fumiko, Luisina druhá chráněnka, ji matkou nazývala. Pro Kazika však byla vždy pouze Luisou.

	Na podzim, nedlouho po návratu z hor, kde ležel havarovaný Pól, spolu Kazik a Dick byli v lese. Vyrazili lovit daleko na jih, bezmála dvacet kilometrů. Tam se na podzim stěhují stáda mustangů. Mustangové se nedají jíst, dokonce i šakali je nechávají na pokoji. Zato však mají úžasný vzduchový měchýř. Zvíře ho nafukuje, když se snaží uniknout pronásledování. Tehdy se mustang z vychrtlého a šlachovitého hmyzu, vzdáleně připomínajícího koně, mění v lesklý balon a stoupá do vzduchu. Jeho vzduchový měchýř je pevný a pružný. Dají se z něho vyrábět okenní blány, vaky, brašny, měchy na vodu a zrní i spousta dalších užitečných věcí. A mezi dívkami se dokonce objevila móda lehounkých duhových pláštěnek, v nichž poletovaly po osadě jako nějaké vážky.

	Lovci vyrazili za úsvitu. Cestou v lese nenarazili na nic zajímavého. V oněch dnech ještě všichni žili vzpomínkami na tu neobyčejnou výpravu, a tak se nemluvný Kazik sám sobě vůbec nepodobal – divže Dicka neumořil otázkami. Nehlučně a lehce kráčel po jeho boku, nedíval se pod nohy, přeskakoval živé kořeny, občas se shýbal, aby malou mozolnatou dlaní uchopil sladkou houbičku a bez zastavování si ji hodil do úst, tu a tam se jako šipka vrhal stranou očichat nějakou stopu, ale hned byl zase zpátky s dalším dotazem:

	„Takže je celý ze železa?“

	„Ze slitiny.“

	„A je větší než naše osada?“

	„Je jako naše ohrada. Ne, větší.“

	„A kulatý?“

	„Na to ses už ptal, Mauglí.“

	Dick v lese mluvil nerad. V lese se všechno daleko rozléhá. V lese by člověk měl raději sám naslouchat. Kazika to ale nijak nezneklidňovalo. Sám měl sluch, jejž by mu mohlo každé zvíře závidět.

	„Ještě se zeptám,“ odpovídal Kazik paličatě. „Já se rád ptám. Vezmeš mě příští léto k Pólu?“

	„Určitě. Když se budeš dobře chovat.“

	Kazik si odfrkl. Vždycky se choval tak, jak považoval za vhodné.

	„Chtěl bych letět ke hvězdám,“ řekl Kazik. „Hvězdy jsou mnohem větší než náš les, než celá tahle země. Víš, kam pojedu, až se vrátíme na Zemi? Pojedu do Indie.“

	„Proč?“ podivil se Dick.

	„Jen tak…“ Kazik náhle zrozpačitěl. „Chtěl bych.“

	Nějakou dobu kráčeli mlčky.

	„Já bych zůstal tady,“ řekl náhle Dick. Ještě nikdy se s tím nikomu nesvěřoval.

	Kazik mlčel. Náhle se rozběhl, skočil na nízkou vodorovnou větev stromu, natáhl se po ořechovém hnízdě, strhl ho a hodil si je do vaku.

	„Večer si ho osmažíme,“ řekl a seskočil na zem.

	Dick se zamračil. Byl sám se sebou nespokojený. To on měl uvidět hnízdo ořechů. Pro Dicka byl les bitevním polem, na němž se vždy snažil vítězit. V lese se ukrývala nebezpečí, která bylo třeba překonat nebo se jim vyhnout, v lese se schovávala kořist, kterou bylo třeba dostihnout, dravci či vražedné bestie, které bylo třeba zabít, neboť jinak by zabili jeho. Zato pro Kazika byl les domovem, možná dokonce víc domovem než osada, jelikož samotná existence osady byla pro tento svět cizí a les se s ní smiřoval jen proto, že se lidé ukazovali být chytřejšími a důvtipnějšími. Les byl pro Kazika pochopitelný, proto ho neděsil. Nebojoval s nepřáteli. Pokud byl silnější, zaháněl protivníka na útěk, pokud byl slabší, jednoduše se silnějšímu klidil z cesty. Ani žádnou zvláštní lásku však k lesu necítil, stejně jako zůstával chladným vůči vzduchu či vodě. Veškeré jeho sny, myšlenky a naděje byly spjaty s tím světem, jenž žil ve vyprávěních dospělých, ve vzpomínkách Luisy a Kmeta. V onom světě – světě hvězd a kosmických lodí, světě, v němž na něho čekala Země – se formálně vyznal lépe než kterýkoli jiný obyvatel osady. Jen o tom nikdo neměl tušení. Kazik si totiž pamatoval všechno, co o Zemi vykládal Kmet, všechno, co si před ním povídali dospělí. Znal výšku Everestu i významná data ze života Alexandra Makedonského, atomové hmotnosti všech prvků i délku Brahmaputry; jeho chlapecká hlava byla napěchovaná čísly a informacemi, jež neměly žádný vztah k ponurému světu osadu. Obzvláště ho okouzlovala historie – nespočet pokolení, z nichž každé žilo, válčilo, stavělo a střídalo se na povrchu zemském. Miliardy lidí a miliony událostí, spojených složitým propletencem vztahů, měnily les i osadu v jakousi abstrakci, něco na způsob nezáživného snu, který člověk musí přetrpět. ‚Celý rok strávím chozením po muzeích,‘ říkal si. ‚Vím, jak se jmenují – Ermitáž, Britské muzeum, Prado, Pergamon…‘ Nikomu o tom ale nic neříkal. Proč by také měl?

	Když v létě Mariana, Dick s Olegem a Thomas Hind vyrazili k průsmyku, Kazik s nimi v myšlenkách strávil celou cestu přes hory. A dlouho předtím, než se vrátili, přestal jíst a spát – jen poslouchal. Poslouchal, kdy se vrátí. Právě on je přivítal, nějakých deset kilometrů od osady, kdy již z posledních sil táhli po rozbahněné zemi provizorní sáně, vrchovatě naložené poklady z lodi.

	Zanedlouho od každého zvlášť vyzvěděl, tiše a neústupně, co na lodi viděli. Věděl, že další výprava k Pólu bude muset počkat na další léto, ale tři roky mu nepřipadaly jako zvlášť dlouhá doba. Uplyne zima, Oleg se Sergejevem přijdou na to, jak opravit spojení, naladí vysílač a pak sem Země pošle pomoc.

	Po setmění – což bylo už někdy ve čtyři – se Dick s Kazikem utábořili. K přenocování si zvolili hájek smraděnek. Zvířata se takovým místům vyhýbají, ale člověk si na zápach dokáže zvyknout, přetrpí ho. Následujícího rána Dick s Kazikem objevili stádo mustangů, připlížili se k němu tak, aby je hmyz neucítil, a skolili několik starých samců. Dick střílel z kuše; paprskomet z lodi sice nosil s sebou, ale nepoužíval ho – šetřil nábojem. Kazik zabil jen jednoho mustanga. Na lovu měl jinou úlohu – hnal samce k Dickovi tak, aby nemohli vzlétnout. Své zvíře zabil vrženým nožem, který mu vyrobil Sergejev; stejné z kovového žebříku, přivlečeného z Pólu, udělal pro všechny obyvatele osady.

	Dick zůstal u zabitých zvířat, aby je zpracoval – vyříznout měchýř tak, aby se nepoškodil, není práce pro malého kluka. Kazik však nedokázal vydržet na místě, a tak se vydal podél potoka, aby se podíval, jestli nenajde nějaké šneky. Z jejich ulit se daly vyrobit výtečné škrabky i misky – ženy z osady mu určitě poděkují.

	Kazik ušel nějakých tři sta metrů. Přemýšlel o kouzelné zemi jménem Indie, kde v mládí žila Luisa, a vstupoval bránou do města s pohádkovým názvem Hajdarábád. A tu znenadání uslyšel plesknutí, cosi se mu mihlo před očima a v příštím okamžiku Kazik zjistil, že stojí uprostřed jezírka, které tu ještě před chviličkou nebylo.

	Jezírko bylo dokonale kulaté, asi tři metry v průměru, hluboké dva tři centimetry, víc ne – vykukovala z něj stébla trávy i kamínky. Bylo naprosto hladké a odrážela se v něm zatažená fialová obloha. Jako kdyby shora spadla obrovská kapka.

	Kazik strnul. Stejně jako každý obyvatel lesa měl nerad překvapení.

	Les zmlkl, zpozorněl. Kazik chtěl couvnout a jal se opatrně zvedat nohu. Tekutina ho však držela za vysoké boty, ušité ze silné rybí kůže, a přímo před očima tvrdla a sklovatěla.

	Kazik zneklidněl a hvízdl, aby přivolal na pomoc Dicka. Nedošlo mu, že se zatoulal moc daleko a že ho Dick nemůže slyšet. Potom opět strnul, přemýšlel, co si počít. A vtom se hustá hradba listoví zahýbala, načež z houštin zvolna vylezl tvor, připomínající kraba, z něhož kdosi sundal krunýř a zepředu na něj připevnil chobot. Stvoření bylo Kazikovi neznámé a nemělo jméno. Vyzařovalo z něj však nebezpečí, a tak ho chlapec nazval neřádem. Po stranách chobotu, pod tupýma olověnýma očkama, měl neřád otvory, potažené membránami. Membrány se slabounce zachvívaly a Kazik intuitivně pochopil, že by se měl obávat právě jich. Proto, jakmile se membrány otevřely a z jimi ukrytých otvorů vystřelily dva proudy lepkavé žluté tekutiny, byl Kazik připraven, a ač měl nohy přikované ke ztvrdlé kalužině, dokázal uhnout a klesnout do podřepu. Tekutina s hlasitým šplouchnutím narazila na hladinu jezírka a roztekla se po ní jako voda po ledu.

	Neřáda velmi překvapilo, že minul. Nebyl na takové chování oběti zvyklý. Zahýbal hlavou, zvedl k nebi chobot a zadupal tenkýma křehkýma nohama – hněval se.

	Kazik se až musel usmát, když viděl, jak neřád zakryl otvory membránami a jal se nafukovat, tužit a pachtit; když pak ale membrány znovu otevřel, namísto pružných proudů se ven vylily jen dva ubohé pramínky. Neřád si sedl na zadní tlapy – zřejmě se rozhodl čekat a přemýšlet, tedy pokud vůbec měl o čem. Kazik mezitím musel vyřešit problém, jak se dostat z pasti, ve které se ocitl.

	Zasychající lepidlo Kazikovi svíralo nohy. Bylo mu jasné, že boty bude muset obětovat, a tak z nich začal pomalu soukat nohy. Nyní ho čekal asi půldruhého metru dlouhý skok stranou, při němž musel dbát na to, aby se bosýma nohama nedotkl lepidla. Neřád při pohledu na Kazika znovu zneklidněl. Drápem přední nohy se dotkl okraje lepidla, a když zjistil, že ještě nezaschlo, a že se tedy kořisti nedokáže okamžitě zmocnit, vydal se – pomalu a nejistě našlapuje – kolem lepidlové pasti, aby našel místo, odkud by na Kazika dosáhl chobotem.

	Kazik skočil opačným směrem, než se nacházel neřád, a to tak, aby přistál na rukou a ihned k sobě přitáhl nohy. Skok se mu téměř podařil, ale bosé chodidlo pravé nohy se mu přece jen otřelo o kraj lepidlového jezírka; z místa, kde se lepidlo dotklo nahé kůže, vystřelila prudká palčivá bolest. Ve snaze vyprostit nohu chlapec zakřičel tak, že ho nejspíš museli slyšet až v osadě, zatímco neřád, jemuž došlo, že moucha konečně sedla na lep, si čiperně pospíšil ke Kazikovi.

	Kazik se celý prohnul, vytáhl nůž a již se ho chystal vrhnout po neřádovi, ale pak si uvědomil, že je teď pro něj důležitější osvobodit nohu – nemohl si být koneckonců jistý, zda bude nůž proti tomuto stvoření něco platný.

	Kazik se rychlými pohyby pokusil odříznout vrstvu lepidla, ale nůž jen sklouzával po zesklovatělém povrchu. Když vzápětí vycítil, že se k němu natahuje neřádův chobot, pokusil se Kazik přejet čepelí přes chodidlo, ale minul; pozvedl tedy nůž, aby jím bodl do chobotu, který již byl tak blízko, že cítil jeho studený nakyslý puch.

	A v tu chvíli Dick po neřádovi vystřelil z paprskometu.

	Dick neslyšel hvizd, ovšem výkřik již ano; když přiběhl na místo, dostal o Kazika pořádný strach. Střílel tak dlouho, až se kypré tělo změnilo v černé dýmající klubko a nohy se rozsypaly jako ze stromu ulámané větve. Ve vzduchu byl cítit ozon.

	Kazik se s údivem podíval na hromadu popela, obklopenou suchými větvemi, a řekl:

	„Bylo to vážně nutné? Škoda pistole.“

	Sice ještě nikdy neviděl paprskomet v akci, ale věděl, že nábojem je třeba šetřit.

	„Pitomče,“ řekl Dick. „Vysál by tě. Kdo chodí lesem s frňákem nahoru? Tak do Indie se ti zachtělo?“

	Kazik neodpověděl. Podařilo se mu odtrhnout chodidlo od lepidla. Tekla mu z něho krev. Jal se přehrabovat ve vaku, aby našel hojivou mast. Pak řekl:

	„Škoda bot.“

	Zraněnou nohu společně namazali mastí a ovázali; Kazik pak docestoval do osady na Dickových zádech. Dick to neměl jednoduché, neboť musel táhnout ještě vak s měchýři mustangů; byl však silný, všichni to věděli. Proto si nestěžoval. Kazik rovněž mlčel, třebaže ho noha bolela; v osadě pak musel dobré dva týdny skákat po jedné.

	Tato příhoda se stala příčinou důležitých událostí. Prvotním popudem k nim byla Kazikova slova. Seděl tehdy na lůžku a pozoroval, jak mu nevlastní matka šije nové vysoké boty. Ještě zrána Vaitkus přinesl nastříhaný materiál – polotovary vykrojené z rybích kůží; velká Luisa se poté pustila do jejich sešívání. Byla to práce hodná pralidí, a to i přesto, že Mariana z Pólu přinesla opravdové jehly. Žádné nitě na lodi nenašla, a tak si v osadě museli stejně jako předtím vystačit s nitěnými stélkami řas – ty však byly poměrně silné, a navíc dost krátké, takže se musely neustále nastavovat. Luisa jako obvykle brblala, neboť šití, které v osadě vždy zabíralo tolik času, z celého srdce nesnášela. Kazik ji sledoval a pak řekl:

	„Až se uzdravím, vyrazím do lesa a přitáhnu sem toho neřáda.“

	„Jakého neřáda? Proč?“ nechápala Luisa.

	„Na šití.“

	„Proč by ten tvůj neřád měl šít?“

	„Ty mi nerozumíš,“ řekl Kazik. „On nebude šít – bude lepit.“

	Luisa si jeho slova pustila jedním uchem dovnitř a druhým zase ven, ovšem Kazik byl mimořádně umíněný člověk. Sotva dokázal vstát z postele, dobelhal se ke Kmetovi a poprosil ho o nepotřebnou síť. Kmet do sítí chytal ryby v jezírcích za bažinou a tyto sítě se mu často trhaly; jelikož Kmet navíc považoval pletení sítí za nejlepší trankvilizér, nahromadila se jich u něj pěkná řádka. Pro Kazika vybral ze svých zásob tu největší a nejpevnější, a dokonce souhlasil, že se k expedici s cílem neřáda polapit, připojí.

	Výpravy se dále účastnila Fumiko, Kazikova nevlastní sestra, a nejstarší z Vaitkusových dětí, dobrácký Petras. A samozřejmě také Dick.

	Tři dny cestovali houštinami, až konečně narazili na neřáda plivajícího lepidlo. Dick ho vydráždil a donutil celou zásobu lepidla vyplivnout. Poté už nebylo nijak zvlášť těžké zamotat ho do sítě a přitáhnout do osady. Hlavně si museli dát pozor, aby mu neulámali nohy.

	V osadě pro neřáda postavili klec a krmili ho červy a šneky. Cítil se bezvadně – klec, kterou si zevnitř omotal pavučinou, považoval za svůj domov. Byl tupý a těžkopádný, ale co se jeho odpudivého zevnějšku týče, obyvatelé osady už byli zvyklí i na jinačí šeredy.

	Neřád dostal přezdívku Plíva. Mohl by být nazýván také pavoukem nebo krabem, ovšem tato pojmenování již stačila připadnout jiným bytostem.

	Kmet si už dávno všiml, jak se pozemská řeč mění a přizpůsobuje nové realitě. Slovní zásobu dětí živila pouze řeč malé hrstky dospělých, zatímco zbytek světa byl němý. Zásoba tedy nevyhnutelně chudla, a to i navzdory tomu, že Kmet ve škole nutil žáky, aby se učili nazpaměť básně, které si pamatoval, a když si nějakou nedokázal vybavit, zavolal si na pomoc další dospělé, s jejichž pomocí pak zapomenutý text zrekonstruoval.

	„Dítěti na Zemi je hej,“ říkával Kmet. „Rodiče si jen pořád stěžují, kolik zbytečných slov pochytí ve škole nebo venku, na cestách nebo třeba jen po zapnutí vizoru. A přitom je pozemské dítě vlastně šťastný člověk. Má nadbytek informací, které k němu proudí ze všech stran. A všechny ty informace jsou oděné do slov. Ale co u nás? Je tu jen půltucet dospělých, kteří si vystačí s tisícovkou slov.“

	Oleg s Kmetem nesouhlasil. Měl za to, že jazyk nového pokolení ani tak nechudne, jenom se mění. To proto, že děti nezřídka musejí nacházet nové výrazy pro jevy a věci, které dospělí neznají či které je nezajímají. Jsou nuceny nejen samy vymýšlet slova, ale i vkládat nový význam do těch starých. Jednou Oleg skrz mezistěnu slyšel, kterak se šestiletý Nik Vaitkus Kmetovi omlouvá, že přišel pozdě na hodinu.

	„Chytl jsem na lžíci tři bobulenky,“ říkal. „O nehet hloubš než Arnis.“

	„Běž se posadit,“ odpověděl Kmet, předstíraje, že rozuměl. Ale nerozuměl. Zato pro Olega byla tato fráze plná významu. Nebylo ji potřeba dešifrovat; stačilo se jen ponořit do světa kluků z osady, o němž měl Kmet, ať už tvrdil cokoli, pouze mlhavou představu.

	Ve skutečnosti šlo o tohle: Loni v létě se stalo, že byly jabloně, rostoucí u ohrady, napadeny „bobulkami“. Byli to líní červení broučci, kteří viseli na větvích a beze spěchu se zahryzávali do kůry. Vaitkus se je pokoušel vyhubit tak, že jabloně poléval vápnu podobným roztokem, navíc smíchaným se šakalím jedem, ale nezabíralo to – broučci byli příliš houževnatí a životaschopní. A potom bobulky jednoho krásného dne zmizely. Dospělí si ničeho nevšimli, jen Vaitkus si oddechl – v zimě totiž byly velké sladké plody stromů důležitým zdrojem vitamínů. Kluci však věděli, že bobulky nikam nezmizely a jenom se proměnily v namodralé špičaté trny, které se zahrabaly do země u ohrady, aby přečkaly zimu. Děti začaly těmto trnům říkat bobulenky, zatímco dospělí mezi bobulemi a bobulenkami žádnou genetickou spojitost neviděli. Tyto trny měly mimořádnou schopnost. Když v těchto místech nějaká teplokrevná bytost procházela podél ohrady, trny vyskakovaly ze země a snažily se zabodnout do kůže, aby v ní zanechaly semínko – mikroskopické, rozpouštějící se v lidské krvi, a tudíž neškodné. Samotné bodnutí trnu však bylo bolestivé. Kluci si vymysleli hru. Sundávali si sandály, jejichž podešve Sergejev vybrušoval z tvrdých a pružných skořápek lesních kokosů a pro něž se v dětské řeči vžilo označení „lžíce“, a dráždili jimi trny. Trny se vrhaly na teplé podešve a zabodávaly se do nich. Vyhrával ten, kdo nasbíral víc trnů a který je měl ve své podešvi zabodnuté nejhlouběji. Hra to byla strhující, byť ne zcela bezpečná, neboť se trn mohl zabodnout i do ruky. Nikova záhadná fráze tudíž znamenala pouze to, že spolu s Arnisem nastavovali podešve a že v této hře zvítězil on.

	Jméno Plíva, které vymyslela Irina, Olegova matka, se rychle ujalo. Jen s jednou malou úpravou. Zatímco dospělí Plívovo lepidlo správně nazývali lepidlem, děti mu nikdy neřekly jinak než plívanec.

	Plívův příchod všem krejčím skutečně zjednodušil život. A ještě víc po Vaitkusově objevu, že Plívovo lepidlo tuhne podstatně pomaleji, smíchá-li se se slinami, vyměšovanými jeho chobotem. Sergejev zase přišel na to, jak s pomocí soustruhu vyrábět ze zaschlého lepidla hrnky a talíře. Když se do lepidla navíc přimíchala barva, která se dala získat z barevné hlíny od bažin, bylo výsledné nádobí různobarevné a moc pěkné.

	V zimě by Plíva pořád jenom spal a spal; skoro nic nežral a lepidlo dával s krajní neochotou, pokud vůbec. Ještě štěstí, že Vaitkuse před zimou napadlo se lepidlem zásobit; přechovával ho v uzavřených nádobách. Po příchodu jarní oblevy se Plíva probral, zneklidněl a jal se pobíhat po kleci, přičemž plival jedna báseň.

	***

	Nekonečná obleva s sebou přinesla rýmy, záněty průdušek i zhoršení revmatismu. Matka ležela se zánětem míšního kořene a Oleg musel sám ohřívat kaši i zapraženou polévku.

	Oleg se již přesvědčil o tom, že léky zabírají selektivně. Ti, kteří věří v jejich účinky, se uzdraví, ale ti, co nevěří, zůstávají nemocní. Své závěry, pravda, nevztahoval na opravdové léky, které donesl z lodi. Tyto léky však pomáhaly proti opravdovým nemocem, těm, na něž lidé kdysi umírali – otravě krve či zápalu plic. Lodních léků bylo málo a šetřilo se s nimi. Egle Vaitkusová je měla schované ve zvláštní bedýnce.

	Matka měla celou zásobu všelijakých misek, dřevěných dóziček a krabiček se sušenými bylinami a hojivými prostředky. A tak Oleg i nyní, třebaže už měl pořádný hlad, v prvé řadě ohřál vodu, aby vylouhoval palčivou směs pro natírání. V chýši vládla téměř úplná tma, jen na stole matně svítila lampička. Matka ležela pod kožešinami.

	„Najez se,“ ozvala se, „já počkám. Čekala jsem celý den. Seděla jsem sama doma a čekala. Myslela jsem si, že se třeba vrátíš dřív.“

	„Hned to bude, mami,“ řekl Oleg, „hned se to vylouhuje a pak tě natřu.“

	„Ne-ne, jen jez,“ odpověděla matka. „Jsi teď potřebný člověk, všechno záleží na tobě. A vůbec jsi celý pobledlý a vyhublý. Já počkám, neměj strach. Vždyť co by se mi mohlo stát, je to jenom zánět míšního kořene, na ten ještě nikdy nikdo neumřel.“

	Za mezistěnou u Kmeta cosi upadlo. Dávno mohli toto své soužití ukončit – Oleg by mohl postavit novou chýši, anebo by se Kmet mohl přestěhovat do jedné prázdné, hned naproti Vaitkusům. Jenomže Kmet, Irina a Oleg si už na společný život dávno zvykli; třebaže nebyli jednou rodinou, často všichni tři jedli pohromadě, a navíc si Kmet s Irinou, když zůstali o samotě, spolu často dlouze vykládali. Kmet byl nyní opravdu mnohomluvný, povídal téměř neustále, nevydržel mlčet. Možná, že měl školu na starosti právě proto, že tak rád mluvil. A matka si stěžovala a hněvala se na život. Zůstal jí jen strach o Olešku – aby neupadl, aby neonemocněl, hlavně aby ho neztratila. A Olegovi už je přitom skoro dvacet, je to dospělý muž, celé dny tráví se Sergejevem v dílně, vyrábí spolu věci, které osada potřebuje, a ještě se neustále učí z příruček, jež si přinesl z Pólu. Sergejev a Oleg mají společný cíl – dát do pořádku spojení. Potom budou moci z paluby Pólu oznámit Zemi, kde se nacházejí lidé, kteří zůstali naživu. Osada už tolik let žije nadějí na návrat na Zemi, ovšem předtím byla tato naděje nesmělá a abstraktní, zatímco nyní nabyla konkrétních obrysů. Olegova matka pořád opakovala, že spojení nedokázali opravit ani odborníci, inženýři, kteří po havárii lodi zůstali naživu – co tedy zmůže jeden klučina a jeden starý mrzák? Ve skutečnosti se ale jen bála, že se Oleg bude muset znovu vydat k průsmyku, kde leží ztroskotaný Pól. Jednou se Oleškovi podařilo vrátit, ale podruhé už takové štěstí mít nebude. Ale copak je lepší strávit život v téhle smradlavé osadě, mezi krakaticemi a mouchami, s děsivým lesem plným příšer a zabijáků hned za bránou? Ne, nevěděla, co je horší; horší bylo všechno.

	Oleg přinesl výluh, přece jen je to dobrý chlapec, hodný, ten nejlepší v osadě. Během této zimy hodně vyzrál, dospěl; otec by měl radost, že vychovala takového syna.

	Oleg matce natřel záda. Dotek palčivé tekutiny byl příjemný, neboť znamenal život. Její tělo ještě žije a vnímá, její syn má pevné hřejivé dlaně, umí roztírat záda, kolikrát to jen za poslední roky dělal?! Je to veliké štěstí, že na světě existují ruce, které ti mohou prokazovat dobro. Irina tiše zaplakala nečekanou radostí a zpoza mezistěny se ozval Kmetův hlas:

	„Potřebuješ pomoc, Olegu?“

	„Ne, děkuji,“ odpověděl Oleg, „ale pojďte k nám, už jsem ohřál polévku, naobědváme se společně.“

	„Díky, jsem sytý,“ řekl Kmet a Irina se skrz slzy usmála, neboť uslyšela – měla citlivý sluch –, jak se Kmet začal chystat k návštěvě; opláchl si svou misku, pak se pustil do převlékání. Pojmu „jít na návštěvu“ si velice cenil, a to i když měl vyrazit jen do sousední místnosti za mezistěnou.

	Ke stolu tedy usedli ve třech; Irině se ulevilo, protože se jí zlepšila nálada. Věřila v moc palčivého odvaru, a tak jí pomáhal. Kmet k zapražené polévce přinesl hrst sušených hub – sám je nasbíral a usušil na kamnech. Oblékl si novou bundu, měla jen jeden rukáv. Oleg se někdy divil, jak člověk vůbec dokáže žít bez ruky; Kmet však téměř všechno dělal tak, jako by ani nebyl invalida.

	„Až příště půjdeš na loď,“ řekl stařec, zatímco pozoroval, jak Oleg z hrnce nalévá polévku, „určitě dones hodně papíru. Byla to osudová chyba, žes vzal tak málo papíru.“

	„Já vím.“ Tuhle výčitku si už Oleg vyslechl mockrát.

	„Dokud jsme neměli žádný papír,“ pokračoval Kmet, „výborně jsme se bez něho obešli. A pak jsme uspořádali hotové papírové hody, ano, mohu za to sám, dokonce jsem dětem ve škole dával papíry, aby na ně psali úlohy, ale může mi to snad někdo vyčítat?“

	„Ne, nemůže,“ řekla Irina. „Já ti rozumím.“

	„A Linda Hindová napsala celou poemu o Thomasovi,“ řekl Oleg.

	„Lidstvo si natolik zvyklo svěřovat své myšlenky papíru, že ho ani mikrofilmy a kazety nedokázaly nahradit. Na Zemi mám celkem slušnou knihovnu, samé opravdové knihy. A v nikom to nevzbuzuje údiv. Takže rozhodně dones papír. Moc bílého listu, na němž chce člověk vyjádřit své myšlenky či představy, je ohromná. A děti se taky budou hned jinak učit.“

	„Léto je ještě daleko,“ řekla matka. Seděla rovně, strnule, nehybně, aby nenarušila polohu, v níž nepociťovala bolest. „Překvapuje mě, jak teď vy všichni, dospělí lidé, pořád běháte za Oleškou – Nezapomeň na tohle, dones támhleto…“

	„Kdybych dokázal dojít k lodi,“ odpověděl Kmet, „věděl bych lépe než Oleg, co je potřeba vzít. Mám zkušenosti.“

	„A já intuici,“ řekl Oleg líně.

	S horkou polévkou v žaludku ho začala zmáhat ospalost. Dnes skončili s vybrušováním kovových částí mlýna, aby ho, jakmile se ještě víc oteplí, postavili na potoce. Kvůli tomuto mlýnu Oleg dočasně přerušil studium elektroniky; jen si vždy před usnutím přečetl odstavec z učebnice, z něhož ho pak Sergejev vyzkoušel, než začali pracovat.

	„Příště,“ řekl Oleg, „přitáhneme z lodi celý vůz věcí. Nikdy by mě nenapadlo, že všechno tak rychle zmizí.“

	„Ono to ale nezmizelo. Vstřebaly to potřeby osady,“ řekl Kmet.

	„A skoro polovina skončila u Egle a Sergejeva,“ řekla matka; nebylo zřejmé, zda je s tím spokojená, anebo to má Egle a Sergejevovi za zlé.

	„Aby ne,“ řekl Oleg. „Sergejev má dílnu, všechno v ní vyrábí. A Egle léčí.“

	„Dokonce jsem jí nechal mikroskop. Dočasně,“ řekl Kmet. Byl na tuto svou oběť patřičně hrdý.

	V osadě bylo v zásadě všechno společné, jinak by se tu ani nedalo přežít. Našly se však i věci, které někdo vlastnil, a nebylo jich zase až tak málo. Marianino zrcadlo, Kmetův mikroskop, matčina kniha „Anna Karenina“. Kvůli existenci věcí, jež někomu patřily, někdy vznikaly konflikty. Tak například, zrcadlo měla jen Marjánka. Tohle kulaté kapesní zrcátko našel na lodi Oleg a potom, až na zpáteční cestě, ho daroval Marianě. Zrcadlo mělo obrovský vliv na život osady. Dříve se lidé neviděli. Viděli jiné, ale sebe ne. Snad jen na hladině kaluže či na okenní bláně. A zrcadlo lidem povědělo pravdu, nejčastěji smutnou. Vždyť dospělí si sami sebe pamatovali ještě z dob, kdy bylo zrcadel dost. A najednou viděli, jak se změnili, zestárli a zošklivěli. Mladí se dokonce nikdy předtím neviděli. A teď si náhle museli sami k sobě vytvořit vztah. Kupříkladu Marianino mínění o sobě samé se změnilo k horšímu. Když v zrcadle spatřila svou větrem ošlehanou tvář s výraznými lícními kostmi a zjistila, jaké má zapadlé tváře, špičatou bradu a popraskané rty, když uviděla tu spoustu modrých flíčků po štípancích stepních běžců a dva velké šrámy na krku, došla k závěru, že je šeredná a že se nikdy nikomu nemůže líbit. Dokonce si ani nevšimla svých velkých šedých očí, dlouhých černých řas a načechraných pružných vlasů, jež měla seříznuté nakrátko a nepříliš rovně. Zato Liz s pomocí zrcadla usoudila, že je moc krásná, skoro jako Anna Karenina. Začala nosit cop a potom si černými sazemi natřela řasy, aby byla ještě krásnější. Byla to právě Liz, kdo ukradl Marianino zrcátko. Jednoduše bez něho nemohla žít. Mariana zrcadlo půjčovala ostatním – těch, kdo se do něho chtěli podívat, bylo hodně. Liz řekla, že se zrcadlo ztratilo. Všichni z toho byli smutní, ale o dva dny později slepá Kristýna, která žila s Liz, svým vytříbeným sluchem odhalila, že se Liz prohlíží v zrcátku. Jala se do Liz bušit seschlými pěstičkami a plakat, potupena tím, jaká je Liz špatná, a potom ji donutila odnést zrcátko zpět Marianě a ke všemu se jí přiznat. Liz sice zrcátko odnesla, ale řekla, že ho našla ve štěrbině za postelí. A následujícího dne Kristýna, sedící u svých dveří, zavolala na Marianu, když spěchala kolem:

	„Vrátila ti Liz zrcadlo?“

	„Ano, děkuji.“

	„A řekla, že ti ho nechtěla vrátit schválně?“

	Mariana po krátké pauze odpověděla: „Ano, řekla.“

	Kristýna pochopila, že Liz neřekla nic. Víckrát už ale o tom nikdo nemluvil…

	Oleg všem naložil kaši. Kmet ji posypal oříšky. Oleg pak donesl sladký sirup; toho roku byl sirup moc dobrý, neboť do něho Vaitkus přidával jablka.

	„Chce se mi věřit,“ řekl Oleg, „že spojení opravíme. A potom už nebude třeba tahat odtud věci. Protože když si vzpomenu, kolik nás tenkrát stálo úsilí dotáhnout do osady ty sáně, může mě z toho klepnout.“

	„Musíme předvídat všechny varianty,“ řekl Kmet. „Samozřejmě, že dříve či později nás najdou. Ale musíme být připraveni na nejhorší.“

	„Na nejhorší jsme připraveni vždy. Horší už to být nemůže,“ řekla Irina.

	„Nepřivolávej to.“ Kmet se suše pousmál.

	„Škoda, že jsou planetární čluny rozbité,“ řekl Oleg. „A terénní vozidla hory nepřejedou. Ale myslím, že kdyby nám to nevyšlo se spojením, mohli bychom se Sergejevem jeden planetární člun zprovoznit.“

	„To by bylo dobré,“ řekl stařec. „Ale vyžádalo by si to několik výprav k lodi.“

	„Taky by šlo,“ řekl Oleg, „aby dva tři lidé zůstali na lodi přes zimu. Už jsme to se Sergejevem probírali.“

	„To je vyloučeno,“ odsekla matka. „To nikdy nepřipustím.“

	„Za podmínky, že tam bude světlo a vytápění.“

	„Teplota u průsmyku v zimě klesá až k mínus šedesáti,“ řekl stařec. „Takže se zbytečně neoddávej jalovým představám. Já jsem ve svých požadavcích konkrétní. Chci jen pořádný stoh papíru, nic víc.“

	„Mít tak aspoň nějaký dopravní prostředek,“ povzdechl si Oleg a nalil sirup do kaše. „Aspoň malé letadélko.“

	„Jsme nuceni kráčet těžkou cestou, kterou už lidstvo urazilo,“ odpověděl Kmet vážně. „Nejprve vynalezneme kolo.“

	„Kolo je nám skoro k ničemu,“ řekl Oleg. „V lese nejsou cesty. To kdybychom tady měli dvě osady…“

	„Kolo už vynalezeno bylo, máme vůz,“ řekl Kmet. „Teď by to chtělo parní stroj.“

	„Vyrobíme se Sergejevem kotel,“ řekl Oleg. „Už jsme vymysleli jak. Z lepidla.“

	„A po parním kotli vynalezneme… balon,“ usmál se Kmet.

	„O balonu jsem uvažoval,“ řekl Oleg. „Mockrát jsem o něm uvažoval. Proč bychom vlastně nemohli postavit balon?“

	„Mluví z tebe pomýlenost člověka, který balony nikdy nestavěl,“ řekl Kmet. „Protože na to, aby unesl byť jen jediného člověka, musí být ten balon obrovský.“

	„Jak moc obrovský?“

	„Takových třicet metrů na výšku. Dalo by se to spočítat. A zadruhé, balony se plní héliem nebo vodíkem. Kde je seženeš?“

	„Sám jste přece vyprávěl, že bratři Mongol…“

	„Montgolfierové.“

	„Že bratři Montgolfierové vzlétli v balonu, naplněném horkým vzduchem.“

	Oleg přistoupil ke kamnům a přiložil do ohně polínko. Ihned vzplálo namodralým hřejivým ohněm. Po tvářích se jim roztančily odlesky.

	„Měli speciální hořák. A palivo.“

	„Jaké?“ zeptal se Oleg.

	„No, určitě ne polena.“

	„Půjdu si lehnout,“ řekla matka. „Pomoz mi, Oleško.“

	Kmet však přispěchal jako první – dovedl matku k lůžku a uložil ji.

	„S palivem by se to dalo nějak vymyslet,“ řekl Oleg, pohled upřený do plamenů. „A hořák vyrobíme.“

	„Takže ty to s tím myslíš vážně?“

	„Naprosto vážně,“ řekl Oleg. „Vystoupáme-li k průsmyku v balonu, ušetří nám to spoustu času a energie. Přinejmenším cestou tam. Ale možná i zpátky. Daly by se udělat dva balony. Nebo i tři. Jeden pro lidi, druhý nákladní.“

	„Nech už těch nesmyslů!“ vylekala se matka. „Poletíš, spadneš a roztříštíš se.“

	„Neboj se, Irino,“ odpověděl Kmet. „Je to jen sen.“

	„Uděláme to,“ řekl Oleg.

	Otočil se a rychle vyšel z chýše.

	„Obleč se!“ křikla za ním matka.

	Ale už ji neslyšel.

	Venku se ochladilo. Začalo slabě sněžit; z nebe se snášely mokré bílé krupky, které čeřily kaluže a kutálely se po kluzké zemi. Zvedl se vítr – severák, vanoucí z hor.

	Byla tma – jen u brány skrze poletující krupky matně zářila pohupující se lucerna. Její světlo dopadalo na mokrý lesklý hřeben kozy, která u ohrady čekala na svého ctitele.

	Oleg přeskočil kalužinu a šikmo přes cestu přeběhl k Sergejevově chýši. Okénkem, potaženým blánou z měchýře mustanga, se ven prodíral slabý svit lampičky.

	Oleg zaklepal a vstoupil; ihned za sebou zabouchl dveře, aby ven zbytečně nepouštěl teplo.

	„Promiň, že ruším, Sergejeve,“ řekl Oleg od prahu. „Mám nápad.“

	Sergejev seděl u stolu a pil čaj – horkou vodu, přibarvenou sušenými bylinkami. Naproti němu seděla Linda Hindová, vdova po Thomasovi. Mariana nad čímsi čarovala u vzdálené strany stolu, před sebou několik misek s léčivými směsmi.

	„Posaď se,“ řekl Sergejev.

	Linda pozdravila rovněž, i když se toho dne samozřejmě už nejméně pětkrát viděli. Navíc to byla právě Linda, kdo Sergejevovi do dílny nosil jídlo. Linda poslední dobou Sergejeva vůbec často navštěvovala a nikoho to nepřekvapovalo. Všichni si mysleli, že se k Sergejevovi přestěhuje natrvalo. Olegova matka dokonce říkala, že nechápe, proč s tím ještě otálejí, že by to měli udělat co nejdřív – Linda to má bez muže hodně těžké, aby ne, dvě děti na krku. A Olegova matka dobře věděla, co je to ženská osamělost.

	„Rozhodl jsem se postavit balon,“ řekl Oleg.

	„Proč?“ zeptal se Sergejev.

	Byl nejsilnějším a nejspolehlivějším mužem osady, jakýmsi vůdcem této malé lidské smečky. Dosud zdatný a „poměrně zachovalý“, jak to vyjádřila matka. Chyběly mu jen dva prsty na pravé ruce. Jeho podoba s Marianou končila u očí – oba je měli šedé, světlé, s dlouhými hustými řasami. Sergejevova tvář však byla čtvercová, těžká a nejspíš nehezká, pohlédl-li na něj někdo cizíma očima. V té tváři se však zračil klid, dalo se jí důvěřovat. Dříve býval Olegovým idolem Kmet, který o všem všechno věděl, který byl učitelem. Ale po návratu z hor Olegovi k srdci stále víc a víc přirůstal Sergejev. Ten totiž nebyl jen učitelem, ale také mistrem; navíc měli on a Oleg společnou práci.

	„Postavíme velký balon,“ řekl Oleg. „A v něm poletíme k lodi. Chápeš?“

	„Přece jen se posaď. Marjánko, udělej pro hosta čaj.“

	„Už jsem pil,“ řekl Oleg, ale posadil se.

	Linda se zvedla a řekla, že už půjde – jinak se děti budou bát a neusnou.

	Olegovi vždycky připadalo, že se k němu Linda chová odměřeně, protože právě kvůli němu v horách zahynul její muž. A pořád mu to nedokáže odpustit. Oleg by k ní hrozně rád přistoupil a řekl jí, že za nic nemůže, že si na nic nevzpomíná, neboť ho kousla sněžná blecha. Oleg se však k Lindě, která poté, co se dozvěděla o Thomasově smrti, během jediné noci zešedivěla, nikdy přistoupit neodvážil.

	Sergejev hleděl za Lindou a Mariana se za ní dívala též; Olega rázem napadlo, že Mariana nechce, aby tu místo její matky, která zahynula strašně dávno, žila Linda, třebaže všichni vědí, jaká je Linda tichá a hodná.

	„Pokračuj,“ přerušil Olegovy myšlenky Sergejev.

	„Když vyrobíme velký balon a počkáme si na příznivý vítr, mohli bychom v něm vystoupat do hor, a dokonce doletět až k Pólu. Jen si představ tu úsporu.“

	„Zajímavé,“ řekl Sergejev, který se nikdy nepřel, dokud si sám pro sebe nevyřešil problémy. „Velký balon. A počkáme-li, až bude vítr foukat na opačnou stranu, mohli bychom se v něm vrátit nazpět.“

	„A během léta pětkrát zaletět na loď. Pětkrát, jen si to představ.“

	Sergejev se trhaně rozesmál, znělo to spíš jako kašel.

	„Přesně pětkrát?“

	„Přesně pětkrát.“ Oleg měl pocit, že si již našel spojence, a pokud měl pravdu, pak už byl balon v podstatě ve vzduchu.

	„Mohl bych uvažovat nahlas?“ zeptal se Sergejev.

	‚Jen to ne,‘ chtěl odpovědět Oleg. Teď se všechno zhroutí. Sergejev, to není Kmet, který přemýšlí v obecných rysech. Sergejev teď najde doopravdy slabá místa.

	„Kdybychom postavili balon,“ řekl Sergejev, „a on by byl schopen letu, bylo by to užitečné. Ale zaprvé, balon nelze řídit. Dejme tomu, že stoupáme do vzduchu, fouká příznivý vítr a my letíme k horám. Potom vítr mění směr a unáší nás k zasněženým hřbetům, kde nikdo z nás nebyl. Tříštíme se o skálu a umíráme, anebo přistáváme, ale potom už nemůžeme najít cestu zpět. Jak přikážeme větru, aby nás odnesl právě do potřebného údolí?“

	Oleg se podíval na Marianu. Přisunula k němu šálek s čajem. Mariana byla na jeho straně. Oleg si najednou připadal jako u zkoušky. Loni Kmet pro ně tři – pro něj, Marianu a Dicka – uspořádal zkoušky, protože už byli dospělí a absolvovali školu. Byly to slavnostní zkoušky a všichni obyvatelé osady, a to včetně malých dětí, se shromáždili pod stříškou u kalendářních sloupů. Kmet pokládal otázky a další členové komise – Vaitkus s velkou Luisou – kladli další. Oleg z nějakého důvodu musel odpovídat na mnohem těžší otázky než Mariana s Dickem, a tak se na Kmeta kvůli té nespravedlnosti trochu zlobil; až později pochopil, že to ve skutečnosti bylo i spravedlivé, neboť každý dostal právě takové otázky, jaké byl schopen zodpovědět. Tehdy měl Oleg ten samý pocit jako nyní. Celý se napnul, byl jako na lovu, když čelil útoku šakala, všechny myšlenky měl přesné a jasné.

	„Pro případ, že se vítr nečekaně změní,“ odpověděl Oleg rychle, „se v balonu musí udělat takové zařízení, aby mohl rychle klesnout. Aby ho to nestačilo odvát někam stranou. Jednoduše v půli cesty přistaneme a dál půjdeme pěšky. Nebo si počkáme na příznivý vítr.“

	„To zní rozumně.“ Sergejev přikývl. „Ale jen za podmínky, že budeme přistávat na rovince, ne někde nad skalami.“

	„Stačí, abychom se dostali na náhorní plošinu,“ řekl Oleg. „Dál už žádné skály nejsou, jen rovný terén.“

	„Vezmeš mě s sebou?“ zeptala se Mariana, pohled upřený na Olega. Vždycky se na lidi, s nimiž hovořila, dívala upřeně, čímž mnohé uváděla do rozpaků. Lidé si při rozmluvě obvykle navzájem do očí nedívají.

	„Nevím,“ řekl Oleg.

	„Druhá stránka problému,“ řekl Sergejev, „spočívá v tom, jak balon vyrobit. Tohle třeba já zatím nevím.“

	„Ani já ne. Ale na něco přijdu.“

	„Musí být velký. Kde najdeme takovou plachtu?“

	„Co k sobě svázat hodně měchýřů z mustangů?“ zeptala se Mariana. „Budeme mít celý hrozen balonů.“

	„Ne,“ řekl Sergejev. „Balony by zůstaly ležet na zemi. Vždyť mustang je plní horkým vzduchem z vlastního těla – to proto ho zvedají do vzduchu.“

	„Správně,“ souhlasil Oleg. „To znamená, že vezmeme hodně balonů mustangů a ušijeme z nich jeden velký balon.“

	„Nitěmi?“

	„Lepidlem,“ řekl Oleg. „Máme Plívu.“

	„Dobrá,“ souhlasil Sergejev, „přistupme předběžně na tuto variantu. Ale jak k balonu připevníš gondolu?“

	„Cože?“ nechápal Oleg, který takové slovo nikdy předtím neslyšel.

	„Koš pro posádku, prostě to, v čem budou sedět lidé.“

	„A jak se to dělalo na Zemi?“ zeptal se Oleg. „Nejspíš by se dala přišít ke spodnímu okraji balonu. Tam dole přece musí být otvor, kterým dovnitř proudí horký vzduch.“

	„Ne,“ rozvzpomněl se Sergejev. „Jako teď vidím obrázek v knížce Julese Verna. Přes balon se přetáhla síť a na tu se pak zavěsil koš.“

	„Což, síť uděláme,“ řekl Oleg.

	„A jak budeme ohřívat vzduch?“

	„Jako bratři Montgolfierové,“ řekl Oleg, který cítil, že vítězí. „Uděláme topeniště… to by bylo, abychom něco nevymysleli!“

	„Třeba vážně vymyslíme,“ pousmál se Sergejev.

	V tu chvíli od brány zamečela koza, něco se dělo. Mečela však celkem střídmě. Pokud by hrozilo opravdové nebezpečí, řvala by koza třikrát silněji. Takhle nikdo nijak zvlášť nezneklidněl. Stejně to však bylo třeba prověřit. Sergejev vyčkávavě pohlédl na Olega. Oleg řekl:

	„Podívám se.“

	„Dobře,“ řekl Sergejev. „Jsem totiž dneska nějaký unavený. A co se týče balonu, zítra o tom společně podumáme.“

	Oleg se rozloučil a vydal se k bráně. Mariana mu dělala společnost.

	„Dobře jsi to vymyslel,“ řekla.

	Šli po okraji dlouhé kaluže. Obloha slabounce zářila, a tak oči rychle přivykly tmě. Okna chýší byla žlutá – všude svítily lampy. Třebaže koza nepřestávala rámusit, nikdo nevyšel ven. Všichni věděli, že to nebude nic vážného.

	Mariana uklouzla a uchopila Olega za ruku. Měla pevný stisk. Oleg se na ni podíval z profilu – na její přesně vycizelovaný nos, na plné rty. Oleg zapřemýšlel nad tím, zda je krásná. Matka o Marianě říká, že je ošklivé káčátko, jemuž není souzeno se proměnit v labuť. Věčné děvče, nikdy žena. Zato si matka myslí, že Liz v sobě má ženský půvab. Možná to říká proto, že se Liz Olegovi vůbec nelíbí, kdežto Mariana ano. Oleg by nemohl vysvětlit, proč se mu líbí – vnímal to vždy jen v negativním smyslu. Například tehdy, když Mariana odcházela do lesa s Dickem. Nejspíš – třebaže by tuto myšlenku nedokázal zformulovat – na Dicka ani tak nežárlil, jako mu spíš záviděl. Protože Dick byl vyšší, odvážnější a silnější, protože byl úžasný lovec. Oleg mu záviděl umění střílet z kuše a vrhat nůž, jeho schopnost stopovat a zabíjet zvířata, a to včetně těch nejsilnějších, jeho chladnokrevnou lehkovážnost a především jeho naprostou lhostejnost vůči veškerým Olegovým úspěchům a snům. Olegovy úspěchy byly pro Dicka nepochopitelné a on se ostatně ani nesnažil proniknout do příruček o spojení nebo pochopit logaritmy. A to bylo nespravedlivé, ba přímo urážlivé. Snižovalo to hodnotu všech vědomostí a dovedností Olega, který musel sám sebe přesvědčovat, že Dickovi jednoho dne dokáže svou převahu ve znalostech a v moudrosti, ačkoli ve skutečnosti nejvíc toužil dokázat svou převahu v boji s šakalem.

	Někdy se Olegovi po Marianě začínalo stýskat; chtěl slyšet její hlas nebo se setkat s jejím šedým neústupným pohledem. V posledních měsících však spolu netrávili téměř žádný čas, protože Oleg měl pořád moc práce a po každém kalném dni býval hodně unavený. Ostatně, všichni obyvatelé osady měli vždycky moc práce, dokonce i děti, a všichni byli vždycky unavení, snad jen s výjimkou slepé Kristýny a Liz, která pracovala nerada. Oleg musel porozumět všemu, co se v knihách, jež si přinesl z lodi, psalo o spojení. Musel se vrátit na Pól a oznámit Zemi, že jsou tady.

	Koza pobíhala podél ohrady a snažila se svým mečením zaplašit vetřelce, sedícího na druhé straně. Byl jím osamocený šakal – bílá srst zježená, černá tlama otevřená dokořán. Koza by si s šakalem, pokud by se dostal přes plot, poradila; jednoho šakala se koza nemusí bát, vždyť je dvakrát větší a dvakrát silnější. Proto se šakal jen olizoval. A koza dupala, aby ho vystrašila. Byl to jalový souboj.

	„Ticho,“ řekl Oleg koze. „Běž spát.“

	Mariana odehnala kozu ke kozlinci a zamkla ji tam. A Oleg zase zvedl kámen z hromady, schválně za tímto účelem nachystané u brány, a mrštil jím po šakalovi. Šakal pochopil, že tu už nemá co pohledávat, a rozběhl se k lesu.

	Zavládlo hluboké ticho. Sníh se snášel líně a nehlučně. Olegovi začala být zima.

	„Dobrou noc,“ řekl Marianě, která zamykala kozlinec. „Jinak zmrznu.“

	„Dobrou noc,“ řekla Mariana. Hlas měla smutný, ale Oleg se nezaposlouchával do intonací. Klouzaje v bahně se rozběhl ke své chýši, aby se pustil do vynalézání vzduchoplavectví.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Balon se v osadě stal jablkem sváru. Celý nápad se zdál být šílený a nepředstavitelně velikášský. A vyžadoval, aby všichni obyvatelé osady obětovali svůj čas – na úkor svých každodenních starostí – kvůli klukovskému výmyslu, z něhož nakonec stejně nevzejde nic kloudného. Oleg však měl své spojence.

	Prvním se stal Sergejev. Nemíchal se do sporů, ale souhlasil, že vymyslí a vyrobí hořák. Naštěstí sestávaly stonky stromu-krakatice, jimiž se topilo v domech, téměř z poloviny z mastné smůly. Pravda, když planuly horkým fialovým ohněm, aby nakonec shořely prakticky beze zbytku, nevoněly dvakrát příjemně, ale tomu už nikdo dávno nevěnoval pozornost. Sergejev vyrobil lis, aby ze stonků vymačkal smůlu – to znamenalo velkou úsporu hmotnosti. A Kmet jim, byť ne zrovna ochotně, přenechal svůj starý mikroskop. Měl teď sice nový, který mu Oleg přinesl z Pólu, ale pořád si schovával i ten starý, bez okuláru. Mikroskop se proměnil v trubici pro hořák a ventil na regulaci plamene.

	Druhým spojencem se stal Kazik.

	Horkovzdušný balon pro něho znamenal velké dobrodružství. A to pozemské. Vždyť v balonech se létá jen na Zemi. Kazik všechny dospělé tiše a zdvořile požádal, aby mu jeden po druhém vyprávěli obsah románu Julese Verna „Pět neděl v balonu“. Kazik usoudil, že tento román četli všichni, ale už dávno, ještě v dětství, a tak zapomněli spoustu podrobností. Ale promluví-li si s každým, nechá-li si od každého vyprávět námět knihy, získá tak více či méně úplnou představu. Dokonce z vypravěčů vymámil jména hrdinů a přiměl Kmeta, aby balon nakreslil. Kmet pro své žáky často kreslil obrázky pozemského života. První pokolení žáků – Dick, Liz, Mariana a Oleg – se muselo spokojit s hrubými vyobrazeními na zemi či uhlem na borovicové kůře. Poslední rok však děti měly to štěstí, že se objevil papír, a Kmet, ovládnutý euforií přes noc zbohatnuvšího žebráka, vyplýtval nemálo cenných zásob na obrázky – neumělé, naivní, ale opravdové obrázky: Eiffelova věž, moskevský Kreml, slon, Měsíční kupole, první lokomotiva, Kolumbova karavela. Takovýchto obrázků bylo celkem přes půl stovky a děti si je mohly po každé hodině prohlížet. A byl mezi nimi i obrázek, nakreslený na Kazikovu prosbu, a dokonce s jeho úpravami, protože Kazik sice kreslit neuměl, ovšem o balonech věděl mnohem více než Kmet. Na tomto obrázku balon přistával v africké savaně a běželi k němu sloni a žirafy.

	Právě tento obrázek přinesl Kazik Olegovi, když se ten rozhodl postavit balon.

	„Tady máš,“ řekl s pohledem upřeným vzhůru k Olegovi. „Je tu všechno.“

	Oleg vzal obrázek do ruky a dlouho na něj hleděl. Všiml si, že z koše visí lano s kotvou na konci, a pomyslel si, že takovou kotvu bude určitě potřeba udělat.

	Kdyby nebylo Kazika, kdoví, jak by to s balonem dopadlo. Vždyť začínalo jaro a mustangové, nemající ani potuchy, jak moc Oleg potřebuje jejich vzdušné měchýře, se ještě pořádně neprobrali ze zimního spánku. Najít jejich hnízdiště nebylo snadné a Kazik s věrnou Fumiko se museli alespoň dvacetkrát vypravit do lesa, než konečně objevili jedno ze zimovišť. Ukázalo se, že se mustangové přes zimu schovávali ve velkých norách v borovém lese. Měkké pohyblivé kořeny je chránily před sněhem a mrazy.

	Potom se objevil problém se sítí, která měla pojmout celý balon a k níž měl být připevněn koš. Řasy, potřebné pro její upletení, sbírala Mariana se zrzavou Rút. Obě měly ruce opuchlé zimou a Linda dceři nakonec chodit do bažin zakázala; Olegovi nezbylo než všeho nechat a pustit se do sběru řas. Pravda, pomáhala mu s tím dvojčata, kluci, žijící u Kmeta, a také Vaitkusovy děti, ovšem tato činnost je pokaždé rychle omrzela, a tak se pomocníčci rychle hleděli kamsi vypařit.

	Každé ráno, hned po rozednění, vyráželi Oleg s Marianou po vyšlapané pěšince kolem hřbitova směrem k bažině. Den ode dne se museli vydávat dál – plahočili se po močálovitých březích až po kolena v ledové vodě, která je pálila dokonce i skrze nepromokavé kalhoty z rybí kůže. Řasy držely pevně, a tak je museli odřezávat. Pružné bělavé chomáče se jim vysmekávaly z rukou; přitom je však bylo třeba uřezávat hned u kořenů, aby byla vlákna co možná nejdelší. Nohy jim podkluzovaly; lačné, ale naštěstí stále ještě ochablé pijavice jim po kalhotách přejížděly špičatými drápky; okatí krabi, na něž tu a tam šlápli, se v panice vrhali na všechny strany; občas ze zvědavosti připlouval i žehlič, a tehdy jim nezbývalo než ustoupit na břeh a počkat, až opět zmizí v žabinci.

	Oleg se snažil stíhat víc než Mariana, ale stejně za ní zaostával; měl pocit, že řas na tu zatracenou síť nikdy nenaberou dost. A to je ještě bylo třeba odnést ke kůlně a rozložit je tam na podlaze, aby schly; s jejich schnutím to navíc nebylo právě nejlepší, neboť bylo stále chladno a vzduch zůstával vlhký.

	Nejvíc ze všech odporovala matka. Perspektiva Olegovy cesty vzduchem ji děsila přímo k smrti.

	„Je to sebevražda,“ opakovala Sergejevovi. „A vy to s takovou lhostejností dovolujete. Být to vaše děti, nedovolil byste to nikdy.“

	Matčina slova Olega jen popouzela.

	„Už mi bude brzo dvacet,“ odpovídal unaveně.

	Býval teď vyčerpaný jako nikdy předtím, protože Sergejev nijak nepolevil ve výuce elektroniky a také práce v dílně bylo víc než dost.

	A když začal Olega přemlouvat i Vaitkus, nedokázal se již ovládnout a vybuchl:

	„Makám snad míň? Nestavím mlýn? Nevyrábím pluh? Nikoho k ničemu nenutím. A i kdybych ten balon musel stavět sám, stejně nepřestanu. Bratři Montgolfierové museli beztak taky pořád poslouchat, že jenom zbytečně ztrácejí čas. Ale nebýt jich, nepřiletěli bychom sem kosmickou lodí. Všechno něčím začíná.“

	Vaitkus se rozesmál. Smích vybublával odkudsi z hlubin jeho obrovského ryšavého plnovousu.

	„Kéž by nebylo bratrů Montgolfierových,“ řekl konečně. „To bychom pak v klidu seděli doma.“

	„Já nežertuji,“ řekl Oleg.

	„Škoda. Člověk by měl umět sám k sobě přistupovat s humorem.“

	„Jakýpak humor. Matka křičí. Luisa říká, že to nestojí za tu námahu, Kmet tvrdí, že je riziko příliš velké, a ostatním se zdá, že je to celé jenom nějaká moje hra. Proč jen to nikdo nechce pochopit?“

	„Vzato kolem a kolem,“ řekl Vaitkus, „není tak špatná, tahle tvoje hra. Jenom je pro nás, obyčejné smrtelníky, trochu moc nezvyklá.“

	„Ale copak odsud všichni nechcete odletět?“

	„Chceme, a moc. My starší dokonce víc než ty. Víme, co jsme ztratili, zatímco ty jen tušíš. Ale dokonce i v tak zvláštním společenství, jakým je naše osada, se vytvářejí určité stereotypy ve vztahu k novotám. A ty se jen málo liší od toho, co se děje v opravdu velkém městě. Jít k lodi – to je pochopitelné, všichni to dělali. Zabít zvíře – to je taky pochopitelné. Bez toho bychom nepřežili. Ale letět v balonu do hor – to už je šílenství. Dětský druh rizika. Je to Kazikův sen, a ne práce pro člověka, na něhož osada spoléhá v úplně jiném směru.“

	„Jenže cesta pěšky je taky pořádně nebezpečná.“

	„Pěšky je šance dojít desetkrát vyšší. Cestu už znáte. Vybaveni budete mnohem lépe než před rokem. Zkušeností taky máte víc. Kdepak, jsem zastánce tradičních řešení, a to i když jsou tyhle tradice všehovšudy rok staré. V sázce je příliš mnoho.“

	Žádné námitky však Olega nedokázaly zastavit. Nicméně s výjimkou Sergejeva, který hned v prvních dnech vypočítal objem balonu i výkon hořáku a dospěl k závěru, že by balon měl být schopen letu, všichni ostatní doufali – dokonce byli přesvědčeni –, že celá věc skončí fiaskem.

	Dick Olegovi, stejně jako dřív, nezáviděl. Stačila mu vlastní převaha v těch oblastech života, v nichž byl neporazitelný. Sám by klidně letěl balonem, ovšem nikoli k lodi, nýbrž na opačnou stranu – k záhadným lesům a řekám, které se skrývaly za pahorky. Tam byly jeho zkoušky a jeho vítězství. Dick chtěl uvidět svět shora, tak, jak ho vídají ptáci, ale nepovažoval za nutné o tom hovořit. Proto Olega nemálo překvapilo, když Dick rovněž vyhledal zimoviště mustangů a přinesl mu odtud plný vak měchýřů.

	Zcela nečekané pak bylo to, že se chystanému letu vzepřela i Liz.

	Oleg se jí vyhýbal, jak jen se dá člověku v malé osadě vyhýbat. A kdykoli se u nich Liz zastavila, hned hledal záminku, aby odešel do dílny, anebo alespoň za mezistěnu ke Kmetovi, kde se pak nerušen ženskými řečmi věnoval studiu. Překvapovala ho matka, která s Liz začínala – a to s upřímným zaujetím – probírat nepodstatné, nedůležité věci, které zjevně vůbec nestály za řeč. No dobrá, dokud se jejich rozhovory točily kolem receptů na všelijaká skromná jídla, přičemž se ty dvě navzájem předháněly v tom, kdo dokáže lépe zkombinovat sladké hlízy s kaší nebo sušenými oříšky, byla to jejich věc. Brzy si ovšem udělaly zvyk z toho, že soudily jiné lidi. Oleg, který tyhle řeči nechtěl poslouchat, ale přesto byl za mezistěnou jejich bezděkým posluchačem, se tak například dozvěděl, že Linda špatně vychovává zrzavou Rút, protože víc myslí na to, jak by získala Sergejeva, že velká Luisa nedává dost jídla Kazikovi, který je kvůli tomu tolik bledý, a že Mariana je pořád ošklivější a ošklivější, neboť má něco v nepořádku s metabolismem (byla to matčina slova – Liz jim nerozuměla, ale stejně ihned souhlasila). Nějaké nedovyvinuté dítě, tahle Mariana – osmnáct let, a pořád se spíš podobá dospívajícímu chlapci. Oleg dokonce zakašlal, aby pochopily, že všechno slyší, a Liz se z nějakého důvodu vysokým hlasem zasmála. A Oleg si Liz okamžitě představil, jen podle hlasu, třebaže o ní vůbec přemýšlet nechtěl. Liz byla z mladé generace ta nejtlustší. Tedy, ona vlastně nebyla doopravdy tlustá; tlusté měla jen části těla – lépe to Oleg nedovedl popsat. Tlustou hruď a tlustá bedra. Když se s ní Oleg nebo Dick bavili, Liz se často smála, a Oleg jednou dokonce zachytil Dickův pohled, kterým si Liz měřil jako kořist na lovu. Jednou, když Liz odešla a Oleg, jenž se vrátil od Kmeta, se začal ukládat ke spánku, se matka zeptala, jestli už není načase myslet na rodinu. Olegovi ani hned nedošlo v jakém smyslu.

	„Oženit se,“ vysvětlila matka.

	Oleg se zasmál.

	„Snad ne s Liz?“ zeptal se.

	„Život pokračuje,“ řekla matka. „Dokonce i v takových divokých podmínkách. Dej pozor, ať si ji nenecháš ujít. Odejde ti za Dickem.“

	„Tak to má Dick štěstí,“ odpověděl Oleg.

	„Nemáš na vybranou.“

	„Odletím na Zem a tam všechny své problémy vyřeším.“

	„Hlupáku,“ řekla matka hněvivě. „Nakonec dopadneš tak, že se zamiluješ do toho nedochůdčete.“

	„Mariana aspoň není pitomá.“ A Oleg se otočil ke stěně.

	***

	Jaro přišlo časně a bylo teplé. Sergejev, který měl na starosti nejen kalendář, ale i počasí, řekl, že by podle jeho výpočtů mělo být teplé i léto.

	Nejprve deště smyly poslední sníh; jen v hloubi lesa ještě nějakou dobu zůstávaly jeho zbytky. Potom se deště staly vzácnějšími a ve dne se vzduch skrze oblaka ohříval do té míry, že ze sebe děti shazovaly kožešinové bundy a vybíhaly ven do půl těla nahé. Slunce již stoupalo natolik vysoko, že se dalo zahlédnout coby neurčitá, leč jasná skvrna za věčnou vrstvou mračen. Koza měla za sebou další líbánky, a tak se zklidnila, popásala se za ohradou a čekala na další přírůstek do rodiny.

	Z jihu se vrátili šakali, kteří se tam na zimu odstěhovali za kořistí, a na ohradě začali za hlasitého pleskotu blanitých křídel přistávat první ptáci; objevil se také krvelačný hmyz, a tak když ženy a děti pod Vaitkusovým vedením pracovaly na zahradě, bylo třeba rozdělávat ohně, které komáry a mušky udržovaly v uctivé vzdálenosti. Jedno z Kmetových dvojčat štípla sněžná blecha – klučina se kousl do jazyka, až mu tekla krev.

	Léto bylo stále daleko, avšak Oleg čím dál silněji cítil vnitřní neklid, netrpělivost, a dokonce strach, že už zbývá příliš málo času. Že nic nestihne. Ale hlavně, že nestihne vše, co je třeba, aby mohl přijít na loď a opravit spojení. Býval teď často zprošťován společných povinností – úplně přestal chodit na lov a nikdo ho nezval k práci na zahradě. Dokonce i v dílně mu Sergejev říkal, aby se mu nepletl pod nohama, ale večer se ho přísně vyptával, co se dozvěděl, co se naučil a co pochopil; i na Sergejevovi přitom bylo patrné podráždění, pramenící z toho, že ani on nerozuměl zdaleka všemu.

	A mezitím se balon, nenápadně překonávaje odpor, měnil v objektivní realitu. Když skončily deště a Plíva, jehož Kazik s Fumiko až k prasknutí krmili červy, začal plivat tak zlostně, že se kolem jeho klece rozlilo skleněné jezírko, pustili se Oleg a Mariana pod stříškou mezi dílnou a jabloněmi do vyřezávání balonu a jeho lepení z měchýřů mustangů. Nejprve spolu se Sergejevem nakreslili na zemi jakýsi střih, základní tvar, podobný květu se špičatými lístky; byl tak veliký, že Fumiko měla co dělat, aby dohodila kamínkem z jednoho kraje na druhý. Sto dvacet kroků. Potom se Mariana s Olegem jali slepovat díly balonu – jednotlivé okvětní lístky. Měchýřů, jichž se zdál být nadbytek, se rázem začalo nedostávat. Kazik a Dick museli jít a ulovit další mustangy.

	Vztah osady k balonu se postupně změnil – lidé si zvykli. Dokonce i matka přestala křičet. Liz několikrát přišla, aby pomohla s řezáním a lepením měchýřů. A potom spolu s Kristýnou, která v sobě nečekaně objevila nadání pro výrobu sítí, pletla lana. Koš měli na starosti Vaitkusové – splétali ho z tenkých větví.

	Se stejnou vážností jako Oleg však k balonu nepřistupoval nikdo. Ba ani Mariana. Pravda, zbýval ještě Kazik, ale to byl jenom klučina, divoký človíček, který v hloubi duše věřil, že v balonu nakonec všichni odletí do Indie. Nejednou se stávalo, že zatímco celá osada ještě spala a černá studená obloha teprve začínala šednout, vycházel Oleg ven do zimy a hnán narůstajícím nepokojem spěchal k na zemi rozprostřeným lesklým okvětním lístkům. Kazik se mu po boku objevoval jako nehlučný stín, jako lesní Mauglí. Utíkal ke kleci, aby vzbudil Plívu, a pak Olegovi mlčky pomáhal.

	Potom bylo třeba slepovat okraje lístků, aby se z nich stal balon, čili jakási obrácená hruška. Mohli se snažit sebevíc, ale stejně jim lepidlo ulpívalo na prstech, které pak sklovatěly a dřevěněly. Zrána se museli obávat pichlavých koulí stepních běžců, jež se zvedaly do vzduchu a letěly hledat medvěda, na němž by mohly vyrašit.

	Konečně byl balon slepen.

	A pak byla hotová i síť. A dokonce i lano s kotvou, aby se balon mohl zachytit země. Hořák stačil Sergejev vyrobit právě včas a paliva si nachystali plnou dřevěnou káď. Také koš byl hotov – pružný a pevný koš. Mohlo se začít s napouštěním balonu.

	„To lano ať je radši co nejkratší,“ řekla matka.

	Oleg se jen usmál. Lano pletly Liz s Kristýnou. I on jim pomáhal, třebaže na to skoro vůbec neměl čas. Oleg si uvědomoval, že to Liz dělá, aby ho potěšila. Asi dvakrát nebo třikrát zvečera přišel do domu, kde žily Liz a Kristýna, poslouchal řeči Kristýny, která si ustavičně stěžovala a čekala na smrt, a všichni společně pletli to nekonečné lano. Oleg by se klidně nemusel obtěžovat – pletení stejně nebylo jeho silnou stránkou. Liz navíc jeho přítomnost evidentně vyrušovala od práce, neboť po něm neustále pokukovala a chytala se každé záminky, aby se ho mohla dotknout. Oleg to pokaždé nějakou dobu tiše snášel, naslouchal jalovým slovům a snažil se myslet na něco jiného, ale nakonec to vždycky končilo jeho útěkem domů nebo do dílny.

	Oleg věděl, že v balonu se jako první vznese on, a nikdo toto jeho přednostní právo nezpochybňoval – balon byl Olegovým dítětem a bez jeho vytrvalosti by se nikdy nezrodil. Kazik v posledních dnech mlčky chodil za Olegem a pořád se nedokázal smířit s myšlenkou, že se jeho vlastní cesta odkládá. Doufal v zázrak, který mu umožní účastnit se prvního letu. Leč Oleg zůstával neoblomný. Byly v tom nejen rozumné důvody, ale i jistý díl zlomyslnosti: ‚Nikdo nevěřil, že balon bude, ale balon je. A je můj. Ne, samozřejmě, že je společný, dělali na něm všichni, ale hlavně je můj. A poletím v něm já.‘

	Možná se někdo i domýšlel, co se Olegovi honí hlavou, ale nahlas to nikdo nevyslovil.

	Vlastně ne – řekl to Kmet. To ráno, kdy měl balon poprvé vzlétnout.

	„Cítíš se jako Napoleon?“ zeptal se Kmet.

	„Proč bych měl?“ řekl Oleg. „Nikdy jsem Napoleona neviděl. Ani na obrázku. A nevím, co udělal.“

	„Ale víš,“ opáčil Kmet, kochaje se Olegem.

	Oleg se přes zimu vytáhl – ramena měl širší a vlasy mu ztmavly, třebaže si uchovaly jistou načechranost. Člověk měl pomalu chuť natáhnout ruku a rozcuchat je. Zato obličej mu zdrsněl, ztratil chlapeckou jemnost. Byl to moudrý obličej. Možná ne dost pevný, avšak oblá brada i špičaté lícní kosti v sobě měly vnitřní houževnatost. Příjemný obličej.

	„No dobrá, tak vím,“ usmál se Oleg. „Dobyl polovinu Evropy.“

	Nazul si vysoké boty a zkontroloval, zda dostatečně přiléhají k nohavicím. Vaitkus říkal, že tam nahoře bude zima. Jako v horách.

	„Copak to není dost?“ zeptal se Kmet.

	Do místnosti vběhla dvojčata, Kmetovi chovanci – bezstarostné bytosti se sklony k výbuchům smíchu a neuváženým nezbednostem. Stejně jako zbytek osady cítili i tito kluci, že dnes je slavnostní den, velký svátek. A Oleg, docela obyčejný Oleg, který žije za mezistěnou a má zlostnou matku, se dnes vznese k nebesům.

	„Všechno je to příliš jednoduché,“ řekl Oleg. „Jako matematický vzorec. Alexandr Makedonský dobyl půl světa. Napoleon dobyl půl Evropy, Hitler se ji snažil dobýt celou. Julius Caesar taky něco dobyl. Egypt, myslím. A všichni tihle lidé už nejsou. Vždyť pro mě to jsou vlastně jenom prázdné pojmy, bezobsažná slova. Vy je vidíte jinak. Viděl jste jejich portréty, četl jste o nich knihy. Pro vás jsou neobyčejní, kdežto pro mě obyčejní. Koneckonců, já přece neviděl ani tu Evropu.“

	„No, obyčejnými je rozhodně nazývat nelze,“ namítl Kmet. „Právě neobyčejnost k nim přitahuje lidskou paměť. Dobrá nebo špatná, ale neobyčejnost.“

	„Pro vás ano. Mohl jste podle nich poměřovat svou vlastní existenci. Ale já ne. Když mi bylo nějakých dvanáct roků, najednou mě začal trápit takový problém – co to vlastně znamená ‚dobýt‘? Zeptal jsem se ve třídě, jestli byl nějaký další Napoleon, který nedobyl polovinu Evropy, ale čtvrtinu? A vy jste mi odpověděl, že rozdíl mezi dobyvateli spočívá pouze v délce trvání jejich úspěchů. A nenašel se ani jediný, který by dosáhl svého konečného cíle.“

	„Na to si vzpomínám,“ řekl stařec. „A taky jsem řekl, že ty, kteří hned na začátku své cesty utrpěli porážku, neznáme, protože každá bitva má i svou poraženou stranu. A každý Napoleon – nestihne-li zahynout ještě předtím – čeká na své Waterloo. Vzpomínám si na to.“

	„Tak vidíte,“ řekl Oleg a nadskočil na místě, aby překontroloval, zda mu všechno padne a zda je patřičně upravený. Potom uchopil čutoru se slazenou vodou a pověsil si ji přes rameno. „Vždyť to povídám. Dobývání je běžná práce dobyvatelů. A všichni jsou stejní. Jenže je to až moc cizí a nepochopitelná práce. Stejně jako obchodování. Pro mě je neobyčejný ten, kdo něco dělá poprvé.“

	„Objektivně vzato máš pravdu,“ souhlasil Kmet. „Já tě ale nenazval Napoleonem proto, že bych tě chtěl srovnávat s dobyvatelem. Měla to být docela jiná analogie. Celá osada je na nohách jen proto, že dnes vypustíš svůj balon.“

	„No, nebudu na to sám…“

	„Dnes jsou činy nás všech podřízeny tvé vůli, uvědomuješ si to, nebo ne? A tak jsem si představil takový výjev… Sám jsem to samozřejmě neviděl, ale na rozdíl od tebe si ho mohu představit. Časné ráno. Kdesi v Prusku nebo v Rakousku na začátku devatenáctého století. Napoleon strávil noc v nevelkém hostinci, čisťounkém, vonícím po vanilce. Probouzí ho hluk pod oknem, a tak, aniž by se stačil úplně probrat, přistupuje k oknu a otevírá ho dokořán. Na cestě i na náměstí městečka není k hnutí pro samé žebřiňáky, povozy markytánek a spřežení táhnoucí děla. Lidé jdou, koně ržají – hotové boží dopuštění. A vtom si Napoleon uvědomuje, že na tom všeobecném pohybu je něco zvláštního – byl někým započat, z čehosi vyrůstá, čerpá sílu… A ti vojáci nečekají u polní kuchyně na snídani proto, že s oblibou snídají právě tímto způsobem, a ta děla nevjíždějí na náměstí proto, že by dělostřelci neměli nic lepšího na práci – veškerý ten pohyb, celé to hemžení tisícovek životů a osudů zapříčinil on, Napoleon; jeho samotného ale přitom celičkou noc bolel zub a on teď má sto chutí otevřeným oknem zakřičet: ‚Honem se vraťte domů!‘“

	„A zakřičel to?“ zeptal se Oleg.

	„Objevuje se v tobě neodmyslitelná vlastnost každého velkého člověka…“ Kmet se zatvářil nespokojeně. „Ztrácíš smysl pro humor.“

	Do domu nakoukl Kazik. Jeho štíhlá pružná postavička byla ztělesněním napětí. Ještě stále se nemohl smířit s tím, že dnes v balonu nepoletí. Chápal však, že nejdůležitější je, aby balon vůbec vzlétl – klidně i bez něj. Protože pokud dnes vzlétne, Kazik se do něho určitě dostane příště.

	„Už jdu,“ řekl Oleg. Byl připravený.

	Spolu s Kazikem vyšli z domu. Kmet je následoval. Ztěžka se opíral o hůl. Hůl byla nová a neškodná. Předchozí hůl – hezkou, stříbřité barvy – mu Dick loni na podzim uřízl v syčícím hájku. Když však nastalo jaro, jednoho krásného dne z ní vyrašily pichlavé a lepkavé výhonky, načež se hůl v době, kdy Kmet vedl vyučování, pokusila odplazit z domu. Hůl pak svorně pronásledovala celá třída, ale po jejím lapení padlo rozhodnutí, že by měla být puštěna na svobodu. Hůl dolezla až k ohradě, kde zakořenila a proměnila se v načechraný keř. Když Kmet později zaslechl, jak se kluci chystají na ryby a domlouvají se, že si dají sraz u „hole“, ihned mu došlo, co tím myslí.

	Již na palouku se Oleg ohlédl a podíval se na pomalu se belhajícího starce. Najednou mu ho bylo líto. Kmet už brzy zemře. Chodí se mu čím dál hůř, je často nemocný, a dokonce ani vedení výuky ve škole pro něho není jednoduché. Na všechno zapomíná. Ještě štěstí, že děti vyrostly a že už brzy odletí na Zemi. Kmet toho udělal hodně. Nebýt jeho školy, nenašel by se nikdo, kdo by děti zasvětil do základů všech možných věd.

	Na poli hned za kůlnami ležel balon – velká ošklivá hrouda. Hořák syčel a vháněl do jeho útrob teplý vzduch. Pracoval však pouze na čtvrtinový výkon. Sergejev, který měl napouštění balonu na starosti, nehodlal riskovat.

	Balon se podobal obrovskému horskému slonovi – neforemné hroudě masa, slabě se zachvívající ve spánku. Ještě za úsvitu byl balon jen velkým kusem hadru, síť zvlášť, koš také zvlášť. Teď se všechno změnilo. Balon ožíval.

	Koza s kůzlaty bázlivě stála opodál.

	Když Oleg došel k balonu, zeptal se Sergejev, stojící u koše: „Tak co, přidáme oheň?“

	Mluvil s Olegem jako se sobě rovným. I on uznával, že je balon Olegovým majetkem, tak jako zrcátko je majetkem Mariany. To přece ještě neznamenalo, že by zrcátko nepatřilo všem. Vždyť pokud by ho někdo potřeboval, copak by Marianu vůbec mohlo napadnout odmítnout?

	„Poletíme pak taky?“ zeptala se zrzavá Rút.

	Všechny tváře vypadaly strašně zřetelně, jako by se na ně Oleg díval skrze zvětšovací sklo. Támhle utíká Mariana s plechovkou lepidla – všimla si, že šev na jednom místě netěsní, že tudy uniká vzduch.

	A támhle je velká Luisa, objemná, tlustá žena s opuchlým obličejem; zrovna upravuje větev, vyčnívající z koše.

	Balon se zachvěl, jako by si povzdechl, a rázem byl kulatější.

	Oleg se sklonil, aby zkontroloval, zda je spolehlivě připevněn k zemi.

	Ke kůlům, zatlučeným hluboko do země, byly přivázány provazy. A poblíž koše vyčníval ze země takřka úplně zakopaný čep ze dřeva železného stromu – kotva. Hned vedle pak v pečlivých smyčkách leželo svinuté lano.

	Balon si znovu povzdechl. Byl teď téměř kulatý a země se dotýkal jen v jednom místě.

	„Co kdybych si už vlezl do koše?“ zeptal se Oleg Sergejeva, a vtom mu hlas znenadání selhal.

	Polekal se, že si ostatní jeho neklidu všimnou a budou se smát. V duchu si pomyslel: ‚Nejsem žádný Napoleon. Nechci nic neobyčejného, nechci dobývat. Nechci, aby kvůli mně lidé jedli u polních kuchyní nebo stříleli z děl. Lidé se nepohybují proto, že bych to já chtěl, ale pokud jim mé konání pomůže, budu rád.‘

	„Ještě je brzy, neuletí,“ řekl Sergejev. Nezasmál se.

	Náhle se balon nadzvedl, odlepil se od země, ale hned zase klesl. Velká síť se mu zabořila do těla – tenký plášť, deroucí se jednotlivými oky, vypadal jako posetý bublinami.

	„Bylo by lepší mít pevnější materiál,“ řekl Vaitkus. „V budoucnu bychom se měli obrátit ke zkušenostem ze stavby vzducholodí.“

	„Jakým zkušenostem?“ Oleg najednou pochopil, že vzducholoď je pro něho jen dalším prázdným slovem.

	„Pomaže-li se balon tenkou vrstvou lepidla,“ řekl Vaitkus a prohrábl si plnovous, „bude jeho plášť pevnější.“

	„Proč jsi to neřekl dřív?“ Když Olegovi došla krása té myšlenky, urazil se na Vaitkuse, že mu něco tak úžasného zamlčel.

	„Napadlo mě to až teď,“ řekl Vaitkus.

	„Zvýšilo by to hmotnost,“ řekl Sergejev.

	Vtom se balon definitivně odlepil od země a křivě – pod tupým úhlem vůči koši – začal stoupat vzhůru.

	Oleg se rozhodl nečekat. Přelezl okraj koše, postavil se v něm a rukama se pevně chytil postranice.

	Koš nebyl velký – v průměru měl asi půldruhého metru a vysoký byl zhruba po pás. V jeho středu se nacházela zásoba paliva a několik pytlů s pískem, sloužících jako zátěž, která nesmí chybět v žádném balonu.

	Balon se mu nad hlavou pomalu pohyboval; na spodní věnec, k němuž byl připevněn hořák, mohl Oleg snadno dosáhnout rukou. Pro jistotu se dotkl lan, spojujících koš s věncem. Byla pevná.

	Koš stál na zemi, takže by se mohl snadno přehoupnout přes jeho okraj a přistát v hebké mladé trávě, avšak Oleg cítil jisté odcizení vůči těm, kdo stáli poblíž, skoro jako by všichni ostatní lidé už byli hluboko dole.

	Koš sebou cukl, jak balon napnul lana ve snaze zvednout ho do vzduchu.

	„Už poletí, poletí, odvažte ho!“ zakřičela zrzavá Rút.

	„Mlč,“ přerušil ji Sergejev. „Je brzy.“

	Oleg se se zakloněnou hlavou díval na balon. Byl natolik obrovský, že zakrýval polovinu oblohy. A také byl škaredý – nerovnoměrně slepený, plný vzduchových bublin, jaksi nepohodlně a neohrabaně stažený lany. V poloprůzračném bělavém plášti se odrážela tráva i nachýlené domky osady. Zároveň však byla z tohoto prapodivného obra cítit jistá zvláštní síla, jež se ukrývala v jeho pozvolných vytrvalých pokusech uniknout, odlepit se od země, v tom, jak se napínaly provazy nesoucí koš, i v hučení hořáku, hučení, které sílilo a dunivě se rozléhalo v útrobách balonu.

	Nyní měl balon přesně nad hlavou a provazy byly silně natažené. Oleg, třebaže se při pohledu na balon maličko zasnil, si ihned všiml, jak se na Sergejevův pokyn jeho pomocníci sklonili nad kůly, ke kterým byly přivázány provazy.

	„Připrav se, Oleško,“ řekl Sergejev. „Za chvilku ho pustíme. Drž se pevně. Mohlo by to cuknout.“

	„Neboj, držím se!“ křikl Oleg, zatímco hleděl, jak se Vaitkus docela blízko – klidně by se mohl dotknout jeho zad – sklání a rozvazuje uzel.

	Hned vzápětí však Oleg divže nevypadl ven.

	Třebaže se Sergejev snažil, aby byly všechny provazy uvolněny zaráz, síly jeho pomocníků nebyly vyrovnané. Vaitkus již odvázal lano a pevně ho držel. Dick se napřímil a se slabým úsměvem na rtech dával najevo, že se právě účastní bezvýznamné kratochvíle. Svůj provaz nedržel moc pevně, protože mu balon, byť velký, nepřipadal příliš silný. Na druhé straně koše se Luisa a Egle s rozvazováním uzlů maličko opozdily. Balon jako by právě na tohle čekal. Dick trochu zatahal za provazy, a když zjistil, že se z jedné strany stále pevně drží země, počkal si na slabý poryv větru, který mu přispěchal na pomoc, a pořádně škubl.

	Vaitkus škubnutí ucítil a jsa na ně připraven, celou svou vahou se zavěsil na provaz; druhé lano však prudce vystřelilo vzhůru, rozdrásalo Dickovi dlaně a vyškublo se mu s takovou silou, že ho odmrštilo na zem. Dick sice ihned po zvířecím způsobu udělal kotrmelec, vyskočil na nohy a vrhl se k provazu, aby ho zachytil, ale bylo pozdě – koš, stržen vzlétajícím balonem, sebou trhl a prudce se naklonil na stranu. Oleg upadl, praštil se o nádobu s palivem a vzápětí ho zavalily pytle se zátěží. Koš odhodil stranou velkou Luisu a přimáčkl Egle; balon se ještě jednou vzepjal, zhoupl se na opačnou stranu a smetl Vaitkuse, načež vyrval ze země všechny ostatní provazy i s kolíky – ty teď pod ním, zatímco prudce nabíral výšku, ledabyle plandaly.

	Koš se pod balonem pohupoval jako nějaký lehounký brouček.

	To všechno trvalo jen pár vteřin, vyplněných praskotem, křikem a hukotem vzduchu.

	A hned vzápětí nastalo ticho, kratičká doba ticha, ve kterém byl slyšet pouze tichý pláč Fumiko – ta se pro jistotu rozplakala ještě předtím, než se to všechno odehrálo, protože měla o Olega velký strach.

	Mlčeli všichni – dokonce i Egle, které koš poškrábal ruku, i Luisa, stále ležící na zemi, i Sergejev i Vaitkus, ba i děti. Všichni hleděli vzhůru, neboť tam v koši byl Oleg.

	Olegova matka jako jediná ze všech zavřela oči, neboť si s vražednou zřetelností představila, jak tělo jejího syna padá z koše a s roztaženýma rukama se řítí k zemi.

	Zato Oleg to všechno zvládl hrozně rychle – v jednom okamžiku upadl doprostřed koše, aby na něj hned poté jako útočící zvíře nalehl pytel s pískem. A hned v příštím okamžiku si uvědomil, že letí, že pod sebou vůbec nic nemá a že země musí být hrozně daleko; poznal to podle toho, že se koš svobodně a lehce pohupoval a že skulinami mezi pruty viděl světlo.

	Opatrně, naplněn strachem z výšky, se zvedl na všechny čtyři; zároveň cítil, že se koš houpe stále méně a méně a že ho balon čím dál jistěji táhne vzhůru.

	A zatímco se Oleg zvedal na nohy, vracely se mu vjemy, jako by se jednotlivé smyslové orgány postupně zapínaly a sdělovaly mu, co se kolem děje. Hořák syčel a hnal dovnitř balonu horký vzduch, skřípaly provazy, otírající se o obal, povrzávaly větve koše, na něž našlapoval. A zdola doléhal slaboučký dětský pláč.

	Nakonec se Oleg dokázal zvednout. Pevně uchopil okraj koše a již byl připraven se napřímit, ale naštěstí to nestihl, neboť prudké škubnutí koše, které přišlo hned vzápětí, jej málem vymrštilo ven. Chvíli trvalo, než mu došlo, že to se jen lano, spojující koš se zemí, právě naplno rozvinulo.

	Balon se přestal pohybovat vzhůru, třebaže se nadále pokoušel uniknout – koš se proto neustále zachvíval a pohupoval.

	Dole se všem zdálo, že uplynula strašně dlouhá doba. Téměř minutu všichni hleděli vzhůru a mlčeli. Balon vystoupal do výšky asi sta metrů – více mu lano nedovolovalo – a začal se zvolna sunout k lesu, jako by tak chtěl obelstít provaz, který ho pevně držel.

	Olega ale nebylo vidět.

	Alespoň však bylo jisté, že je stále v koši.

	Sergejev, který se vzpamatoval dříve než ostatní, již chtěl křiknout na Dicka a Vaitkuse, ať mu pomohou stáhnout balon dolů, ale pak pochopil, že nejprve je třeba vypnout hořák, neboť vztlaková síla balonu je příliš velká a oni ji nikdy nepřekonají.

	A vtom zakřičela Irina.

	„Synku!“ volala, rušíc tím mlčenlivou důstojnost letu. „Synku, jsi celý? Oleško!“

	Oleg její křik uslyšel a zastyděl se, že ho matka volá jako nějaké malé děcko, ale pak se mu hlavou mihla myšlenka, že i Napoleon musel mít matku, a tak pevně sevřel provazy, vyklonil se z koše a zavolal dolů:

	„Všechno je v pořádku!“

	Tmavou, úplně maličkatou Olegovu siluetu – jen hlavu a ramena – teď na zemi uviděli všichni; a všichni se jali volat, děti začaly poskakovat a Irina se již naplno rozeštkala.

	Balon se pomalu pohyboval nad hlavami – byl to opravdový vzdušný koráb, který je schopen odletět k nebesům.

	Kmet pomohl Vaitkusovi, který celou tu minutu proseděl na zemi, na nohy a řekl mu: „I vynalezli vzduchoplavectví.“

	Vaitkus se usmál.

	„Ztlum oheň v hořáku!“ zakřičel Sergejev. „Sniž vztlakovou sílu! Slyšíš mě?“

	„Slyším tě dobře!“ ozval se Oleg a jeho hlava zmizela.

	Oleg se otočil k hořáku a opatrně ztlumil plamen. Ale ne moc. Teď, když všechno dobře dopadlo, se mu vůbec nechtělo dolů.

	Znovu se podíval na zem a zamával rukou:

	„Všechno je v pořádku!“

	A uviděl osadu shora. Celou najednou. Ulici, tu špinavou strouhu, podél níž se táhly při pohledu shora tak ubohé chýše, křivé střechy kůlen a dílny, nachýlenou ohradu. Malou skupinku človíčků – stěží se dalo poznat, kdo je kdo, neboť někteří stáli přímo pod balonem. Kdosi mával rukama a děti poskakovaly, vířily v divokém tanci.

	Oleg spatřil, že na prahu své chýše sedí Kristýna. Možná se jí k balonu nechtělo, ale možná se na ni jen ve všem tom zmatku zapomnělo.

	A támhle se zakloněnou zelenou hlavou stojí koza. Asi ještě neviděla létající slony.

	Olegův pohled sklouzl ještě dál, za ohradu – přes neširoký pruh louky až tam, kde začínal les. Dosud nikdy ho neviděl shora. Propletenec bělavých holých větví, tu a tam hnědé a zelené skvrny lišejníků a lián, a tahle míchanina se táhne až k bažině. Bažina, ve skutečnosti tak rozlehlá, se shora zdá být docela malá; hned za ní začínají křoviny a dál zas les, bez přerušení, bez jediné světliny, ztrácející se v mlžném oparu.

	Oleg opatrně přešel na druhou stranu koše. Viděl teď na začátek cesty, po níž se před časem vydali k horám, k Pólu. Znovu les, za ním pustina a rudé skály, zvedající se nad lesem.

	Ještě dva kroky doprava. Opět les. Jen už ne souvislý – jsou v něm plochy stepi, kam vyrážejí lovit jeleny; v dálce je vidět tmavá hradba velkého lesa, do něhož se lovci a sběrači zatoulávají jen velmi zřídka. Není tam lovná zvěř a ve vlhkém pološeru číhají dravé květiny a liány.

	Zavál vítr a pokusil se balon odnést. Koš se rozechvěl.

	Oleg si uvědomoval, že by měl ztlumit oheň v hořáku. Lidé dole čekají, až se zase snese. Nedokázal však odtrhnout zrak od toho širého prostranství před sebou. Přestal být mravencem, plahočícím se mezi větvemi, a vzlétl nad světem jako pták; úplně odlišná měřítka tohoto světa Olega naplnila svobodným a lechtivým pocitem moci a důvěry jak v sebe, tak i v ty titěrné človíčky, kteří na něho čekají dole. Tento pocit se v něčem podobal tomu, co zažíval, když pod sebou v horském údolí za průsmykem ve sněhu poprvé uviděl obrovské čočkové semeno kosmické lodi. Loď však byla jen vzpomínkou na lidskou moc. Ovšem tento let již byl dílem jeho samotného. A Oleg pochopil, že nejvíc ze všeho touží odříznout tohle lano a vystoupat strašně vysoko, až k samotným oblakům, aby viděl co nejdál; letěl by nad všemi těmi lesy, aniž by se musel ukrývat nebo se čehokoli obávat.

	Oleg si pomyslel, že se s ním bratři Montgolfierové nedají srovnávat. Stoupali přece nad svým rodným městem, kde jim nikdo nehrozil smrtí. Přemoci museli jen a pouze povětří. Zato Oleg musel přemoci celou planetu, která je chtěla všechny zabít.

	Balon se nevznášel moc vysoko – stěží zde byla o moc větší zima než na zemi. Oleg se přesto zimomřivě otřásl. Nejspíš za to mohlo rozrušení. A když ztlumoval hořák, prsty se mu chvěly.

	Balon postupně ztrácel sílu i touhu uniknout k oblakům.

	Dole začali Sergejev a Dick tahat za lano, aby balonu pomohli plavně přistát.

	Okolní svět se začal zmenšovat, obzor se blížil.

	***

	Začátkem léta přípravy na výpravu k lodi poněkud zpomalily. Dva klíčoví účastníci – Oleg a Sergejev – se museli často věnovat jiným záležitostem. Oleg měl neustále plno práce kolem balonu. Pořád v něm něco vymýšlel, kutil a téměř každý den vzlétal, nejčastěji ve dvojici ještě s někým. Sergejev měl jiné starosti – Linda Hindová se k němu přece jen přestěhovala. Žádná svatba se nekonala a oslava v podstatě také ne, tedy nepočítaje to, že se dospělí sešli v jejich domě, poseděli, zavzpomínali na Thomase a Sergejevovu zesnulou ženu, popili čaj a popřáli Lindě a Sergejevovi šťastný návrat na Zemi. A rozešli se.

	Dospělých teď v osadě zbývalo hrozně málo a někteří už na tom byli opravdu zle. Kmet vypadal hodně sešle, velká Luisa postonávala a slepá Kristýna sama o sobě tvrdila, že už je jednou nohou v hrobě. Olegova matka, neustále sužovaná zánětem míšního kořene, trávila většinu dne na lůžku. Na zahradě proto pracovali hlavně Vaitkus s Lindou a Egle, zatímco Sergejev se věnoval dílně. Čím dál větší díl práce samozřejmě připadal na mladé. Lov již měl v těchto týdnech plně ve své režii Dick, který s sebou brával Kazika a občas také Petrase Vaitkuse. O těch dvou se už snad ani nedalo mluvit jako o chlapcích – byli to výrostci, šikovní, obratní a rychlí. Do školy teď nechodili; ostatně, stěží by se ještě našlo něco, co by je Kmet mohl naučit. Jeho minulost pro ně byla budoucností, a to blízkou a dosažitelnou. Všichni nyní věřili v balon, a dokonce měli sklon zveličovat jeho možnosti. Zdálo se, že se v balonu dá k lodi létat, kdy a jak se komu zachce.

	Oleg si lépe než ostatní uvědomoval, že jeho výtvor není zrovna dvakrát spolehlivým korábem. Naučil se balon cítit a věděl, že se snadno nechá unést i tím nejslabším závanem větříku, a to naprosto nepředvídatelným směrem.

	Druhého Olegova letu se účastnil Kazik. Bylo to spravedlivé. Kazik se dobrovolně pachtil s nepříjemnými věcmi kolem údržby balonu. Bez ustání tahal polena pro balon a s pomocí lisu z nich vymačkával olej. Také chodil na lov mustangů, neboť balon bylo potřeba neustále opravovat a záplatovat.

	Oleg si všiml – byť ne hned –, jak se ve vztahu k balonu projevuje lidský egoismus. Lidé si vlastního egoismu nejspíš nevšímali – lidské slabosti jsou možná patrné jen při pohledu zvenčí. Ti, kdo chtěli letět balonem, ho poctivě pomáhali vypouštět, během letu drželi provazy a po jeho skončení balon smotávali a schovávali pod stříšku. Ale poté, co se sami vznesli do výšin, jejich zájem o balon klesal. Většinu z těch, koho Oleg vzal nahoru, let rozčaroval. Byl zde okamžik strachu, když balon stoupal, a pak se probouzel zájem, zvědavost, jak asi les a osada vypadají při pohledu shora. A nic víc. Bylo to tak s Lindou a také s Liz, která se, když na ni přišla řada, hned třikrát vymluvila, neboť měla příliš velký strach; potom si sice do koše vlezla, ale po celou dobu, kdy balon stoupal, pištěla zděšením tak, že se děti, přihlížející zespoda, mohly smíchy potrhat. Vaitkus se poté, co se vznesl do vzduchu, pozorně rozhlédl a pak řekl, že by stálo za to zajít za bažinu, protože v mlází za ní vidí shluk jabloňových keřů. Kmet, zatímco byli nahoře, jenom mlčel. Mlčel asi dvacet minut, načež řekl: „Děkuji, můžeme dolů.“ Egle dlouho hleděla na osadu a pak si otřela oči – možná to bylo větrem, možná se jí tam dostalo smítko. A řekla: „Proboha, to je ale bída.“

	Matka odmítla letět, a to bylo dobře. Ale pokaždé, když se Oleg chystal k dalšímu letu, vycházela na volné prostranství a bezpodmínečně kontrolovala, zda lano drží pevně.

	Kazik s Fumiko lano ještě prodloužili. O dobrých dvacet metrů. Víc to nešlo. Bylo pak natolik těžké, že balon stahovalo dolů, a navíc se začínalo trhat.

	Dick vzlétl až jako jeden z posledních. Několik dní po prvním letu se Olegovi vyhýbal, neboť si kladl za vinu, že málem došlo k nehodě. Oleg se ho sám od sebe zeptal, zda by chtěl vzlétnout, a Dick souhlasil.

	Toho dne slabě pršelo; z balonu kanuly krůpěje a zhoršovaly viditelnost. Oleg viděl, že se Dick zalekl – byl v cizím prostředí, a Dick v cizím prostředí odjakživa ztrácel rozvahu. Oleg si dobře pamatoval, jak se Dick choval na Pólu. Nakonec stál po celou dobu letu úplně nehybně a držel se provazů na své straně koše – obejít se ho neodvážil. Dick si s sebou do balonu vzal kuši a dokonce si za opasek zastrčil paprskomet; to všechno bylo zbytečné, ale Oleg předstíral, že si ničeho nevšiml.

	Najednou Dick řekl: „V létě by to chtělo dojít až do velké stepi. Myslím, že začíná někde tam.“

	A ukázal prstem na jih, kde les splýval s oblaky.

	„Musí tam být spousta jelenů,“ řekl Dick.

	A Oleg pochopil, že Dick přese všechno zůstává na zemi.

	Leč neměl pravdu. Ano, Dick se v příliš lehkém, téměř průsvitném pleteném koši necítil jistě, ale tím hlavním bylo něco jiného – Dick poprvé v životě Olegovi záviděl.

	Dokud se Oleg věnoval záležitostem, které sice byly důležité pro osadu, ovšem z Dickova úhlu pohledu nestály za řeč, bylo to Dickovi jedno. Měl svůj les a svá vítězství. A teprve nyní, když shlížel na les a viděl, jak se mezi větvemi plíží šakali, jak se po kmenu plazí nohatý had, jak se kmínky stříbrných borovic nadouvají, plné jarních míz – teprve při pohledu na to, co nemohl vidět méně vycvičený a méně pozorný Olegův zrak, si Dick plně uvědomil, kolik dodatečné moci a volnosti vlastnictví balonu dává. Probudila se v něm pronikavá touha letět vzduchem k novým lesům, pronásledovat smečky zvířat, přistávat na noc na březích tajuplných říček…

	Oleg s údivem sledoval, jak Dick vytahuje paprskomet.

	„Co to děláš?“ podivil se.

	„Ticho,“ zašeptal Dick.

	Nazelenalý paprsek se jako tenká nit natáhl ke stromům u bažiny – němým a nehybným. A v tu chvíli se tam, dole a daleko, objevil pohyb – v houštinách se zazmítalo nějaké velké zvíře a na palouk se vyvalilo těžké tělo.

	„Nic takového jsem ještě neviděl,“ řekl Dick a schoval paprskomet. „Poleťme dolů. Chci se podívat, co jsem to zabil.“

	S Marianou Oleg stoupal za klidného a teplého počasí.

	„Je tu krásně,“ řekla Mariana. „Člověku se ani nechce dolů, že ano?“

	Oleg se na ni díval. Byl jako štědrý pán, ukazující návštěvnici svou usedlost. A jelikož znal půvaby usedlosti a byl si jimi jistý, vnímal komplimenty jako náležité a oprávněné. A těšilo ho, že právě Mariana dokáže ocenit krásu letu.

	„A to ticho,“ řekla Mariana.

	„Děkuji,“ řekl Oleg.

	„Za co?“ Mariana se k němu otočila a podívala se na něho tak pozorně, jako by ho viděla prvně. „Za co mi děkuješ?“

	Oleg natáhl ruku a dotkl se jejích prstů, spočívajících na postranici koše. Koš se zhoupl, ale Mariana se nepolekala.

	„Že všechno chápeš,“ řekl Oleg.

	Mariana zvedla ruku z postranice a vložila prsty Olegovi do dlaně.

	Bylo to naprosto přirozené a jeho dlaň již na tento dotek čekala. Koš se opět zhoupl a Mariana udělala krok kupředu, aby neztratila rovnováhu. Ocitli se tak hned vedle sebe a Oleg ji políbil na tvář. Chtěl ji políbit na ústa, ale minul, a tak ji políbil právě na tvář, kousíček od koutku úst. A Mariana se k němu přitiskla a strnula jako zvířecí mládě. A pak již nebylo nic – ani nebe, ani balon; vznášeli se tam, kde nebyl nikdo, jen oni dva, a všechno bylo tak dobré, příjemné a srozumitelné.

	„Hej!“ zakřičel zespoda Kazik. „Kam jste to zmizeli?“

	Mariana zvedla hlavu – byla o celou hlavu nižší než Oleg – a usmála se.

	„Co?“ nechápal Oleg.

	„Co kdybychom sem stoupali každý den?“ řekla. A zasmála se.

	„Tak jo.“ Oleg se také zasmál. „Ráno nahoru, večer dolů.“

	„Jenom mi je líto Kazika. Neměli bychom ho brát s sebou?“

	„Ne,“ řekl Oleg; najednou se polekal, že by ho mohlo být slyšet na zemi. „Nebudeme s sebou brát nikoho.“

	„Hej!“ křičel Kazik. „Poleťte dolů! Míří sem bouřka.“

	Kazik měl úžasný cit na počasí – jako divoké zvíře. A nikdy se nemýlil. Pokud cítil, že se blíží bouřka, byl nejvyšší čas se schovat.

	Oleg nespěšně ztlumil plamen v hořáku.

	A zatímco balon chladl a klesal dolů, ani na okamžik nepustil Marianinu ruku.

	Stačili přistát až na poslední chvíli – poryvy větru balonem škubaly s takovou silou, že lano praštělo. Dole kromě Kazika nikdo nebyl; lidé již po třetím letu dospěli k závěru, že tahat balon za provaz je zbytečné – stejně se nikam nepoděje. Tentokrát však zdržení málem dopadlo špatně, neboť balon, unášen poryvy větru, nepřistál na místě vzletu, ale o celou délku provazu stranou, až u krajního domu, o který divže nezavadil. Vzápětí se rozpršelo a oni museli zápolíce s bouří poskakovat po plášti, aby z něho co nejrychleji vypustili vzduch a balon bylo možné odtáhnout pod stříšku. Na pomoc jim přispěchal Dick a pak i Sergejev. Všichni pak celí promoklí a unavení spílali Olegovi, že si dal s přistáním tak načas.

	„Vždyť jsem na tebe volal!“ opakoval Kazik. „To jsi ohluchl?“

	Oleg neodpovídal. Hrozně se mu chtělo – ale copak by se k tomu mohl přiznat? – znovu vznést k obloze, co nejvýš, navzdory bouři. Toužil se nechat unášet běsnícím vichrem, bez špetky strachu, s veselostí v srdci.

	Lovil Marianin pohled. Připadalo mu hrozně důležité, aby se na něho dívala. A jednou či dvakrát se mu její pohled skutečně podařilo zachytit. A pak jej okamžitě začínaly přemáhat pochybnosti – co když jen žertovala? Co když vůbec necítí totéž co on?

	Ale když již byli v kůlně a balon ležel důkladně schovaný pod stříškou, Mariana se podívala na Dicka a Sergejeva, kteří stáli u otevřených dveří a čekali, až liják skončí, a téměř neslyšně zašeptala:

	„To je bezva, že jsme spolu letěli, že ano?“

	V její otázce rovněž zaznívala nejistota, zda může věřit tomu, co se stalo. A tato nejistota Olega nadevše potěšila.

	Řekl: „Je to úžasné, že jsme spolu letěli.“

	***

	Toho dne, kdy se rozhodli poprvé vznést bez lana, letěl s Olegem Sergejev.

	Schválně si počkali na bezvětrný den.

	Balon se pohyboval s jistotou – Oleg již byl na zacházení s ním zvyklý a znal jeho malé vrtochy. Když balon vystoupal do výšky, kam předtím sahalo lano, Oleg se naklonil přes postranici a zamával lidem dole. Znovu se tam shromáždila celá osada, tak jako v den prvního letu. Oleg pohledem vyhledal Marianu. Mával právě jí, ale nikdo kromě samotné Mariany o tom neměl ani tušení.

	Balon stoupal líně, ale vytrvale – byl čím dál rychlejší a Oleg podvědomě očekával, že sebou koš každým okamžikem škubne, zastaven napnutým lanem.

	Let však pokračoval a obzor se pozvolna a nenápadně rozšiřoval – kraje země mizely v mlžném oparu. Osada se změnila v obydlí mšic, les splynul v nekonečné moře.

	Náhle se zešeřilo. Oblačný jazyk, jenž se k nim snesl shora, zakryl obzor. Stoupání balonu zpomalilo.

	„Nevrátíme se dolů?“ zeptal se Sergejev.

	„Ne,“ řekl Oleg.

	Sergejevova otázka ho překvapila – od samého začátku přece plánovali proniknout vrstvou mračen a uvidět oblohu. Sergejev mlčel.

	Bylo hluboké ticho. Přímo neuvěřitelné ticho. Oleg měl pocit, že takové ticho neslyšel ještě nikdy v životě.

	Nebylo jasné, zda balon stoupá, ale on skutečně stoupal, neboť jim cáry hustého oblaku před očima zvolna klesaly.

	Bylo zde chladněji než na zemi. Okraj koše zvlhl.

	„Podle mě jsme přestali stoupat,“ řekl Sergejev.

	Oleg přistoupil k hořáku a přidal oheň.

	Šero ještě více zhoustlo. Do Olegovy mysli se začal nenápadně vkrádat strach. Díval se na Sergejeva a myslel si: ‚To je ale šťastný člověk, vůbec se nebojí. A já nevím, kam se to pohybujeme a jestli se z té mokré vaty vůbec někdy dostaneme.‘ Nevěděl, že Sergejev má větší strach než on, neboť i když to byl teprve jeho druhý let balonem, uvědomoval si, že stačí jediný náhodný vzdušný vír, číhající v oblaku, aby byli vrženi stranou a roztříštili se, nebo aby byli odvlečeni kamsi k horám.

	„Mohl bych shodit zátěž?“ zeptal se Oleg.

	Byla to řečnická otázka. Velitelem balonu byl on a Sergejev tuto jeho roli ve vzduchu mlčky uznával. Dodatečné pytle se zátěží si s sebou vzali právě za tímto účelem. Dokonce se dopředu domluvili, že po vzletu balonu obyvatelé osady poodstoupí ke krajům volného prostranství, aby pytel se zátěží nedopadl někomu na hlavu.

	Sergejev pomohl Olegovi se shazováním pytlů. Po každém shozeném pytli se koš zachvíval a balon se s prudkým škubnutím vrhal vzhůru, asi jako unavený plavec, dělající tempa směrem k hladině, aby se nadechl čerstvého vzduchu.

	A najednou bylo kolem o něco větší světlo. Bylo to zvláštní světlo, odlišné. A Oleg pochopil, že již zakrátko opustí mračno.

	Z oblak se vynořili v jedné z níží oblačné vrstvy. Kolem sebe měli stále šedivou vatu, ale nad hlavou hvězdy. A Oleg viděl, jak mocně tento výjev zapůsobil na Sergejeva, který už hvězdy neviděl tolik let.

	Sergejev strnul, pohled upřený vzhůru. Balon se kulatil a zrcadlil mračna, ale mezi jeho kraji a oblaky byla sytá modř a množství hvězd. A přitom zde bylo světlo, úplné světlo – napravo jako zářivý rozpálený kotel svítilo slunce. Vládl zde chlad jako v horách – chladná svěžest širého prostranství – a zároveň i sluneční žár.

	A balon dál nenápadně stoupal a nechával pod sebou oblaka, která vypadala měkká, ale přesto natolik pevná, že by člověk mohl klidně přelézt postranici a kráčet po nich, propadaje se jen maličko do jejich bílého mechu.

	Sergejev se vzpamatoval jako první a řekl: „Ztlum oheň. Ať nás to neodnese.“

	Oleg uposlechl.

	Mlčeli a hleděli na oblohu, na oblaka. Zpátky dolů se jim vůbec nechtělo, třebaže již byli notně zmrzlí.

	A v tu chvíli si Oleg všiml zvláštní věci.

	Po nebi se rychle a neústupně pohybovala černá tečka.

	Oleg ji zprvu zachytil jen periferním viděním, a tak nejdřív neuviděl přímo ji, nýbrž nadýchaný chvost, bílý a rovný, mizející za obzorem, jako když se z tenké trubice dere sloup kouře a postupně se rozšiřuje.

	„Sergejeve,“ řekl Oleg. „Koukni. Co je to za zvíře?“

	Sergejev, který se díval jiným směrem, se otočil. Tečka se přibližovala k balonu, jenž zakrýval střed oblohy, a byla připravena každou chvíli zmizet.

	Sergejev řekl: „To není možné!“

	„Co?“ Olegovi neuniklo, že je Sergejevův hlas naplněn neskonalým úžasem.

	„To je… letadlo, nebo raketa… nebo… Něco takového mohl postavit jedině člověk.“

	Černá tečka zmizela a Sergejev si pospíšil na druhý konec koše. Koš se naklonil.

	Čekali, aniž by vnímali chlad, až se černá tečka vynoří na opačné straně balonu; když se tak stalo, sledovali ji, jak pokračuje dál, rovně a sebejistě – zůstával za ní nejprve tenký, ale potom se neustále rozšiřující chvost.

	„Jaký člověk?“ zeptal se Oleg téměř ostýchavě. „Vždyť tu kromě nás nikdo není. Třeba je to pták?“

	„Zkus spočítat rychlost,“ odpověděl Sergejev. „A výšku. Myslím, že to je sonda.“

	„Cože?“

	„Výzkumný atmosférický pátrač. Letí rychlostí kolem dvou tisíc kilometrů za hodinu ve výšce deseti až patnácti kilometrů. Používají je geologické expedice.“

	„To znamená, že tu někdo je?“

	„To znamená, že tu někdo je,“ řekl Sergejev.

	Podíval se na slunce, aby určil, jakým směrem pátrač míří.

	Pátrač začal klesat. Bylo vidět, jak ztrácí výšku a zpomaluje. Chvost zmizel kousíček od oblačné vrstvy.

	A nic víc. Zbyla jen rozmazaná mizející bílá šmouha na modré obloze.

	„Leťme dolů,“ řekl Sergejev.

	„Leťme,“ souhlasil Oleg. „Jinak za chvíli umřu zimou.“

	Přistáli v bažině; balon z ní pak až do večera vytahovala snad celá osada. Všichni byli špinaví a promočení. Ale na tom příliš nezáleželo.

	Na planetě byli lidé. Jiní lidé.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Planeta neměla název.

	Měla číselný kód. Každý informační počítač o ní poskytoval údaje, aniž by tušil, že lidem je příjemnější, má-li planeta název. Dělá ji to obyčejnější, všednější.

	Ale u planet, objevených na dálku, z vesmíru, a teprve poté zařazených na badatelský seznam, se to zkrátka stává.

	Planeta byla objevena před několika roky. Poté, jak se sluší a patří, k ní byla vyslána stanice Test. Automatická stanice poté, co se dostala na oběžnou dráhu, pořídila snímky planety, vyslala do atmosféry pátrače a na povrch vysadila sondy, jež shromáždily vzorky vzduchu a půdy. Následně Test všechny své služebníky zase svolal a navrátil se k trase, kde byl vyzvednut mateřskou lodí. Na mateřské lodi mladší vědecký pracovník Kirejko prozkoumal všechny materiály, vyvodil z nich kvalifikované závěry a pak je poslal do archivu, aby tam čekaly, až na ně přijde řada.

	Mladší vědecký pracovník by mohl dospět k závěru, že se jedná o planetu mimořádně zajímavou – ať už proto, že na ní existuje inteligentní život, nebo proto, že je tento inteligentní život navýsost neobyčejný, nebo proto, že disponuje báječným klimatem s výtečnými podmínkami pro kolonizaci, anebo třeba už jen proto, že zásoby minerálů, které ukrývá, ohromují svou bohatostí a pestrostí.

	K žádnému takovému závěru ale mladší vědecký pracovník nedospěl.

	Inteligentní život na planetě neexistoval. Ve vyšších zeměpisných šířkách byla jen samá zasněžená horstva, níže se pod věčnou vrstvou mračen rozkládaly panenské lesy a rovníkové oblasti zabíraly tisíce kilometrů rozpálených pouští. Sklon osy planety vůči její rovině rotace nebyl velký a jeden oběh trval něco přes tisíc dní. Nic mimořádného.

	Mírné pásmo, čili mlžné oblasti lesů a teplejších prérií, bylo v zásadě vhodné pro život, avšak vzdálenost od kosmických tras a nedostatek badatelských týmů v tomto vzdáleném sektoru Galaxie odsoudily planetu k částečnému zapomnění.

	A protože na planetě neexistoval inteligentní život – přičemž šance na jeho objevení byly v nejbližších tisíciletích velice malé –, planeta zatím název ani nepotřebovala.

	‚V krajním případě,‘ říkal si Pavlyš, zatímco sestavoval pracovní stůl, ‚můžeme planetu pokřtít tak, jak uznáme za vhodné (průzkumné skupiny na to měly právo), například jako Fialku; samozřejmě jen pokud už v katalogu galaktických těles nějaká fialka není.‘

	Stůl se pořád ne a ne složit dohromady. V sadě evidentně scházela spodní třetina teleskopické nožky; na druhou stranu, šuplíků zase měl o jeden víc, než bylo třeba. Pavlyš je všechny nafoukl, zasunul na místo a z toho přebytečného udělal odpadkový koš. Nad nožkou si chvíli lámal hlavu, než ho napadlo, že by ji mohl nahradit stanovým kolíkem.

	Klaudie přihlížela jeho zápolení a byla nespokojená. Klaudie nenáviděla nepořádek, ať už byly jeho příčiny jakékoli.

	Pavlyš postavil stůl ke kulatému okénku tak, aby na něj šerý svit dopadal zprava. Nerad pracoval tváří proti světlu.

	Klaudie svůj stolek umístila právě naopak – aby tváří proti světlu pracovala.

	Její sada pochopitelně obsahovala všechny díly stolu – ani jediný nechyběl, ani jediný nepřebýval. Poté se Klaudie jala po stole rozkládat přístroje, všechny čisté a dokonale udržované, třebaže některé z nich již měly za sebou návštěvu tří, či dokonce čtyř planet, podstatně komplikovanějších než tato.

	Třetí stůl, patřící Sally Goskové, zatím zůstával v ploché bedýnce. Sally se rozhodla, že její osobní záležitosti prozatím mohou počkat, a s vervou se pustila do zařizování všedního života na stanici.

	Stanice měla být čistě ženská.

	Posádka Klaudie Sunové.

	Klaudie Sunová – geoložka a velitelka skupiny. Sally Gosková – radistka, elektrotechnička a kuchařka. Srebrina Talevová – bioložka.

	Již společně pracovaly na třech planetách.

	Centrum kosmických výzkumů se snaží v malých průzkumných týmech zbytečně nevyvolávat potíže, pramenící ze soužití mužů a žen. Sestavuje proto posádky buďto z manželských párů, anebo vybírá skupiny jednoho pohlaví. Kupole stanice není velká, sprchu a toaletu dělí od společné pracovny pouze plastikové roletky a přepážky mezi jednotlivými spacími úseky jsou jen o málo vyšší než člověk.

	Avšak Srebrina Talevová měla tu smůlu, že si pouhý den před výsadkem zlomila stehenní kost.

	Kapitán Magellanu, starý přítel Gleb Bauer, si k sobě Pavlyše zavolal a upřel na něho soucitný pohled.

	„Samozřejmě chápeš,“ řekl, „že tým Klaudie Sunové už je na palubě poslední. Všechny ostatní máme v terénu.“

	„Srebrinu nebude možné propustit dřív než za měsíc,“ řekl Pavlyš. „Je to hodně komplikovaná zlomenina.“

	„Tohle jsem nemyslel. Chtěl jsem se zeptat, co si tam asi počnou bez biologa?“

	„Bez biologa to budou mít těžké,“ souhlasil Pavlyš.

	„Uvědomuješ si, že jsme jim zmařili výsadek?“

	„My? Co s tím máme společného my?“

	„Neseme odpovědnost,“ řekl Bauer tak, aby bylo jasné, že odpovědnost nese právě Pavlyš.

	„Mám jí přenechat svoji nohu?“

	„Slavo, o tomhle nežertuj.“

	Je pozoruhodné, jak rychle se kapitáni začínají cítit jako kapitáni. Copak od doby, kdy Bauer sloužil jako druhý navigátor na lodi Segeža, uplynulo až tolik let? Na druhou stranu, Pavlyš byl tehdy palubním lékařem, a tím také zůstával.

	„Tak co navrhuješ?“ zeptal se Pavlyš. „Kapitán by měl mít recept na všechno.“

	Pokud Bauer postřehl ironii v jeho slovech, nedal to najevo.

	„Poslyš, Slavo,“ řekl o poznání mírněji. „Copak jsi aspoň tisíckrát nežadonil, ať tě pustím na výpravu, že už tě nebaví dřepět v železné plechovce? Tak žadonil?“

	„Má ze mě být Srebrina Talevová?“

	„Ptám se tě, jestli chceš pomoct průzkumníkům.“

	„Nechci.“

	„Proč ne?“

	„Neumím si představit, jak budu pracovat v ženském týmu.“

	„Bude v něm přece třiatřicet procent mužů.“

	„Klaudie Sunová mě sežere zaživa. Víš, jakou má pověst.“

	„Klaudie je ta nejmilejší žena. Za to ti ručím.“

	„Každý si můžeme myslet své. Prosil jsem tě, ať mě pustíš, když odcházela Satóova skupina. Byla tam zajímavá planeta a taky jsem ty lidi dobře znal.“

	„Bojíš se jediné ženy, anebo práce?“

	„Spíš té ženy. A ona s tím stejně nebude souhlasit.“

	„Potom je s tebou všechno jasné. A Sunová klidně poletí i se samotným ďáblem, jen aby výprava neskončila krachem.“

	Klaudie s Pavlyšovou účastí samozřejmě souhlasila. Jinak by jí nezbylo než se vrátit na Zemi – jiní biologové už na palubě nebyli. Pravda, naladěná byla krajně skepticky a Pavlyš, jak to tak často bývá, začal proti své vůli potvrzovat její nejhorší předtuchy. Při nakládce se mu podařilo rozbít infraskop, který bylo teoreticky možné shodit z desátého patra, aniž by to přístroji jakkoli uškodilo. A například teď není schopen ani toho nejjednoduššího úkonu – nedokáže sestavit pracovní stůl.

	V každé smečce, tu lidskou nevyjímaje, vždycky existuje hodnostní stupnice. Pro fungování takového systému stačí i tři lidé. Pavlyšův příchod narušil subordinaci, která vznikala několik let. Všechno by bylo jednodušší, kdyby Klaudie Sunová byla postarší mužatkou s hromovým hlasem a příkrými způsoby. Jenomže Klaudie Sunová rozhodně nevypadala jako kosmická vlčice a velitelka průzkumné posádky. Navenek působila jako pohádkově křehká a bezbranná bytost s velkýma, maličko zešikmenýma očima a pružnými černými vlasy se sklonem ke kadeření – což jim ovšem nebylo dovolováno – a rovnou pěšinkou přesně uprostřed, staženými do pevného uzlu.

	Klaudie Sunová patřila k těm ženám, které se v ženském prostředí bezpodmínečně a ihned ujímají vůdčí role, ale kapitulují před silnými muži, což ovšem maskují agresivitou a drzostí. Krom toho Klaudii občas vynechával smysl pro humor – na rozdíl od Pavlyše, jehož tento smysl neopouštěl nikdy.

	Jakmile se tedy ukázalo, že do jejího zařízeného ženského hnízda bylo podstrčeno kukaččí mládě mužského pohlaví, jala se Klaudie k Pavlyšovi navenek přistupovat ještě odmítavěji, byť hluboko ve svém nitru z něho měla strach.

	Pavlyš by měl správně zdědit ekologickou niku Srebriny Talevové, ženy veselé, romantické, se sklony k náhlým změnám nálad, ovšem velké smolařky – vždyť obyčejný člověk by si jen těžko dokázal zlomit stehenní kost na palubě vesmírné lodi. Leč Klaudie začala ihned, leckdy i neopodstatněně, dávat do protikladu „nešikovného a nerozumného“ Pavlyše a „ideální pracovnici a úžasného člověka“ Srebrinu. Pavlyš se tedy zanedlouho stal jakousi „antisrebrinou“.

	Pavlyš ovšem dokázal nacházet pozitiva i na situaci, na níž toho moc pěkného nebylo. Čekají ho čtyři měsíce na naprosto neprobádané planetě – a copak celé tisíce vědců netouží po tom, aby se stali součástí průzkumného týmu? Získal šanci zanechat svou stopu ve vědě, a to prostřednictvím objevu nové čeledi bakterií nebo třeba nového typu symbiózy. Koneckonců, proč ne? Vždyť co může být lepšího než uniknout z nudné rutiny na palubě lodi a vrhnout se vstříc dobrodružstvím? Copak Bauera sám neprosil, aby ho nechal doprovázet některý z týmů? Jistě že prosil. A jen ať si všechny příručky a manuály člověka přesvědčují, že by se pořádná průzkumná stanice měla obejít bez dobrodružství, že dobře organizovaná práce nemůže být ničím zmařena, přičemž každé dobrodružství je ve své podstatě právě jen takovým mrzutým mařením… Zkrátka a dobře, palubní lékař Vladislav Pavlyš, věk čtyřicet roků, přiměřeně nadaný a zvídavý, nepříliš ctižádostivý, stále s chutí do života, opustil fregatu brázdící kosmická moře a více či méně dobrovolně se vylodil na pobřeží neobydleného ostrova, a to v doprovodu dvou krásných dam. První z nich, Sally Gosková, byla dosud neprovdaná, druhá již měla po rozvodu. Nyní už mu nezbývalo než zjistit, zda jsou na ostrově nějaké kokosové palmy, tygři a Pátkové.

	V tom okamžiku jeho úvahy přerušilo pronikavé zavrzání stanového kolíku, který zajel do duté nožky od stolu – hned vzápětí se stůl obratně vyhnul Pavlyšovu pokusu ho zachytit a rozplácl se uprostřed místnosti, přičemž rozházel po podlaze všechno, co již na něj Pavlyš stačil postavit.

	Klaudie s jistým podrážděním sledovala, jak se její nový biolog plazí po podlaze ve snaze posbírat své věci. Sally vykoukla ze staniční kuchyně a lapena mezi soucitem s Pavlyšem a vnitřním rozechvěním před Klaudií řekla:

	„Co kdybychom zatím podložili stůl bednou, no a potom Slava uřízne z nějakého stromu větvičku a udělá z ní nožku?“

	„No jistě,“ odpověděla Klaudie suše, aniž by se dívala na své podřízené; pohled měla upřený ke kulatému okénku, za nímž se černal mlhou zahalený les. „To nám tu ještě scházelo – přitáhnout si na stanici místní mikroflóru.“

	„Jeden chlapeček,“ řekl Pavlyš, jemuž nevadila ani tak Klaudiina slova, jako spíš její tón, „jednou domů přitáhl krokodýla a ten ukousl prstík dědečkovi.“

	„Můj muž…“ řekla Klaudie nečekaně, aby se hned vzápětí kousla do rtu a zmlkla.

	„Ne, Klaudie,“ řekla Sally.

	„Proč by ne? Jenom ať to ví.“

	Klaudie se Pavlyšovi dívala přímo do očí.

	‚Bože můj,‘ pomyslel si Pavlyš. ‚Vůbec jsem netušil, že její muž zahynul na nějaké hrozné planetě.‘

	„Můj muž,“ zopakovala Klaudie, „se kterým jsem se rozešla před šesti lety, v soustavě Korrak málem zahubil celou výpravu, když lehkovážně přitáhl na stanici místní zvíře.“

	‚A tím jsem s ním samozřejmě skončila,‘ dokončil za ni v duchu Pavlyš, ‚protože jsem nedokázala přenést přes srdce takové do nebe volající porušení předpisů.‘ Nahlas však řekl:

	„Slibuji vám, Klaudie, že na stanici nikdy nebudu nosit žádná místní zvířata.“

	Klaudie s určitou úlevou vydechla – nejspíš se jeho prohlášení rozhodla považovat za vážně míněný slib.

	Pavlyš vzal jednu z beden, které již Sally stačila vyprázdnit, a podložil s ní příliš krátkou nožku od stolu.

	***

	Pavlyš se posadil ke stolu. Křeslo ho poslušně objalo. Vypadalo to, že se mu bude sedět pohodlně. Podíval se doprava. Sklo kulatého okénka bylo celé orosené. Pavlyš ho otřel. Na les se však podívat nestačil, neboť na sklo vzápětí dopadl pořádný cákanec deště se sněhem, načež se obrysy šedivých kmenů stromů rozechvěly a rozpily se, napodobujíce cestičky stékajících dešťových kapek.

	„Chtělo by to dát na okna stěrače,“ oznámil Pavlyš Klaudii. „Bez stěračů se zdejší krajinou moc nepokocháme.“

	„Už jsem o tom dlouho přemýšlela,“ řekla Klaudie. „Ještě na minulé výpravě. Ale sami je vyrobit nezvládneme.“

	Pavlyš si povzdechl. Měl vskutku štěstí na seriózní nadřízenou.

	Sníh zhoustl. Sněhové vločky teskně škrabaly na okénko a stromy definitivně zmizely za kalným sklem.

	„Už nám poslali předpověď počasí?“ zeptal se Pavlyš.

	„Jak jako?“ podivila se Klaudie, ale hned se vzpamatovala: „Nemluvte hlouposti.“

	„Jenomže já vůbec nevím, co si mám obléct, až půjdu ven na procházku.“

	„Vezmete si ochranný biologický skafandr.“ Klaudie neměla náladu na žerty. „A za hranicemi stanice si ho nikdy nebudete sundávat.“

	„Takže předpověď žádná.“ Pavlyš si náhle uvědomil, že má problém se krotit. Pořád měl chuť Klaudii provokovat.

	Sally se zahihňala. Vzápětí cosi zasyčelo.

	„Uteklo mi mléko,“ oznámila.

	„My dva, Pavlyši, máme úplně odlišnou životní filosofii,“ řekla Klaudie. „Potřeba neustále vtipkovat vede k lehkovážnosti. Od lehkovážnosti je jen krůček k neopodstatněnému riskování. A riskování je tady krajně nebezpečné. Na jediném vašem nepovedeném vtípku může záviset osud celé stanice.“

	„Budu vážný,“ povzdechl si Pavlyš.

	Málo slibný rozhovor přerušil bzučák spojení. Sally požádala Klaudii, aby ji vystřídala u plotny, a sama si pospíšila k vysílači. Hlásil se Magellan. Loď oznamovala, že pokračuje v cestě a že za několik hodin – jakmile započne velký skok k další planetě – bude spojení přerušeno. A to na celé čtyři měsíce. Kosmické spojovací uzly bývají instalovány jen na velkých lodích a na velkých stanicích. Průzkumné stanice obvykle kosmickým vysílačem nedisponují. Znamená to sice jisté riziko, ale nezbývá, než se s tím smířit. Vždyť gravitační vysílač by zabral celou kupoli.

	Pro všechny případy se v otevřeném kosmu – za hranicemi aktivního gravitačního pole soustavy – nachází maják. Pokud se něco přihodí, lze k němu doletět na planetárním člunu.

	Od této chvíle je spojení možné udržovat pouze nespěšným starobylým způsobem. V případě nutnosti letí signál obvyklou rychlostí radiové vlny k majáku, umístěnému v otevřeném kosmu jeden světelný měsíc od planety. Odtud pak pokračuje k Zemi-14. Proto ho dříve než za šest týdnů nikdo neuslyší.

	Před koncem spojení se Bauer se všemi rozloučil a popřál jim, aby se nenudili.

	Na shledanou za čtyři měsíce!

	Již za několik hodin loď Magellan zmizí z této části kosmu a objeví se v jiné, mnoho parseků vzdálené.

	Pavlyš naslouchal, jak Sally ukončuje spojení, přijímá poslední pokyny. Přistoupil blíž k okénku a pohlédl na oblohu. Ale ani se nemusel obtěžovat – stejně viděl jenom nekonečnou kalnou šeď.

	Věděl, že jejich kapsle přistála na konci jara, a to v mírném pásmu severní polokoule. Mohli tedy počítat s tím, že se počasí bude den ode dne zlepšovat. Toto místo bylo zvoleno na základě údajů, které předtím shromáždily automaty. Panovalo zde ideální klima pro průzkumníky – dál na sever začínaly horské systémy, pusté a pochmurné, a za nimi pak holá tundra, zatímco na jihu se za oceánem rozkládala poušť. Vybrané pásmo bylo biologicky nejaktivnější na planetě, což znamenalo, že valná část práce bude probíhat v okolí kupole.

	Okénkem Pavlyš viděl přechodový tunel – oblý koridor, vedoucí k o něco menší kupoli, v níž se nacházela laboratoř biopátračů. Takové pomocné kupole byly celkem tři. Ta s biopátrači patřila Pavlyšovi. Další, s geologickým vybavením, byla Klaudiina. Třetí sloužila jako skladiště a zároveň garáž, v níž parkoval multifunkční průzkumný stroj. Samotná kapsle – neboli planetární člun – stála opodál. Podobala se dětské káči; jen místo špičatého konce, na němž by se měla otáčet, spočívala kapsle na třech nohách, tenkých a napohled nepříliš spolehlivých. Třebaže ve skutečnosti spolehlivé byly.

	„Pokud mě tady nepotřebujete,“ řekl Pavlyš, „půjdu do skladiště a pustím se do montování.“

	„Běžte,“ řekla Klaudie. „A po obědě se dejte do přípravy biopátračů. Od zítřka začínáme plnit program.“

	„Já vím,“ řekl Pavlyš.

	Zamířil do druhého skladovacího úseku. Kontejnery s vybavením a zásobami byly seřazeny naprosto precizně. Na vykládku ostatně dohlížela samotná Klaudie, která snad musela nahánět hrůzu i robotům. Bylo zde trochu dusno. Pavlyš přistoupil ke klimatizaci a o jeden dílek zvýšil její výkon. Zařízení začalo šelestit veseleji. Pavlyš měl pocit, že slyší, jak se tenoulinké lístečky nespočetných filtrů pohybují a pečlivě prosívají vzduch v místnosti, zbavujíce ho všeho škodlivého a cizorodého.

	Pro Pavlyše právě začínala ta nejsložitější část přípravné práce. Musel v pečlivě vyrovnaných řadách beden najít přesně oněch třiadvacet obsahujících rozebrané biopátrače, analyzátory, přijímací zařízení expresních laboratoří, diagnostické aparáty, polní operační sál, polní prosekturu a ještě leccos dalšího.

	Pavlyš smutně držel v ruce štítek se seznamem vybavení; říkal si, že přinejmenším tři ze čtyř měsíců stráví hledáním a montováním svého hospodářství.

	Nejvíc ze všeho ale chtěl objevit kontejner, ve kterém ležely jeho mikrofilmy. Pavlyš měl strach, že mu Klaudie, která během nakládky kontrolovala zavazadla, zabavila jeho drahocennou bedýnku, v níž převážel svou zásobu detektivek a fantastických románů. Zjistil, že mikrofilmy leží v šestnáctém kontejneru, momentálně neprodyšně zastavěném šestým a čtyřiatřicátým, čili nejtěžšími ze všech přepravníků. Ale nebude přece čekat, až Sally aktivuje servobota, aby nosil těžké náklady!

	Pavlyš postupně odtahal kontejnery do prázdného kouta – snažil se přitom dělat co nejméně hluku – a konečně se dostal k vytoužené bedýnce. Když ji otevřel, ukázalo se, že se jeho nejhorší obavy naplnily. Rázem začal Klaudii nenávidět. Samozřejmě, že krabici s uměleckou makulaturou našla a místo ní strčila svou vlastní, nepochybně z hlediska vědy nesmírně cennou. Pavlyšovo rozčarování bylo hluboké a bolestné. Měl pocit, že bez svých detektivek ve společnosti té lítice nevydrží ani měsíc.

	Pavlyš se posadil na kontejner a pokusil se sám sebe přesvědčit, že měl vlastně štěstí, neboť bude moci věnovat více času užitečné práci, což prudce zvýší jeho šanci vložit cenný příspěvek do pokladnice vědeckého poznání.

	Když se mu přesvědčování příliš nedařilo, jal se Pavlyš v duchu sestavovat patetickou rezignaci, odůvodněnou sadistickou krutostí, s níž vedení přistupuje ke kolektivu stanice.

	V tu chvíli se otevřely dveře. Vstoupila Sally a hned se posadila na vedlejší kontejner. Byla to pevně stavěná žena, byť ne bez jistého sklonu k tloustnutí; oči měla zelené a moudré, rty zase plné, jako stvořené pro úsměv.

	„Pomohu vám ve vašem neštěstí.“ Sally se široce usmála. Vstala, přistoupila ke srovnaným hromadám kontejnerů a řekla: „Pomozte mi, Slavo.“

	Kontejner, který vytáhli, druhý shora, byl označený číslem 57; to znamenalo, že patří k těm, jejichž obsah tvoří geologické potřeby. Sally ho otevřela a vytáhla vytouženou krabici s mikrofilmy.

	„To jste udělala vy?“ řekl Pavlyš radostně; měl co dělat, aby okouzlující, dobrou a líbeznou Sally nesevřel v náruči. „Ona ji vyndala a vy zase zandala?“

	„Tak jednoduché to není,“ opáčila Sally. „Klaudie by se nikdy neodvážila vzít něco, co jí nepatří, a už vůbec ne bez dovolení. Musely jsme přeskládat věci, protože její mikrovrták se do kontejneru ne a ne vejít. Tak jsme ho prohodily s vaší krabicí.“

	„Stejně děkuji,“ řekl Pavlyš.

	„To já mám radši klasiku,“ řekla Sally.

	„A Klaudie geografickou příručku?“

	„Příručku a ‚Annu Kareninu‘. Ať už jede kamkoli, ‚Annu Kareninu‘ si veze s sebou. Když se cítí pod psa, začíná si v ní číst. Jen aby se do ní nepustila už dneska. Tolik se kvůli vám trápí…“

	„Kvůli mně?“

	„Má pocit, že se jí celou dobu vysmíváte.“

	„Ale ne, co vás nemá, celou dobu zdaleka ne,“ odpověděl Pavlyš, čímž milou Sally náramně pobavil.

	Kulaté okénko ve skladovacím úseku bylo nevelké, a tak se v místnosti rázem setmělo, když k němu přistoupila ohavnost. I Pavlyš se Sally onu změnu osvětlení ihned pocítili.

	Ohavnost byla téměř bílá, a pokud vůbec měla oči, byly dobře ukryté pod hrubou dlouhou srstí. Zato zuby, vytrčené dopředu – ohavnost s jejich pomocí zkoušela pevnost skla –, byly hnědé a Pavlyše napadlo, že si je ohavnost nejspíš nikdy nečistí. Mezi zuby, jako za palisádou starobylé pevnosti, seděly lesklé drobné bytůstky, připomínající nezralé citrónky. Citrónky – rovněž zubaté – opouštěly svou pevnost a rozutíkávaly se po skle, třebaže nebylo jasné, jak se na hladkém povrchu dokážou udržet. Pohybovaly se tak rychle, že splývaly v nazelenalé mihotání. Ohavnost zavřela tlamu.

	Pavlyš si uvědomil, že ho Sally drží za ruku.

	„Lekla jste se?“ zeptal se Pavlyš.

	Sally jeho ruku pustila.

	„Z procházky nic nebude,“ řekla. „A to jsem tolik doufala, že se tu bude dát procházet.“

	„Hle, můj první článek do ‚Kosmozoologie‘,“ řekl Pavlyš. „Specifika symbiotických společenství na planetě… jak že se to vlastně jmenuje?“

	„Dokážete uvažovat nezúčastněně,“ řekla Sally. „Jste velmi chladnokrevný, Slavo. Zato já snad každou chvíli umřu odporem.“

	„Zkuste se zamyslet, jak odporní musíme takovým bytostem připadat my…“

	Bílá bezoká morda zmizela. Citrónky začaly pobíhat ještě rychleji – nejspíš měly strach, že je jejich domov opustil. Sally zavolala Klaudii.

	Klaudie vrhla na citrónky jen jediný pohled a hned si došla pro kameru, již vybalenou a připravenou k použití. Hořká to výčitka na Pavlyšovu adresu.

	Do skla znenadání udeřil černý bič a rozpáral jednoho z citrónků – jeho žlutá šťáva vyšplíchla na sklo a začala po něm zvolna stékat. Ostatní citrónky strnuly. Bič se pomalu plazil po skle a postupně se rozšiřoval, až se změnil v asi deset centimetrů široký pruh. Pruh se svinul do ruličky a citrónky se do ní začaly jeden za druhým poslušně propadat. O několik vteřin později se okénko vyprázdnilo a tragédii, které se stali svědky, již připomínaly pouze poslední zbytky žluté skvrny.

	„Doteď jsme nezapnuli venkovní kamery,“ řekla Klaudie. „Nemáme ani potuchy, co se tam děje.“

	„Děkuji, že jste nezapomněla vzít moje detektivky,“ řekl Pavlyš.

	„Prosím,“ řekla Klaudie, „nezapomínejte, že tu jsme kvůli práci.“

	„Na to nezapomínám. Koneckonců, já nezapomínám ani latinu. Jsem schopen dávat děsivá pojmenování všem bestiím, jež uvidíme za oknem. Za tímto účelem se používají latinská slova, znamenající ‚odporný‘, ‚strašlivý‘ nebo ‚mrzký‘, ke kterým se přidává jméno objevitele. Otevírají se nám tedy široké možnosti.“

	Klaudie vyšla z místnosti.

	Sally ji vyprovodila pohledem a pak řekla: „Až se rozhodnete, že něčemu dáte mé jméno, zkuste najít nějaké ne moc odporné latinské slovo.“

	„Vaše jméno budeme dávat výhradně motýlkům,“ řekl Pavlyš.

	Z obytného úseku doléhalo rachocení nádobí. Klaudie prostírala na stůl.

	„A může tady existovat inteligentní život?“ zeptala se Sally.

	„Sotva. Testovací sondy nic neobjevily. Ostatně, i celková úroveň biologického vývoje je dost nízká.“

	„Ale přece jen?“

	„Ale přece jen to budeme s jistotou vědět teprve tehdy, až odsud budeme odlétat.“

	„Mám nové planety moc ráda,“ řekla Sally. „Nejdřív naprostá tma. Jako by se člověk právě narodil. Ale pak se s tím světem začíná sžívat a vše se rozjasňuje.“

	Pavlyš opět přistoupil k okénku. Po skle kolem žlutých šplíchanců lezl nějaký drobný hmyz. Sněžení ustalo. Les byl prázdný, ve střehu.

	‚Jsme tady tak strašně cizí,‘ pomyslel si Pavlyš. ‚Malé kousíčky protoplazmy v plastovém obalu. Pochopíme někdy tento svět? Zavrhne nás? Anebo naši přítomnost ponechá bez povšimnutí?‘

	„Nejbližší člověk se nachází miliardy kilometrů odsud,“ řekl Pavlyš.

	„No teda,“ ozvala se Sally. „Snad mi nečtete myšlenky?“

	„Ale miliarda kilometrů, to není zas tak moc,“ řekl Pavlyš. „Naše existence je zaregistrována všude, kde se dá. V kosmické flotile, na Zemi-14, ve Vzdáleném průzkumu i v CKV, běží nám doba zaměstnání, připočítávají se prémie. Pokud by se nám něco přihodilo, strhne se poprask – rozletí se sem záchranné křižníky ze všech konců Galaxie.“

	„A co když se opozdí?“

	„Aby se neopozdily,“ řekl Pavlyš mentorským tónem, „musíme se hezky chovat a poslouchat tetu Klaudii. A nic zlého se nepřihodí. Hlavní je mýt si před jídlem ruce.“

	„Už to chápu,“ řekla Sally. „Cítíte se osamělý a už litujete, že jste s námi letěl.“

	„Tak to v žádném případě.“

	Pavlyš se dál díval na les. Rád by v něm zahlédl alespoň nějaký pohyb, stopu života. A najednou měl pocit, že stromy začínají zvolna, jako by se dávaly do somnambulického tance, pohupovat větvemi a prohýbat kmeny, jako by se řídily společným rytmem, udávaným vzdáleným duněním bubnů.

	***

	Průzkumná stanice se ukrývala na kraji velkého lesa.

	Po prvních dvou dnech aktivity, shonu, montáže kupole a vykládky nastalo ticho.

	Stanici nikdo neopouštěl a její tenké dvojité stěny tlumily veškeré zvuky, ozývající se zvenčí.

	Co se nehýbe, to neděsí.

	Les si začal zvykat, že vedle něho žije něco cizího.

	Pavlyš, třebaže měl v těchto prvních dnech pořádně napilno, zvědavě sledoval proces sžívání stanice s novým světem. Tím spíš, že již byly aktivovány venkovní kamery, fungovala meteorologická stanice a vrtáky, nainstalované pod geokupolí, se čile zahryzávaly do půdy – započalo poznávání lesa i země, poznávání objektivní, nespojené se smyslovými orgány, neboť přístroje veškeré informace okamžitě kódovaly. A kódované pojmy zákonitě vedou k zobecňování, neboť všechny planety koneckonců sestávají ze stejných prvků, nejčastěji dokonce ve stejných kombinacích, a živá příroda se v jakémkoli koutu Galaxie podřizuje společným zákonům genetiky a skládá se z totožných bílkovin. Rozdíl nespočívá v biologické podstatě, nýbrž ve vnějších zvláštnostech. Pavlyš proto neustále pociťoval nespokojenost, pramenící z rozporu mezi hromaděním objektivních znalostí a naprostou smyslovou nevědomostí.

	Chápal, že by bylo holým šílenstvím vyjít ven, zhluboka se nadechnout toho živého, nesterilizovaného vzduchu, rozmačkat v ruce list stromu nebo utrhnout stéblo trávy a přičichnout k němu. Bylo mu jasné, že za pokojem tohoto světa číhají člověku nepřátelské síly – nepřátelské nikoli proto, že by byly zaměřené konkrétně proti němu, ale proto, že je pro ně člověk naprosto cizí, že pro ně představuje velkou neznámou, a že se ho tedy, jakmile se pokusí o kontakt, vynasnaží tvrdě odvrhnout.

	Ráno třetího dne se Pavlyš chystal vypustit první biopátrač. Měl celkem tři – jejich úkol spočíval v průzkumu atmosféry a zaznamenávání jejího chemického a biologického složení v různých výškách. Podobné pátrače používala i Klaudie, ovšem ty čekalo sestavování geologické mapy planety. Rozdíl spočíval v tom, že Klaudie mohla v případě nutnosti nechat svůj pátrač přistát, a dokonce provést zkušební vrt. Zato Pavlyšova zařízení mohla pouze hromadit informace a po svém návratu se o ně dělit. Pavlyšovým úkolem pak bylo prostudovat pátračem vygenerované hlášení, prohlédnout si pořízené snímky a na základě toho stanovit místa, která by stálo za to navštívit osobně.

	Pavlyš prošel nízkým oválným tunelem a vstoupil do své laboratoře.

	Pátrače na něj čekaly, ležely na vysokých podstavcích. Dle programu, vypracovaného již dávno pro všechny běžné situace, měl v první fázi vypouštět své pátrače „kopretinovitě“. Každý let odpovídal jednomu okvětnímu lístku pomyslné kopretiny. Délka „lístku“ činí pět set kilometrů, letová hladina je proměnlivá. Elipsa prvního „lístku“ vede ve výšce třiceti kilometrů, každá následující klesá o něco níž. Takto je tedy prozkoumávána oblast atmosféry ve tvaru válce, majícího na výšku třicet a v průměru tisíc kilometrů.

	Samotný proces startu nebyl složitý. Pavlyš do pátrače zadal program a pak ho uvedl do chodu – zbytek již probíhal bez jeho účasti.

	Pátrač bliknutím zeleného světélka ohlásil svou připravenost a pak se podstavec dal do pohybu – začal stoupat ke kupoli, v níž se otevřel otvor dostatečně velký na to, aby se jím pátrač vznesl do atmosféry. Pavlyš zaklonil hlavu a uviděl šedivou zataženou oblohu. Na přilbu skafandru dopadla dešťová kapka. Pavlyš ji setřel rukavicí.

	Ozvalo se cvaknutí startéru. Pátrač se zvolna zvedl nad podstavec a s jistotou zamířil k otvoru ve střeše. Stoupal vzhůru s basovým bzučením, jako když velký tlustý brouk vylétá na lov.

	Otvor ve střeše kupole se uzavřel.

	„No vida,“ vyslovil Pavlyš nahlas své myšlenky. „Pracovní den začal.“

	Zapnul interkom a řekl: „Klaudie, právě jsem vypustil první pátrač. Teď jdu ven.“

	„Dávejte pozor,“ řekla Klaudie, jejíž hlas, ve sluchátkách maličko zkreslený, zněl nesmírně mladistvě, téměř jako dívčí, a dokonce i trochu vlídně. „Anblast máte?“

	„Samozřejmě, že mám, můj anděli,“ řekl Pavlyš. „A nezapomněl jsem ani na železnou zásobu potravy, spací pytel a pořádný klacek. Také slibuji, že jakmile se vzdálím na sto metrů od kupole, budu vás o tom neprodleně informovat.“

	„Nechte si ty vtípky, Slavo,“ řekla Klaudie. „Tohle je váš první výstup.“

	„Spíš druhý, máme-li být přesní. Nezapomínejte, že když jsme sem přiletěli, museli jsme strávit asi hodinu na čerstvém vzduchu.“

	„Pod ochranou planetárního člunu, jímž jsme přiletěli,“ opravila ho Klaudie, „a ve společnosti deseti členů posádky.“

	„Děkuji,“ řekl Pavlyš. „Budu opatrný. Nemějte strach. Mimochodem, stejně je třeba otestovat anblast.“

	Z kapsy kombinézy si vytáhl paprskovou pistoli. Anblast nebyl velký, ale vážil dost. Rukojeť pistole mu pohodlně spočinula v dlani. S takovými paprskomety bývaly občas na výpravách problémy. Smyslem zbraně bylo ochromení jakéhokoli agresora od hada až po slona, ovšem její účinnost se ve skutečnosti samozřejmě různila. Výsledný efekt navíc nezřídka závisel na metabolismu dravce. Dávka, jež jednomu stačila, aby usnul na týden, dokázala jiného jen uvrhnout do dřímoty, zatímco pro dalšího mohla být smrtelná. Pavlyšův úkol tedy zahrnoval i vyzkoušení zbraně na místních stvořeních, a to včetně dopravení jednoho exempláře do laboratoře, aby se dalo přesně zjistit působení anestetika. Samozřejmě jen pokud proti tomu onen exemplář nebude nic namítat.

	Kryt přechodového tunelu lačně mlaskl a přimkl se k zárubni.

	Pavlyš chvíli postál u kupole; rozhlížel se a čekal, jak bude na jeho přítomnost reagovat místní fauna.

	Fauna nereagovala naprosto nijak.

	Pavlyš po řídké trávě nespěšně došel ke kapsli a pohladil její měkkou stěnu, jež se nad ním vypínala. Poté pohlédl na kulaté okénko geologické laboratoře. A vskutku – Klaudie stojí u okénka a dívá se, jestli její chlapeček umí přecházet silnici na zelenou.

	Pavlyš na Klaudii zamával; ta sice pozvedla ruku v odpověď, ale od okénka se nevzdálila.

	„Ty bys potřebovala děti,“ řekl Pavlyš. „Aspoň takových pět.“

	Ihned se lekl, jestli náhodou nezapnul interkom. Ale ne, nezapnul, nemohla ho slyšet. Jinak by se urazila.

	Teď se tu může beze spěchu porozhlédnout.

	Příkrá kupole stanice s bočními rameny koridorů a malými laboratorními kupolemi se nacházela nějakých dvě stě metrů od kraje lesa. Tímto směrem se otevíral také výhled z okénka, za nímž stál Pavlyšův stůl.

	Když člověk stanici obešel – což bylo přesně to, co Pavlyš zakrátko udělal –, ocitl se na povlovném svahu, klesajícím k velkému jezeru. Svah byl porostlý trávou; o kus níž pak z holé země vyčnívaly zešikmené hřbety balvanů, vedle nichž rostly houštiny keřů.

	Samotné jezero bylo šedivé, hladké a klidné; ostatně, klidným a šedivým dojmem působil úplně celý tento svět. Ale to bylo jenom zdání. Pavlyš si uvědomoval, že v sobě tato šedost ukrývá vášně i tragédie, primitivní, ale o to krutější, a že tento svět pouze zatajil dech, aby si mohl důkladně prohlédnout nevítaného vetřelce.

	Pavlyš se podíval vzhůru. Za ty tři dny se mračna ani jednou nerozestoupila, aby byť jen na minutku odkryla slunce. Měla úplně stejnou barvu jako jezero a byla natolik jednolitá, že se nedalo poznat, zda se pohybují, anebo mu jen nehybně visí nad hlavou.

	Vepředu se cosi zatřpytilo.

	Pavlyš obezřetně vyrazil dolů po svahu tím směrem a zastavil se několik kroků od lesklé bytosti, která se právě čiperně zahrabávala do země. Bytost mu nevěnovala sebemenší pozornost. Pavlyš přistoupil blíž, anblast připravený. Oblá, kovově se lesknoucí záda drobné bytosti již téměř zcela zmizela pod zemí. Pavlyš se posadil na bobek a jal se opatrně rozrývat kyprou hlínu okolo. Potom bytost zachytil a prudkým pohybem ji vyškubl ven.

	Vůbec se nebránila. Cosi prasklo. Pavlyš uviděl, že ze stvoření vyčnívá dlouhý bodec, zavrtávající se do země.

	Zvedl kouli v dlani a pochopil, že se mu podařilo ulovit v těchto končinách to nejvzácnější „zvíře“: Klaudiin samohybný vrták. Teď mu za to Klaudie utrhne hlavu – a dobře mu tak.

	Věděl, že vrták bude tak či tak potřeba opravit; vzal ho tedy a spolu s tenkým bodcem, který vytáhl ze země, ho položil do přepravníku na vzorky. Potom, třebaže se mu do toho ani trochu nechtělo, stiskl tlačítko interkomu a zavolal Klaudii.

	„Fungují vám všechny vrtáky?“ zeptal se.

	„Jeden se zrovna vypnul,“ řekla Klaudie. „Právě jsem se vás chystala poprosit, abyste se podíval, co se s ním stalo.“

	„Prosit už nemusíte,“ řekl Pavlyš. „Uspořádal jsem na něj hon a před chvilkou jsem ho odchytil. Donesu ho Sally, opraví ho.“

	„Ale vždyť je kovový! A kulatý! Nedá se s ničím splést!“

	„Jak vidíte, strach má velké oči,“ řekl Pavlyš. „Nevědomost vede k osudovým omylům.“

	Pavlyš se odpojil. Byl sám na sebe naštvaný. Žádný normální biolog si nesplete přístroj s živou bytostí. A všichni si myslí, že Pavlyš je normální člověk, dokonce vědec.

	V tom tkví nebezpečí cizího světa a vlastní ostražitosti. Prazvláštní to kombinace – ostražitost spolu s pocitem bezpečí.

	‚Vždyť já se po té kuličce začal sápat, neboť jsem věděl, že je můj skafandr pevný, že ho žádné zuby neprorazí, že můj anblast dokáže skolit jakéhokoli dravce, že se v krajním případě mohu uchýlit do kupole, a dokonce zmizet do vesmíru a tam počkat, až si pro mě někdo přiletí. Nemám důvod se této planety obávat, tedy pokud se na nás nerozhodne vrhnout nějaká kataklyzmata. Ale zároveň jí nedůvěřuji. Obávám se jí a přijímám všemožná opatření, abych se jí během zkoumání nemusel dotknout. Ale co kdybych se sem dostal jenom tak, bez všech těch kupolí a skafandrů, pěkně s holýma rukama? Viděl bych tento les a toto jezero stejným zvědavým zrakem? Nebo by pro mě les ukrýval smrt a jezero by ukrývalo smrt, a dokonce i vzduch by mi hrozil smrtí?‘

	Byly to jen plané myšlenky, nikam nevedly. Lepší bude sestoupit k jezeru a odebrat vzorky vody. Samozřejmě, že by to mohl udělat i pátrač – a to dokonce lépe než samotný Pavlyš –, ale přece se nebude ve všem spoléhat na pátrače. Chybí jim byť jen špetka fantazie, zatímco Pavlyš ji má vyvinutou opravdu mimořádně.

	Pavlyš se vyhýbal shlukům keřů a ubíral se otevřenou krajinou.

	Vypadalo to, že je zdejší fauna velice chudá, což bylo zvláštní, neboť s rostlinstvem zde bylo všechno v pořádku. I když, samozřejmě není nikde psáno, že nemůže existovat svět, v němž má flóra hlavní slovo.

	A v tu chvíli spatřil hmyz – cosi černého a lesklého se mu mihlo pod nohama, načež se to jako černá tečka prudce vzneslo vzhůru a odletělo ke keřům.

	‚Vida,‘ pomyslel si Pavlyš, ‚první seznámení.‘

	A najednou měl kolem sebe celý roj, před očima se mu objevil mrak titěrných bodů. Hmyz mu zakrýval výhled z přilby a lezl mu po ramenech a rukávech. Pavlyš měl pocit, že musí proniknout do skafandru – dokonce ho to začalo šimrat, ale to samozřejmě byl jenom dojem. Uskočil stranou a jal se mušky setřásat. Najednou se celý roj jako jedna bytost vznesl a zničehonic vytvořil černý chuchvalec, který se bleskově hnal nad zemí. ‚Měl jsem si aspoň jednu chytit,‘ napadlo Pavlyše, zatímco se za ním díval, ‚ale nevadí, ještě to udělám.‘

	Sestoupil až k vodě. Chvíli postál na břehu. Voda v jezeře byla čistá, břeh lemovala slabá vrstva ledu. K ledu byla zespoda přimrzlá tenounká vlákna řas. Mezi kameny se prosmýkl štíhlý hádek, dlouhý asi jako prst, a zmizel pod hladinou.

	Protější břeh jezera tonul v mlze, a tak se dalo pouze odhadovat, že se tam v oparu zvedají pahorky.

	Pavlyš rozbil ledovou krustu a nabral do zkumavky vodu, načež rozhrábl kamínky ve snaze objevit ještě něco živého. Ale nikde nic.

	Náhle se daleko, nějakých sto metrů od břehu vzedmula hladina – zvedlo se nad ní cosi tmavého, připomínajícího krunýř obrovské želvy. Vzápětí krunýř zase prudce klesl a voda zakolotala, po hladině se rozeběhly kruhy.

	Pavlyš se se zkumavkou v ruce zvedl. Voda se uklidňovala, jezero mlčelo. Čekalo, co Pavlyš udělá. Bezděky se ohlédl – kupole byly daleko. Hladina se znovu zčeřila, ale tentokrát to vypadalo jinak – objevila se na ní hnědá stopa, jako kdyby něco, co si nepřálo, aby ho Pavlyš zahlédl, rychle plulo ke břehu.

	A přitom vládlo hrobové ticho, ba i vítr utichl.

	V Pavlyšovi začal narůstat nevysvětlitelný, iracionální strach před oním neviditelným a nehlučným čímsi, co k němu právě spěchalo. Udělal krok pryč od břehu, pak další, nepodíval se pod nohy, zavadil o kámen a jen stěží udržel rovnováhu; potom se k vlastnímu překvapení rozběhl do svahu, bez otáčení, předstíraje, že ho procházení se po břehu jednoduše omrzelo.

	„Pavlyši?“ uslyšel Klaudiin hlas. „Nestalo se nic?“

	Ta ženská měla intuici. Anebo z ní možná mluvila zkušenost.

	„Nic,“ řekl Pavlyš a snažil se popadnout dech.

	Zpomalil do kroku a přes rameno vrhl rychlý pohled na jezero.

	Bylo dokonale, přímo idylicky klidné.

	Jen v dáli se přibližovala šedivá hradba sněhové vánice a hladina před ní slabě pěnila a bublala.

	„Nic,“ zopakoval Pavlyš. „Jdu zpátky. Nudné jezírko.“

	Kupole představovala bezpečnou, příjemnou podívanou. Uvnitř bylo teplo a příšery – i kdyby tu nějaké žily – tam nesměly.

	U kapsle stála Sally Gosková. Její oranžový skafandr se vlhce leskl. Zamávala Pavlyšovi na pozdrav.

	„Dozvěděla jsem se, že jste si vyšel na procházku,“ řekla, „a rozhodla jsem se, že se k vám připojím. Nemáte-li nic proti.“

	„Nebude se Klaudie zlobit?“

	„Ne, takhle to dokonce bude lepší. Podle instrukcí by se v neznámých a nebezpečných místech mělo na průzkum vyrážet ve skupině.“

	„A tohle je nebezpečné místo?“

	„Nechoďte daleko,“ zazněl Klaudiin hlas.

	„Jenom nakoukneme do lesa a hned se vrátíme,“ odpověděla Sally.

	Řídká tráva, pokrývající palouk, zmizela tři kroky před prvními stromy. Dál pokračovala holá země se skvrnami mechu.

	Kmeny stromů byly bělavé, některé s nádechem dorůžova, jiné dožluta. Ostatně, označení „kmen“ jim sedělo opravdu jen velmi přibližně – spíše totiž připomínaly podzemní kořeny, které se neznámo proč rozhodly vyplazit na denní světlo. Těsně u země se kořeny splétaly do složitých uzlů, jako by se obávaly, že by je někdo mohl zatáhnout zpátky do hlíny, a snažily se proti tomu zabezpečit.

	Listy v běžném smyslu tohoto slova na stromech nerostly. Kořeny se tenčily a měnily se v šedivé chlupy, které se svěšovaly jako třásně a slabě se pohupovaly při sebemenším pohybu vzduchu, což lesu dodávalo zlověstného, čarodějného vzezření.

	Země pod nohama byla mokrá, tu a tam na ní ležely koláče sněhu, jež se mísily s oranžovými a světle zelenými chuchvalci lišejníků a modravými polštářky mechu. Vypadala jako přikrývka sešitá z různobarevných kousků.

	„Je to tu jako ve strašidelné pohádce,“ řekla Sally.

	Natáhla ruku a opatrně se rukavicí dotkla kmene. Ten se doteku jemně poddal, jako by byl tvořen kaučukem, a chlupy v koruně stromu se zapohybovaly. Sally vykřikla a ucukla. Pavlyš se ani nepousmál. Zlověstná atmosféra lesa byla skličující.

	„Co?“ zeptala se Klaudie zostra.

	„Všechno je v pořádku,“ odpověděla Sally. „Zvykneme si.“

	Popošli o kus dál, přičemž se snažili nedotýkat kmenů. Zastavili se.

	„Podívejte,“ řekla Sally tiše.

	Několik kroků před nimi vykukovaly z mechu nevelké polokoule, jež se podobaly kloboučkům hub, napůl schovaných v zemi.

	Pavlyš chtěl jednu z hub vzít, ale Sally ho zarazila.

	„Počkejte,“ řekla, „mám sondu.“

	Natáhla k houbě tenkou sondu a ta, jakmile se jí kov dotkl, zcela znenadání zmizela, propadla se do země.

	„Zajímavé,“ řekla Sally a natáhla sondu k další houbě.

	V tu chvíli se však tenký kořen, jenž se odděloval od kmene a spočíval na zemi – kořen, který se co do barvy nijak nelišil od samotného stromu, a tudíž na první pohled nepředstavoval žádnou hrozbu –, vystřelil k sondě, ovinul ji a škubl s ní k sobě. Sally, která sondu nepustila a snažila se ji udržet, divže neskončila na zemi – takovou v sobě měl kořen pružnou sílu.

	Pavlyš zareagoval téměř instinktivně. Vytáhl anblast a vpálil do kořene náboj. Kořen se rázem napřímil a strnul.

	Sally stála, sondu přitisknutou k hrudi, jako by se bála, že se objeví ještě něco, co by ji o ni chtělo připravit.

	„Omlouvám se,“ řekla.

	„Nejsme tady vítaní,“ odpověděl Pavlyš.

	V lese se zešeřilo. Sněhová vánice, která se přihnala od jezera, ho zahalila do víru mokrých vloček.

	„Pojďme domů,“ řekla Sally.

	„Souhlas.“

	Uprostřed vánice nebylo vidět ani na tři kroky. Nejspíš museli během krátkého střetnutí s kořenem ztratit směr, neboť i když ušli nějakých padesát metrů, les pořád ne a ne skončit. Jen porost byl čím dál hustší a kmeny stromů silnější a bělejší.

	„Klaudie,“ řekl tedy Pavlyš. „Ukaž nám směr.“

	„To by tak ještě scházelo, abyste zabloudili,“ řekla Klaudie.

	Ozval se zaměřovací bzučák.

	Vraceli se pomalu, obcházeli polštáře mechu i skvrny lišejníků. Pravda, jednou Pavlyš přece jen šlápl do oranžového slizu, a ten se mu přilepil k botě a začal se plazit nahoru po noze. Pavlyš se sehnul, aby lišejník setřel, ale sliz pohotově přelezl na rukavici.

	„No dobrá,“ řekl Pavlyš, „berme to tak, že si s sebou neseme vzorek.“

	„Co že si to nesete?“ zeptala se Klaudie.

	„Je to hodně nevlídný les,“ řekl Pavlyš. „Vážně nerad bych tady zabloudil.“

	„Za chvíli postavím na čaj,“ řekla Sally.

	„Bezva nápad,“ souhlasil Pavlyš.

	Skrze poslední stromy už byly vidět obrysy kupolí stanice, přeškrtané proudy deště se sněhem.

	Ukázalo se ale, že k nim nebude tak snadné dojít.

	Mezi lesem a kupolemi na ně čekalo zvíře.

	O něčem takovém snad nemohl snít ani Hieronymus Bosch. Šestice tenkých nohou nesla těžké tělo, pokryté dlouhou a nazelenalou, vodním řasám podobnou srstí a podél hřbetu ozdobené vysokými obrněnými pláty. Příšerná rozšklebená tlama se pomalu otevírala a zase zavírala, jako by si obluda zkoušela, kterak se nejlépe zahryznout do kořisti.

	Poté, co spatřilo lidi, vydalo zvíře podivný mečivý zvuk, jenž Pavlyšovi připadal zároveň výhružný i vyzývavý, a jalo se pohupovat tak, až se pláty na jeho hřbetě začaly kolébat a narážet na sebe s takovou silou, že to připomínalo rachot válečných bubnů.

	Obluda se jim s neustávajícím mečením vrhla vstříc.

	Pavlyš stačil vlastním tělem zaclonit Sally a vzápětí po příšeře vystřelil z anblastu. Ta vysokým hlasem zařvala a roztočila se na místě, jako by ztratila kořist z dohledu; malá rudá očka však nadále zlostně planula. Pavlyš vystřelil znovu, ale opět bez účinku – pouze tím obludě připomněl, kde se nachází.

	Vůbec není jisté, jak by tento boj dopadl, nebýt Klaudie. Z vrcholku hlavní kupole vyšlehl nazelenalý paprsek. Zasažená příšera padla k zemi.

	„To jsou věci,“ řekl Pavlyš a pokusil se o úsměv.

	Otočil se k Sally.

	Sally mlčela. Snažila se vytrhnout z objetí stromu. Zatímco ustupovala před příšerou, musela se zády přitisknout ke kmeni a ten ji okamžitě obemknul, jako by ji do sebe chtěl vstřebat, vysát z ní veškeré šťávy.

	Pavlyš vyprázdnil anblast – všechen zbývající náboj – do stromu. Kmen se svraštil a zčernal, načež osvobozená Sally udělala tři kroky vpřed a zhroutila se Pavlyšovi do náruče.

	„Proč jste mlčela?“ zeptal se Pavlyš.

	„Nechtěla jsem lekat Klaudii,“ odpověděla Sally tiše.

	Pavlyš podpíraje Sally přistoupil ke třímetrovému tělu obludy, roztaženému na zemi.

	„Všichni si nás chtějí dát k večeři,“ řekl.

	Vzal Sallyinu sondu a obezřetně s ní pootevřel tlamu příšery. Namísto zubů se v černé jámě ústní dutiny táhly tupé žluté destičky.

	Klaudie vyběhla z kupole a zastavila se u nich.

	„Závěr číslo jedna zní,“ řekla, „že anblast na zdejší velké masožravce nezabírá. Nebo nezabírá dostatečně efektivně.“

	„Tohle není masožravec,“ řekl Pavlyš. „Takovými destičkami je snazší potravu rozmělňovat než trhat. I když, pokud by nás rozmělnilo, bylo by na takové úvahy pozdě. Děkuji, Klaudie.“

	„Celou dobu jsem vás pozorovala,“ řekla Klaudie.

	„Klepou se mi kolena,“ ozvala se Sally.

	„Jsem ráda, že se to stalo,“ pokračovala Klaudie. „Byla to názorná ukázka. Lekce.“

	„Nerozumím,“ řekl Pavlyš.

	„Lekce opatrnosti. Rozhodli jste se po téhle planetě špacírovat jako doma na Zemi. Teď už to dělat nebudete.“

	„Možná máte pravdu.“ Pavlyš si povzdechl. „Pomůžete mi odnést mršinu do laboratoře?“

	„Už jsem aktivovala servobota,“ řekla Klaudie.

	Servobot, jako by jen čekal na její slova, se vynořil z poklopu a rovnoměrným krokem se vydal k zabitému zvířeti.

	„Co to máte na noze?“ zeptala se Klaudie.

	Tenká vrstva oranžového lišejníku pokrývala nohavici skafandru až téměř po koleno. Než podstoupil dezinfekci, Pavlyš lišejník pečlivě seškrabal do zkumavky.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Padal déšť se sněhem, jako by se zima rozhodla vrátit, a tak se shromáždili u Kmeta, v místnosti, která jinak sloužila jako učebna. Stěží se tam vešli. Děcka seděla na podlaze – dospělí je chtěli vyhnat, ale žádná neodešla, ani ta nejmenší. Olegovi se zdálo, že si všichni dospělí vytkli jediný společný cíl – zpochybnit Sergejevova slova a označit ho za lháře nebo fantastu. Olegovi jednoduše nevěnovali žádnou pozornost. Oleg nechápal, že za to mohou pověrčivé obavy – všichni tak moc toužili, aby to, co Sergejev viděl, bylo právě pátračem, že se neváhali vytasit i s těmi nejzoufalejšími argumenty. Dokonce přímo nesmyslnými, tedy z Olegova úhlu pohledu.

	Například matka z nějakého důvodu prohlásila, že to musela být automatická družice, zanechaná zde ještě starými výzkumníky.

	„V atmosféře?“ odpovídal Sergejev. „V jejích hustých vrstvách? Vždyť by tam satelit shořel hned po prvním oběhu.“

	„A co výška? Jsi si jist výškou?“ zeptal se Vaitkus. Celý zbrunátněl, tvář teď měl o odstín tmavší nežli svůj ryšavý plnovous.

	„Olegu, zopakuj jim to.“

	A Oleg již asi popáté zopakoval, že to byl tmavý předmět, který se pohyboval velkou rychlostí a zanechával za sebou načechranou stopu.

	„Výška do deseti kilometrů,“ řekl Sergejev.

	V místnosti bylo dusno, ale nikdo neotevřel dveře, aby vyvětral – slepá Kristýna totiž byla nachlazená a kašlala.

	„Není vyloučeno,“ řekla Luisa, „že tady žijí hodně rychlí ptáci. Pohádkově rychlí.“

	„Schopní vyvinout rychlost tisíc kilometrů v hodině?“ zeptal se Sergejev trpělivě.

	Olega jeho trpělivost překvapovala. Už dlouho chtěl zakřičet: Není to žádný pták, žádná družice, ne, někde tady, někde docela blizoučko jsou lidé, ale my z nějakého důvodu jenom sedíme a ztrácíme čas jalovými řečmi!

	„Myslíš, že na planetární člun to bylo moc malé?“ zeptal se Vaitkus.

	„Byl to pátrač, typický pátrač, vždyť to povídám,“ odpověděl Sergejev. „V životě jsem jich viděl stovky. Osobně jsem je vypouštěl.“

	„Znamená to, že nás vyfotografovali?“ zeptala se Mariana.

	„Pochybuji,“ řekl Kmet. „Mapu planety pořídila ještě minulá výprava, když tady pracoval Test. Tohle byl buďto biopátrač, anebo geologický…“

	„Aspoň ty mi věříš…“ řekl Sergejev.

	„Rád bych,“ odpověděl Kmet.

	„Znamená to, že si nás nemusí všimnout?“ zeptala se Mariana.

	„Nemusí,“ souhlasil Sergejev. „Ale můžou.“

	„Jen žádný přehnaný optimismus,“ řekla Kristýna. „Na to, aby si nás všimli, by nás museli hledat. Umíte si představit, jak nicotný flíček na tváři této planety představujeme? Naprosto nicotný, přičemž kovu je v naší osadě tak málo, že při jakékoli analýze budeme vypadat jako produkt lesa, jako jeho součást. Nikdo nás nenajde.“

	„Ale co třeba náhodou?“

	„Pátrače sbírají vzorky biosféry, vzduchu a půdy, ale nesestavují žádné mapy,“ řekl Kmet. „Kristýna má pravdu – šance na naše nalezení jsou mizivé. A nesmíme zapomínat ani na to, že jsme neustále pod oblaky.“

	„Mohou objevit loď,“ řekl Oleg. „Nad tou bývá obloha čistá.“

	„Tohle je pravděpodobnější, i když ne o moc,“ řekl Sergejev.

	No vida, pomyslel si Oleg, začínají souhlasit. Nechali se přesvědčit. Jako kdyby tím prokazovali laskavost. Najednou měl chuť pronést nahlas, tak, aby to všichni slyšeli, že nebýt jeho balonu, nikdy by pátrač nespatřili; kdoví, možná, že tu už výprava, jež pátrače vypouští, sedí půl roku, a třeba se už dokonce chystá k odletu. Zřetelně si představil loď podobnou Pólu, ale jinou, živou, po níž se procházejí lidé v čistých a krásných uniformách nebo skafandrech; a tito lidé právě zavírají přepravníky se vzorky a říkají jeden druhému: Tak, to by bylo, na téhle planetě není kromě uřvaných koz a šakalů vůbec nic zajímavého.

	V místnosti vládlo hluboké ticho.

	A vtom se ozval tichý hlas Kazika. Kazik seděl na podlaze spolu s menšími dětmi; Fumiko ležela na břiše, natažená přes jeho kolena.

	„A co když už budou odlétat?“

	„Kdo bude odlétat?“ zeptala se Kristýna vysokým hlasem. „Jak tě to napadlo? Nikdo nikam neodlétá.“

	Do domu se opřel poryv sněhové vánice a střecha se rozechvěla.

	Světlo, jež pronikalo okénky, potaženými měchýři mustangů, bylo natolik matné, že se tváře lidí rozplývaly v pološeru; nebylo jasné, co se v nich zračí. Byly to stejné šedivé skvrny, jedna vedle druhé.

	„Měli bychom k nim vyrazit,“ řekl Dick. „Když tady budeme sedět, nic se nestane. Musíme k nim vyrazit a říct jim, že jsme tady.“

	„Výborně, Dickušo,“ řekla Mariana a položila mu ruku na rameno.

	Taková škoda, pomyslel si Oleg ukřivděně. Tohle jsem přece měl říct já. Proč jen jsem čekal, až to vysloví Dick?

	„A kam asi tak půjdete?“ zeptala se matka. „Co když ten pátrač létá dokolečka? Mohl pak zamířit doprava, ale taky doleva. A možná, že měl přistát až někde na druhé polokouli…“

	„A co tedy navrhuješ?“ zeptal se Kmet.

	„Dát nějaké znamení.“

	„A jaké znamení by to mělo být?“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl Sergejev. „Podle mě není situace až tak beznadějná. Známe s jistotou směr, kterým se pátrač pohyboval. A na základě svých zkušeností vím, že pátrače nemají ve zvyku létat dokolečka, jak tady zaznělo. Biopátrače se vypouštějí ‚kopretinovitě‘.“

	„Pokud to byl biopátrač,“ řekla matka.

	Oleg pochopil, že matka ve skutečnosti neodporuje proto, že by Sergejevovi doopravdy nevěřila a považovala jakýkoli pokus o nalezení výpravy za nesmyslný. Jednoduše se bojí, že hledat výpravu pošlou Olega. Protože to ale nechce vyslovit nahlas, snaží se hledat všemožné jiné důvody.

	„Letěl velice mírným obloukem a celou dobu klesal,“ řekl Sergejev. „A nakonec zmizel v mračnech.“

	„Proč jsi to neřekl dřív!“ zvolal Kmet.

	„Protože jste mi vůbec nechtěli věřit,“ odpověděl Sergejev. „A tohle je jen detail.“

	„To je mi tedy pěkný detail!“ Vaitkus se rozesmál vysokým dunivým smíchem a matka zakřičela, aby jeho smích přehlušila:

	„A je to daleko? Kde je ten bod?“

	„Mohu ukázat směr,“ řekl Sergejev, „kterým se nachází základna toho pátrače.“ A zvedl paži.

	„Jihovýchod,“ řekl Kmet.

	„Oblaka jsou jednotvárná a klamavá,“ pokračoval Sergejev. (Vaitkus se přestal smát.) „Navíc nemohu s jistotou říct, jak daleko ještě pátrač letěl oblačnou vrstvou a pak pod ní.“

	„Ale řádově, aspoň řádově!“ řekla Luisa.

	„Několik desítek kilometrů,“ řekl Sergejev. „Stěží víc než sto.“

	„Tak to už je z pekla štěstí,“ řekl Vaitkus.

	‚Nikdy nechodí do lesa,‘ pomyslel si Oleg. ‚Vůbec si neumí představit, co tady znamená sto kilometrů. Nikdo z nás ještě nešel tak daleko. Ani Dick. Tedy ne, šli jsme, ale jenom k lodi, do hor. Kdežto tam na jihovýchodě se rozprostírá hodně obtížný les. A bažiny. Jednou Dick došel skoro k řece. A povídal, že ji obklopují bažiny.‘

	„Ano, můžeme to považovat za štěstí,“ souhlasil Sergejev. „Přinejmenším není nemožné se k nim dostat.“

	„Ale těžké,“ řekl Dick.

	„Ale ne nemožné, nebo snad ano?“ Ve Vaitkusově hlase zazněly prosebné notky. Uvědomoval si, že on sám tam nedojde. Vyrazit bude muset Dick. A Oleg.

	„Už odletěli,“ řekla matka. „Anebo určitě odletí, zatímco se tam budete plahočit.“

	„Nemůžeme si takovou šanci nechat ujít,“ řekl Kmet. „Bude-li třeba, půjdu sám.“

	„Ani nápad,“ řekl Dick. „Je to těžká cesta.“

	„Ale zvládneme to.“ Kazik vyskočil na nohy. „Postavíme si vor.“

	„A co bažiny?“ zeptal se Dick. „Už jsem do nich zkoušel vlézt.“

	„Obejdeme je,“ řekl Kazik. „Někde přece musí končit.“

	„Koneckonců,“ řekl Oleg, neboť to už začínalo vypadat, jako by se výpravy měl účastnit kdekdo jiný, jen on ne, „jsme už dokázali dojít k průsmyku. A to je těžší.“

	„Pět šest dní cesty,“ řekl Vaitkus. „Půjdu s vámi.“

	„Je to nebezpečnější cesta než k průsmyku,“ řekl Sergejev.

	Za okénkem se setmělo. Kmet zapálil lampičku – ve světle jejího mihotavého plamínku působily tváře všech přítomných cize a zlověstně.

	Za Olegem se kdosi pohnul, přiblížil se k němu; jeho krku se dotkla měkká ruka. Vaitkus a Sergejev se přeli o krajině na jihovýchodě, jako by ji snad už někdy osobně navštívili. Oleg se otočil, protože si moc přál, aby to byla Marianina ruka, avšak věděl, že to Mariana není, ta má dlaň suchou a tvrdou. Byla to Liz.

	Přiblížila rty těsně k Olegovu uchu a řekla mu:

	„Nikam nechoď, zůstaň tady, mám o tebe strach.“

	Mluvila šeptem, ale lidé seděli blízko sebe, a tak se Olegovi zdálo, že její slova museli slyšet všichni a že se mu teď budou smát. Ucukl hlavou, aby se zbavil jejího doteku, a neřekl nic. V uších mu hučelo a on měl co dělat, aby pochopil, že Kmet hovoří o voru.

	„Pro stavbu voru jsou potřeba klády,“ říkal právě. „A na to se musí pokácet stromy. Sekeru máme jen jednu a pořádnou pilu žádnou – jenom pilku. A to přitom ani není jasné, jestli budou kmeny stromů, co tam rostou, vůbec plavat.“

	„Nebýt řeky,“ řekl Dick, „došli bychom tam za pět dní.“

	„Můžeme udělat vaky,“ poznamenal Oleg. „Plovací vaky. Takové, na jakých tady občas plavou děti. Něco na způsob našeho balonu, jenom menší. Tak se dostaneme na druhou stranu.“

	„To je nápad,“ řekl Kmet.

	„Počkejte, počkejte!“ Mariana náhle začala mluvit hrozně rychle, jako by se bála, že ji někdo přeruší, anebo že někdo uhádne, co se chystá říct, než to sama stačí vyslovit. „Oleg povídal, že jsou vaky něco na způsob balonu. Ale my se přece vůbec nemusíme brodit bažinami a plavat přes řeku. Vždyť máme balon!“

	„Horkovzdušný balon!“ uslyšel Oleg hlas, jenž, jak mu vzápětí došlo, byl jeho vlastní. „A my tady pořád mluvíme a mluvíme.“

	„A jak se tedy dostaneme k lodi?“ zeptal se Sergejev.

	„Proč bychom měli?“ podivil se Oleg. „Loď už teď nepotřebujeme.“

	Následoval všeobecný povyk, kdy lidé hovořili jeden přes druhého; ano, balon skutečně představoval úžasné východisko, a tak se setkání s onou neznámou záchrannou výpravou, která vypouští pátrače, náhle stalo něčím jednoduchým a naprosto reálným. Stačí jediný den letu balonem, možná ani to ne. Někdo mluvil o tom, že zde vanou stálé větry a že pokud se k noci oteplí a spadne rosa, bude vítr nepochybně foukat od jihu. Dokonce i matka se znenadání uklidnila a jala se Olegovi šeptat do ucha, aby se oblékl co nejtepleji. Vtom však Kristýna zasténala, postěžovala si, že jí to dusno dělá špatně, a poprosila, aby ji někdo odvedl domů. A Liz zase poprosila Olega, aby jí s tím pomohl, protože by to sama nezvládla.

	Olegovi se odcházet dvakrát nechtělo; tím spíš, že se nyní bude diskutovat o tom nejdůležitějším, co se týká konkrétně jeho.

	Naštěstí se ihned zvedl také Sergejev.

	„Přestávka,“ řekl. „Stejně se tu už nedá dýchat. Navrhuji, abychom se všichni šli navečeřet – pokračovat budeme potom. Uložíme děti a budeme rokovat dál. Vždyť tohle celé je opravdu vážná věc.“

	Oleg nepochopil, proč by to měla být vážná věc, ale stejně byl Sergejevovi za přerušení debaty nesmírně vděčný.

	Vedli Kristýnu k jejímu domu – Liz Olegovi vůbec nepomáhala, jenom mu kráčela po boku. Ostatně, Oleg její pomoc nepotřeboval, neboť Kristýna byla lehounká, téměř nehmotná, takže by ji klidně dokázal odnést i v náruči.

	„Sním,“ říkala Kristýna. „Mám pocit, že jsem se ocitla ve sladké noční můře. Copak nakonec skutečně uvidím opravdové lidi? Myslím, že mou slepotu vyléčí hned, možná dokonce hned tady na základně. Je to přece jednoduchá operace, nemám pravdu?“

	„Samozřejmě, že vás vyléčí,“ souhlasil Oleg. Celou dobu na sobě cítil Lizin pohled.

	„Stýská se mi po tobě,“ řekla Liz. „Vůbec k nám nechodíš.“

	„Kdo nás taky potřebuje,“ začala Kristýna se svou truchlivou písničkou. „I kdyby mě vyléčili, mládí mi už nikdo nevrátí. Nikdy. A možná, že je stejně lepší už nikdy neotevřít oči – vždyť jaképak je to potěšení spatřit v zrcadle šeredu a trosku?“

	Oleg však nevěřil, že si to myslí doopravdy. Nejspíš doufá, že se jí vrátí i její mládí. Vždyť je docela dobře možné, že v Galaxii během těch dvaceti let došlo k takovým změnám, že lidé přestali umírat. Pokud lidé mají nadbytek životního prostoru – a volných planet musí být spousta –, najde se dost místa pro každého. Příroda, jak to na svých hodinách vykládal ještě Kmet, stanovila délku lidského života coby ochranu před vyhynutím druhu. Pro každý biologický druh totiž platí jeden a tentýž zákon – doba trvání života jedné bytosti musí být taková, aby tato bytost stačila zplodit potomstvo a pokud možno mu pomohla přežít. Ryby, které kladou jikry, mohou uhynout hned, neboť jiker je velká spousta. Naproti tomu pro savce je již důležité odchovat mláďata, v ideálním případě několik vrhů, aby počet příslušníků druhu vzrůstal. Lidé kdysi žili v průměru jenom nějakých dvacet třicet let. Ale potom začali oklamávat přírodu – to byla ta chvíle, kdy se člověk stal civilizovaným. Potom se člověk zbavil mnoha chorob a nyní se běžně dožívá stovky. Druh nepotřebuje, aby člověk žil sto let, ale on to stejně dělá. Znamená to, že i v tom tkví nějaký smysl? Když se kdysi pokusil tuto svou myšlenku alespoň nastínit Kmetovi, dostalo se Olegovi odpovědi, že je živelným deterministou. Oleg se kvůli tomu nepřel. Byl již pevně přesvědčený, že má pravdu. Pravdu v tom, že o žádnou náhodu nejde a že se člověk dožívá sta let z vůle Přírody, která chce, aby lidská rasa osídlila celou Galaxii, všechny ty planety bez vlastního inteligentního života. A pro dosažení tohoto cíle jsou nezbytné celé miliardy lidí. Důležití jsou přitom i ti staří, neboť jsou nositeli moudrosti a zkušeností. A na nových planetách jich je zapotřebí možná ještě víc než na Zemi. Bez Kmeta a Thomase by osada dávno vymřela nebo zdivočela. Možná, že lidé někdy objeví věčné mládí. A nesmrtelnost. Ale to bude znamenat, že budou muset podniknout ještě jeden skok – skok do dalších galaxií.

	„Přijď ke mně,“ opakovala Liz a Olegovi došlo, že to říká celou dobu, trpělivě, pořád dokola. „Budu čekat. Až všichni půjdou spát, přijď ke mně. Kristýna bude mlčet.“

	„Nebudu mlčet,“ řekla Kristýna. „Budete mě rušit. Jste ještě děti, je moc brzy, abyste mysleli na takové věci.“

	„My taky na nic nemyslíme,“ odpověděl Oleg.

	Když přišli k domu, Oleg pustil Kristýnu a řekl: „Zaveď ji dovnitř, Liz. Už musím.“

	„Budu čekat,“ řekla Liz. „Vždycky na tebe budu čekat.“

	„Dobrou noc,“ řekl Oleg.

	Nijak zvlášť se do jejích slov nezaposlouchával, a tak mu bylo divné, že o něm Liz může právě teď takto mluvit; netušil, jak velký má Liz strach, že znovu odejde nebo odletí, že na něj opět bude muset čekat, aniž by věděla, zda se vrátí či ne. Ona si však nedokázala pomoci a pořád na Olega myslela – dokonce někdy za tmy opouštěla chýši, šla k jeho domu a zůstávala stát za tenkou stěnou, aby poslouchala, jak pozdě večer rozmlouvá s Kmetem nebo s matkou. A potom naslouchala, jak tiše spí, a bojovala s palčivou touhou tiše, tichounce vstoupit do domu, ulehnout vedle něj a obejmout ho, tak hřejivého a poslušného…

	Když se Oleg vrátil k Sergejevovi, zastihl tam Kmeta a Vaitkuse. Ti tři tvořili jakousi radu osady. Olega sice nikdo nezval, ale on věděl, že ho nevyženou. V osadě se mohl každý rozhodnout podle sebe, zda se zasedání rady zúčastní nebo ne. Například nyní se Dick odebral na kutě, třebaže se rozhovor měl týkat i jeho; Mariana byla v domě, a také Linda, ale ty dvě tam žily, takže pochopitelně neměly kam jít. Přítomen byl ještě Kazik, i když ten se bál vstoupit, a tak se chvěl zimou venku u stěny a napjatě naslouchal.

	„Pojď dál, co už,“ řekl mu Oleg.

	Kazik však jenom mávl rukou. Sám nejlépe věděl, co se dělat smí a co zase ne.

	„Taky tu posedím,“ řekl Oleg tak trochu tázavě při vstupu do místnosti.

	Nikdo neodpověděl, ale nikdo také nic nenamítl.

	„A proto stále trvám na svém,“ řekl Sergejev, jako by shrnoval to, co říkal předtím. „Žebříček priorit by měl zůstat neměnný.“

	Všichni mlčeli.

	‚Jaký žebříček priorit?‘ pomyslel si Oleg. Musí počkat. Někdo teď promluví a on rázem všechno pochopí.

	„Sergejev má pravdu,“ řekl Kmet. Jedinou rukou si k sobě přisunul hrnek s čajem a lokl si z něj.

	Mariana postavila jiný hrnek před Olega.

	„Odvěké dilema,“ pokračoval Kmet. „Vrabec a holub. Nemůžeme s jistotou říci, zda tu opravdu je nějaká výprava, anebo se Sergejev s Olegem stali oběťmi optického klamu.“

	„Ne,“ řekl Oleg.

	„Nepřerušuj mě. Nevíme, zda pátrač neklesal tím směrem, aby tam odebral vzorky. Nevíme, zda se výprava chystá k odletu – není koneckonců vyloučeno, že se jedná o automatickou stanici. Nevíme nic. Máme tedy holuba na střeše. Samozřejmě, že vyhlídka na setkání s lidmi je nesmírně lákavá. Je jako překrásný sen. Ale obávám se, že pravděpodobnost je proti nám. Zato máme vrabce v hrsti – Pól. Je dosažitelný. Oleg, jak doufám, v zimě neplýtval časem. Ostatně, sám jsem ho zkoušel a ty taky, Sergejeve. Jeho znalosti jsou samozřejmě nedostatečné, ale přesto úctyhodné. A existuje naděje, že vy dva společně dokážete něco udělat s vysílačem. To je všechno.“

	Kmet se znovu jal upíjet čaj a Oleg si nebyl jistý, kam vlastně směřuje. Znamená to snad, že by výpravu neměli letět hledat?

	„Nebyl to optický klam,“ řekl Oleg. „Tím jsem si jistý.“

	„Existuje i jiná úloha,“ řekl Vaitkus. „O vlku, koze a hlávce zelí.“

	Oleg ji znal. Opět ale nepochopil, proč to Vaitkus řekl. Ostatní mu však rozuměli – Sergejev se pousmál a pohlédl na Olega.

	„Vysvětlete mi to,“ řekl Oleg. „Pořád mluvíte v hádankách.“

	„Nejsou to hádanky, je to logická úloha,“ řekl Sergejev.

	Mariana se posadila vedle Olega, takže mohl do nejmenších podrobností vidět její profil. Ale třebaže to byl opravdu moc krásný profil, Oleg pro jistotu uhnul pohledem, aby mu neuniklo žádné ze Sergejevových slov.

	„Je třeba letět k výpravě, mám pravdu?“

	„Samozřejmě, že je to třeba. A to balonem,“ řekl Oleg.

	„V tomhle jsme tedy zajedno. Takže dál – kdo poletí?“

	„Já. Mohu s Marianou, mohu s Dickem,“ řekl Oleg. „Máme zkušenosti.“

	„A my si myslíme, že bys letět neměl.“

	„Jak to?“

	„Jednoduše. Před chvílí jsi slyšel to o tom vrabci v hrsti a holubu na střeše. Naše osada je hrozně malá a lidí je v ní taky hrozně málo. A v zájmu našeho přežití musíme v mezích svých možností minimalizovat rizika.“

	„Nerozumím.“

	„Ty se musíš vydat k Pólu. Je to nezbytné. A vyrazit musíš co nejdřív, protože léto už pomalu začíná.“

	„Zaletíme si tam, a jestli tam nikdo nebude, vrátíme se a odlétneme k Pólu. Je to tak jednoduché.“

	„Starého čerta je to jednoduché!“ Kmet divže nekřičel; dokonce udeřil pěstí do stolu s takovou silou, že hrnek sklouzl k okraji a Mariana měla co dělat, aby ho zachytila. „Nevíme, jak dlouho bude let k výpravě trvat. Nevíme, kde se výprava nachází, nevíme nic, jenom tápeme. V ideálním případě můžeme doufat v to, že balon přenese lidi přes řeku a bažiny. Nevěřím, že v těch lesích s balonem půjde přistát a pak zase vzlétnout. Spíš si myslím, že balon bude nutné opustit. A je tedy třeba se připravit na to, že cesta k lidem zabere hodně času.“

	Oleg zaslechl pohyb u dveří. Ukázalo se, že Kazik vstoupil – možná v něm zvítězila jeho zvědavost, možná už mu venku prostě jen byla příliš velká zima. Chlapec stál u dveří. Zcela nehybně, jako strom.

	„Zato k lodi se dojít dá,“ pokračoval Kmet. „Známe cestu, máme lepší oblečení, ano, bude to obtížná cesta, ale nikoli mimořádná. A tam je tě doopravdy zapotřebí. Můžeš k lodi dojít pěšky se Sergejevem. Je to jasné?“

	„A kdo tedy poletí mým balónem?“ zeptal se Oleg, přičemž bezděky položil důraz na slůvko „mým“.

	„Je to náš společný balon,“ řekla Mariana, jako by se urazila.

	„Balonem poletí Dick a Mariana,“ řekl Kmet. „Ti dva dokážou ze všech nejlépe přežít v lese.“

	„A já,“ řekl Kazik tiše.

	„Běž spát, Kaziku,“ řekl Vaitkus. „Už je pozdě.“

	Kazik však dál stál ve dveřích a v jeho nehybném postoji bylo tolik tvrdohlavosti, že Vaitkus raději předstíral, že si už chlapce nevšímá.

	„Tak to je tedy pěkné,“ řekl Oleg hněvivě. „Byl jsem to já, kdo balon vyzkoušel, jsem to já, kde se v něm nejlépe vyzná. Mám v něm letět k lodi – a vy mi ho teď seberete?“

	„A jak bys na našem místě jednal ty?“ zeptal se Kmet. „Kdybys nemyslel jen na sebe, ale také na celou osadu?“

	„No tak bych zrušil tenhle let k pátrači. Žádný pátrač tam není.“

	„Tak teď jsi maličko přestřelil,“ usmál se Sergejev, „nemyslíš?“

	„Potom tedy poletím spolu s Marianou. A k lodi vyrazí Sergejev. Ten toho o spojení ví taky dost.“

	Oleg pochopil, že nemůže dopustit, aby Mariana s Dickem (a bez něho) odletěla tak daleko – k bažinám, k řece –, zatímco on tady bude dřepět a čekat na léto. Co nejrychleji se tedy pustil do další ofenzívy.

	„Proč si myslíte, že s balonem nepůjde přistát a zase vzlétnout? Odletíme a vrátíme se. V krajním případě se vrátíme bez balonu. A postavíme si nový. Plíva nám s tím pomůže, mustangy ještě nalovíme.“

	„Než přijde podzim,“ řekl Kazik tiše, „odtáhnou mustangové pryč. Žádní tady nezůstanou.“

	„No, to není tak podstatné.“ Oleg podrážděně mávl rukou. „Stejně se k lodi stihneme dostat. Léto je dost dlouhé.“

	Nikdo nic nenamítl. Všichni mlčeli a vyhýbali se mu pohledem. Kmet dopíjel čaj, Vaitkus si žmoulal plnovous, jako by si zaplétal copánky, a Sergejev vytáhl nožík a jal se hoblovat souček, čnějící z desky stolu.

	Oleg zmlkl; měl pocit, že s ním všichni souhlasí. Když mlčí, znamená to, že souhlasí, že se mu je povedlo přesvědčit. A pak se najednou ozvala Mariana.

	„Rozhodli správně,“ řekla. „Jenom se bojí říct nahlas to, co je třeba.“

	„A co?“ Olega její slova zaskočila. Všichni museli vědět něco naprosto zjevného, něco, co nevěděl pouze on sám. „Co?“

	„Že my – ti, kteří se vypravíme za pátračem – se nemusíme vrátit. Může nám to trvat dlouho… ale taky se možná nevrátíme vůbec. A v tom případě je třeba, abys zůstal a došel k lodi.“

	„Ty ses zbláznila!“ zakřičel Oleg. „Jak můžeš něco takového říct!“

	A dospělí mlčeli, neboť byli zajedno s Marianou a hned od samého začátku si připouštěli tu kacířskou, neodpustitelnou myšlenku, že se Mariana nemusí vrátit.

	„Je to tak jasné,“ řekla Mariana. „Chceš ještě čaj?“

	„Už se s vámi vůbec nechci dál bavit!“ řekl Oleg a vrhl se ke dveřím. Kazik mu stěží stačil uskočit z cesty.

	Oleg stačil uběhnout několik kroků, než se mu noha zabořila do studené kaluže. Dál již pokračoval pomaleji – kráčel po rozbahněné cestě směrem k ohradě. Pod nohama mu křoupal tenký led. Oleg nevnímal zimu.

	Zastavil se u ohrady, pohled upřený na tmavý les, v němž rejdily rychlé modravé světlušky; pak uslyšel, jak zavrzal schod před Sergejevovým domem – Vaitkus s Kmetem právě vyšli ven. Dolehl k němu Vaitkusův tlumený hlas:

	„Co mu je? Snad nelituje balonu?“

	„To taky,“ odpověděl Kmet. „Ale je tu i jiný důvod.“

	Oleg neslyšel, jaký důvod to byl, neboť Kmet frázi dokončil šeptem.

	„Zvláštní,“ řekl Vaitkus. „Nejspíš máš pravdu – to jenom mně unikají naprosto zjevné věci. Už přece vyrostli, jsou skoro dospělí. A to, co je na Zemi samozřejmé a přirozené, tady člověk snadno pouští ze zřetele.“

	„Je mi ho líto,“ řekl Kmet.

	„Jiné východisko ale není,“ řekl Vaitkus.

	„Oleg to taky pochopí,“ řekl Kmet o něco hlasitěji a Oleg si zlostně pomyslel, že to Kmet řekl schválně, protože ví, že je Oleg slyší; náhle měl sto chutí zakřičet: To ani náhodou! Nechci to chápat!

	Potom se Vaitkus a Kmet rozloučili a rozešli se.

	Vrzly dveře. Ze Sergejevova domu vyšel ještě někdo další. Oleg si pomyslel, že to musí být samotný Sergejev, jenž ho jde přesvědčovat, ale v hloubi duše doufal, že to Sergejev není.

	„Olegu?“ ozval se Marianin hlas. Hledala ho.

	Oleg byl připraven se ozvat, byl rád, že ho Mariana hledá. Přesto však zůstal zticha. Nejspíš by ani sám nedokázal vysvětlit, proč vlastně. Nebo ne, vlastně by to dokázal: Mariana ho teď bude přesvědčovat úplně stejně jako ostatní. Souhlasí s tím, že poletí balonem, souhlasí s tím, že Oleg zůstane tady. A přitom ze všech lidí na světě musí právě ona chápat, že ty opatrné starce nesmí uposlechnout. Bojí se úplně všeho. Bojí se tady umřít, ale taky se bojí riskovat; kašlou na Olegovy city, kašlou na to, co chce – klidně by ho i uvěznili, pokud by to z jejich pohledu bylo v zájmu osady. Ale co to vlastně ten zájem osady je? Vždyť přece myslí jen na sebe, každý jen na sebe. Zájem osady jsou jen planá slova. Lidé, kteří na Zemi začínali válku, aby si podmanili jiné lidi, nejspíš také vykládali o zájmu své osady. Je třeba nad vším mávnout rukou, nevěnovat tomu pozornost. Mohl by si počkat na úsvit a vzlétnout, vydat se na cestu úplně sám. Směr zná. Doletí tam sám a nalezne výpravu. Vskutku, vždyť co mu vlastně brání odletět za úsvitu? Kde je balon?

	Balon leží složený pod stříškou. Sám ho nevytáhne.

	Oleg se to však přesto rozhodl zkusit, dokud všichni spí. V tu chvíli nemyslel na vítr ani na to, že balon někdo musí odvázat. Otočil se a rozběhl se ke kůlně. Má před sebou celou noc.

	A právě v tu chvíli si ho všimla Mariana, která nikam neodešla, neboť si byla jistá, že je Oleg někde poblíž. Nezavolala na něj – prostě jen přistoupila ke stříšce.

	„Co se chystáš dělat?“ zeptala se šeptem.

	Oleg se zachvěl, jako by na něj zaútočil šakal.

	„Co chceš?“ Také on mluvil šeptem.

	Mariana vyběhla ven tak narychlo, že se ani nestačila obléknout; vlasy teď měla celé slepené mokrým sněhem, visely jí z hlavy v krátkých zplihlých pramenech.

	„Nevěděla jsem, kam jsi zmizel, bála jsem se.“

	„Běž spát,“ řekl Oleg. „Vystačím si.“

	„Chystáš se odletět sám. To je hloupé,“ řekla Mariana.

	„Jsem ten nejhloupější člověk v osadě,“ řekl Oleg. „Vy všichni jste chytří, kdežto já jsem pitomec. A proto tady budu sedět a čekat.“

	„Vždyť jsi celou zimu studoval. Tolik toho na tobě záleží.“

	„Kdybych věděl, čím to skončí, nikdy bych nestudoval.“

	„Mám tě ráda, protože jsi nejchytřejší.“

	„Mě nemá rád nikdo, jenom mě všichni chtějí využít. Jako stroj. Všem je úplně jedno, co si myslím já sám.“

	„Neboj se o mě. Poletím s Dickem. Víš přece, že se nic nestane.“

	„Jestli se nic nestane, tak bychom měli letět spolu.“

	„A kdyby přece jen?“

	„Tím spíš.“

	„Nech toho, Oleško. Bouříš se, protože mají pravdu. A ty víš, že ji mají. Zatímco my poletíme, ty se budeš připravovat na cestu.“

	„Jestli tam ta výprava je, tak je moje cesta k ničemu. Je to jenom klam.“

	„Ne, je to názor dospělých lidí.“

	„Ti myslí jen na sebe.“

	„Hloupost. A je zvláštní to slyšet zrovna od tebe, Oleško. Myslí úplně stejně jako já. Myslí na děti, které už dorůstají a které by se měly vrátit domů, aby se mohly učit. Na staré, kteří si zaslouží žít. A na tebe taky.“

	„Tak se mnou tedy pojď do hor.“

	„A kdo poletí?“

	„Dick a Kazik. Zvládnou to.“

	„Tohle nikdy a nikomu neřekneš, jinak jsme spolu skončili. Že se nestydíš mě k sobě připoutávat, abych seděla vedle tebe! Proč? Abych na tebe koukala? Na to máš matku.“

	„Obejdou se bez tebe.“

	„Znám všechny rostliny a léky. Potřebují mě.“

	„Já tě potřebuji.“

	„Proč?“

	„Vždyť víš – protože tě miluji.“

	Vrzly dveře, znělo to docela blizoučko.

	„To je otec,“ řekla Mariana. „Pojďme spát. Jestli mě miluješ, jak říkáš, tak všechno pochopíš.“

	Sergejevova tmavá postava se blížila, černala se mezi sněhovými vločkami.

	Mariana vzala Olega za ruku a vykročila směrem k domům. Následoval ji.

	Oleg měl v hlavě takový guláš, že ani sám nevěděl, co si právě myslí.

	„Už jsem začínal mít strach,“ řekl Sergejev.

	„Povídali jsme si, tati,“ řekla Mariana.

	„Tak to je dobře,“ řekl Sergejev a položil těžkou ruku Olegovi na rameno. „Já bych byl na tvém místě taky roztrpčený. Chápu tě. Ale pochop i ty nás, Olegu. Je to pro nás těžké. Celé ty roky žijeme v sousedství se smrtí. Jsi příliš mladý, než abys to dokázal vnímat tak, jak to vnímáme my. Myslíš, že nemám strach Marjánku pustit? Že jsem už loni neměl strach? Tak o tom přemýšlej, prosím.“

	***

	Další den začali připravovat balon na dlouhou cestu. Oleg hned třikrát vzlétl spolu s Dickem a Marianou a jednou jim dělal společnost také Kazik. Toho sice nikdo nechtěl pustit, ale nakonec se všichni smířili s tím, že Kazika nezastaví. Stejně poletí. Dick s Marianou neměli nic proti. Kazik rozhodně nebyl přítěží.

	Když stoupali jen ve dvou spolu s Dickem, Oleg svému vrstevníkovi ukazoval, jak správně ztlumovat plamen v hořáku a jak nejlépe shazovat zátěž. Dick byl zamlklý a poslušný, ve vzduchu ztrácel svou sebejistotu. Téměř spolu nemluvili.

	Potom vystoupali nad oblaka. Tentokrát to trvalo podstatně déle; zdálo se, že mraky snad nikdy neskončí, a na balonu začal pobleskovat led. Oleg se již chtěl vrátit nazpět, ale pak se rozhodl ještě chvíli pokračovat, neboť byl s ostatními domluvený, že se bude s balonem při každém letu snažit dostat nad oblačnou vrstvu – stejně jako prvního dne – v naději, že znovu uvidí pátrač.

	Během prvních dvou výstupů však žádný pátrač nezahlédli.

	Oleg pozoroval Dicka. Celý život byl zvyklý, že nad ním Dick má navrch – ať už v lese nebo v osadě. Dick byl totiž silnější a obratnější. Pravda, jednou, tehdy na lodi, se Oleg ukázal být silnější než Dick. Ale to už bylo tak dávno, že si to stěží vybavoval. Ale nyní, při pohledu na Dickovy prsty, křečovitě svírající postranici koše, Oleg ten pocit převahy okusil znovu. Proto zpátky na zem vůbec nespěchal. Bylo by to jiné, kdyby ho sám Dick poprosil, aby přistál – to by okamžitě souhlasil. Dick však mlčel a klouby prstů měl celé bílé. Mohlo to být zimou, anebo také vypětím sil.

	A oblaka pořád ne a ne skončit. Všude kolem jen šedý kal. Vítr nevanul, ani nemohl, neboť se balon pohyboval spolu s ním, zato mráz je trýznil přímo k nesnesení.

	Musíme dolů, opakoval si Oleg v duchu a nespouštěl pohled z Dickových prstů. Mohlo by nás to odnést moc daleko.

	Dick zvedl hlavu, jako by doufal, že oblaka již končí.

	A pak znenadání pronesl: „Co když vůbec nestoupáme?“

	„Ne, stoupáme,“ řekl Oleg, i když dvakrát jistý si tím už nebyl; pro jistotu ještě vyhodil z koše poslední pytel s pískem.

	Balon sebou škubl.

	Dick opět zmlkl.

	Tehdy Oleg natáhl ruku k hořáku, aby ztlumil plamen. V tomtéž okamžiku si však uvědomil, že mračna přece jen končí a že skrze ně prosvítá obloha.

	Nahoře pod modrým nebem nezůstali dlouho, neboť byli hrozně zmrzlí a od chvíle vzletu uplynula příliš dlouhá doba. Oleg však byl téměř šťastný. Těžko vysvětlit, proč vlastně. Možná proto, že konečně dosáhli oblohy.

	„Postavil jsi dobrý balon,“ řekl Dick.

	A Oleg byl Dickovi za ta slova vděčný. Nebýt jich, nikdy by neřekl:

	„Poslyš, Dicku, musím ti povědět něco důležitého.“

	„Mně?“

	„Hlavně se nesměj. Miluji Marianu.“

	„Marjánku? Miluješ?“ Dickovi hned nedošlo, co ta slova znamenají. „V jakém smyslu?“

	„Doopravdy, jako v knize. Chci se s ní oženit.“

	Dick jen cosi zahučel, nevěděl, co na to říct.

	„Moc tě prosím, postarej se o ni, dobře? Je to přece jen dívka, chápeš to?“

	„Pitomče,“ řekl Dick. „Co se asi tak změní? To ji mám pořád nosit v náruči? V lese jsou si všichni rovní.“

	„Já to chápu. Ale stejně tě prosím.“

	„Tak ať tu zůstane,“ řekl Dick. „A já poletím jenom s Kazikem.“

	„Ne-ne, ona poletí. Nenechá se přemluvit,“ řekl Oleg.

	Dick neodpověděl. Jako kdyby byl s Olegovými slovy nespokojený. Přinejmenším ho ani trochu nepotěšila.

	„Dneska se nejspíš žádného pátrače nedočkáme,“ řekl Oleg. „Poletím dolů, jinak tady zmrzneme.“

	Ztlumil plamen a balon se opět vnořil do hustých mraků.

	Dick mlčel.

	Dlouho klesali bez jediného slova. Teprve když oblaka skončila a dole začala být vidět země, řekl Oleg:

	„Ale nikomu to neříkej.“

	„Koho by to zajímalo,“ odpověděl Dick nepřítomně, ztracen v nějakých vlastních úvahách.

	Pod sebou měli řídký les. Vítr je odvál poměrně daleko, ale naštěstí směrem na sever, kde se táhly rozlehlé volné plochy bez porostu. Tam také přistáli. Kdysi – Olegovi to teď připadalo jako celá věčnost – se tudy spolu s Thomasem ubírali k lodi.

	Zavanul vítr a balon se tažen po zemi dal do pohybu; než se jim ho podařilo zkrotit, byli oba pořádně unavení.

	„Obávám se, že je jenom na jedno použití,“ řekl Dick. Ztrhaní jako psi seděli na zemi a odháněli dotěrné mušky. Vedle nich ležel balon – hromada lesklé látky. „V lese bude těžké znovu vzlétnout.“

	„Bylo by lepší, kdybyste se vrátili zpátky i s ním,“ řekl Oleg. „Proto jsem prosil, abych směl letět s vámi. Dovedu ho lépe řídit.“

	„Žádná velká věda,“ řekl Dick. „Sám ses to naučil teprve nedávno.“

	Ozvaly se výkřiky – to z osady přibíhala místní drobotina v čele s Kazikem. Děti viděly, jak byl balon odvanut na sever, a nyní utíkaly na pomoc.

	***

	Mohli spěchat sebevíc, ale stejně to trvalo ještě deset dní, než se balon konečně vznesl k obloze a rozletěl se na jihovýchod. Poslední čtyři dny strávili čekáním na příznivý vítr.

	Aeronauti, jak je nazýval Kmet, byli teple oblečení – každý obyvatel osady přispěl svou trochou šatstva, neboť tam nahoře panovala velká zima.

	V těchto dnech býval Oleg nesmírně unavený – každý den bylo třeba nachystat balon, vypustit ho, vzlétnout v něm a přistát a pak ho zase táhnout nazpátek, opravovat a dávat do pořádku vyskytnuvší se vady; a Sergejev ještě k tomu stále trval na tom, aby Oleg pokračoval ve studiu radiotechniky. A tak studoval. Možná, že Sergejev schválně nutil Olega do učení, aby si uvědomoval význam svého poslání a méně přemýšlel o tom, že mu nedovolili letět hledat výpravu. Mariana měla rovněž spoustu práce. S jídlem na tom nebyli dobře, neboť léto teprve začínalo a sníh ještě ani všude nestačil roztát, takže houby aby člověk pohledal; staré zásoby se navíc tenčily, takže v osadě už nikdo beztak nejedl do sytosti. Mariana šla spolu s Kazikem a Fumiko hned třikrát do lesa, na místa, která znala jen ona, aby hledala kolonie mladých hub, jež se zatím ukrývají pod zemí, takže je lze objevit pouze podle zápachu a pískotu drobounkých bodavých mušek.

	V osadě vládl zmatek, všichni někam spěchali, pro každého se našla práce a zdálo se, že neodlétají jenom ti tři, nýbrž že se balí a odjíždějí snad úplně všichni. A možná, že všichni skutečně měli takovou náladu. Vycítila to i koza, která pořád cupitala za lidmi a jednou divže nezbořila Kristýnin dům. Kozel se již neobjevoval, ale koza přesto nadále chodila k ohradě a volala ho. Nevěděla – a ani se to nikdy nedozví –, že dobrého kozla zastřelil Pavlyš; stalo se to ale daleko odsud a Pavlyše ostatně neznal ani žádný jiný obyvatel osady.

	Oleg s Marianou se samozřejmě vídávali a rozmlouvali spolu, ale pořád nějak nebyla příležitost, aby spolu strávili čas o samotě – vždycky byl nablízku ještě někdo další, a Olegovi se dokonce ani jednou nepovedlo s Marianou vyrazit do lesa. Až posledního dne před odletem Oleg Marianu vyhledal pod stříškou, kde třídila zrna, aby s sebou náhodou nevzali nějaká nahnilá. Toho dne sice spolu letěli balonem, ale byl tam s nimi i Dick, před kterým nikdy o ničem nehovořili. Mariana nevěděla, že Oleg Dickovi o své lásce pověděl a že toho teď lituje a vůbec nedokáže pochopit, jak jen se mohl prořeknout.

	„Nejsi unavená?“ zeptal se Oleg.

	„Ne,“ řekla Mariana. „Ty to máš těžší.“

	„To nic,“ řekl Oleg. „A co tvůj vztah ke mně?“

	„Stejný,“ řekla Mariana. „Pořád stejný.“

	Přistoupil k Marianě blíž. Seděla na bobku; když k ní přišel, nezvedla se, přestala však třídit zrna a strnula. Oleg natáhl ruku k její hlavě; Mariana hlavu zaklonila a pozorně se na něho dívala. A ruka se dotkla její tváře. Byla horká. Ten vjem připomínal úder – všechno strnulo, svinulo se do tuhého uzlu kdesi pod žebry.

	A hned vzápětí se Mariana zlehounka a nenápadně stáhla. Ukázalo se, že pod stříšku právě vstoupila tlustá Luisa, vláčející koš sušených hub – zbytek podzimní úrody. Také je bylo potřeba roztřídit.

	***

	Hned od rána vanul severní vítr. Nepršelo. Oleg se pustil do napouštění balonu. Kazik stál v koši a svazoval k sobě pytle s pískem, aby tolik nepřekážely – pro tři lidi byl koš přece jen těsný. Kazik se od balonu pro jistotu příliš nevzdaloval, neboť se bál, že by ho tady mohli zapomenout. Potom dorazil Dick, přitáhl pytel se zásobami, zkontroloval svou kuši, prověřil zapalovač. Sergejev mu nechal svůj zapalovač, ten nejlepší v celé osadě, který spolehlivě fungoval i v tom nejhorším počasí – měl totiž odklápěcí víčko.

	„Poslyš,“ řekl Oleg Sergejevovi, „co kdybych nakonec přece jen letěl?“

	Odpovědi se mu nedostalo, ale Oleg stejně žádnou neočekával.

	Kmet popoháněl aeronauty, neboť vítr se mohl změnit. Krom toho mají lidé, kteří spěchají, méně času na nervozitu.

	Kolem poledne se na palouku shromáždila celá osada. Nepřišly jen Kristýna a Liz. Kristýna byla opět nemocná a Liz jednoduše ráda seděla doma.

	Oleg stál u koše.

	Mariana se na něho dívala, ale byla daleko, uvnitř gondoly. Oleg obešel koš kolem dokola, aby se ujistil, že je s ním všechno v pořádku. Zastavil se vedle Mariany, ale dělila je proutěná stěna. Ani se jeden druhého nemohli dotknout. Kolem bylo příliš mnoho lidí.

	„Vraťte se co nejdřív,“ řekl Oleg. „Jestli tu nebudete do týdne, půjdu vás hledat.“

	„Ne,“ řekla Mariana. „Čekej, ale nikam nechoď. Vrátíme se. Ale možná, že nám to nějakou dobu potrvá.“

	„Pozor!“ zakřičel Kmet. „Kde je Oleg? Je čas zvednout kotvy!“

	Oleg ta slova nechtěl slyšet, ale Mariana řekla:

	„Běž.“

	A on si pospíšil k lanu, za něž byl zodpovědný.

	Ostatní se pustili do odvazování provazů, které držely balon.

	Balon se dral vzhůru. Byl jaksepatří nafouknutý, nadutý a nesmírně důležitý. Jako kdyby si uvědomoval, co se od něho očekává.

	Pak balon začal stoupat – poměrně prudce, a tak k Olegovi přispěchal Vaitkus, aby mu pomohl s povolováním lana. Mariana přešla na druhou stranu koše, odkud na ně bylo vidět – dívala se na otce a mávala mu rukou.

	Lano se napnulo; kotva se vynořila ze země a Oleg si taktak stačil podřepnout, aby o něho nezavadila.

	„Táhni!“ křikl. „Táhni za provaz!“

	Kotva se vznesla vzhůru.

	Balon se začal zmenšovat.

	„Ztlum plamen!“ zakřičel Oleg.

	Balonu se zmocnil vítr a odnášel ho k lesu; snad ještě nikdy neletěl tak rychle, ale moc dlouho to netrvalo – nad lesem vítr nejspíš utichl, neboť balon zůstal viset ve vzduchu, a dokonce začal klesat. Oleg viděl, jak se nad okrajem koše pohupují černé hlavy. Potom se balon dal znovu do pohybu a během minuty zmizel nad lesem, v onom mlhavém pruhu, jenž odděloval vrcholky stromů od šedivých mračen.

	„A to je vše,“ řekl Olegovi Sergejev. „My dva jsme osiřeli.“

	***

	Pavlyš se probudil, když ještě byla úplná tma. Chvíli si nemohl vzpomenout, kde se nachází, a když se mu to konečně povedlo – což mu notně zkazilo náladu –, pokusil se pochopit, co ho vlastně vzbudilo. Potom uslyšel pláč a uvědomil si, že patří Klaudii. Někdy ze spaní mluvila nebo plakala, občas dokonce křičela. Ráno si však nikdy na nic nepamatovala.

	Kdyby to bylo na Pavlyšovi, už před týdnem by se odstěhoval k sobě do laboratoře. Dokonce se to pokoušel nadhodit, třebaže se obával, že by tím mohl ranit Klaudiiny city, avšak Klaudie ledovým tónem – skoro jako by s takovou možností dopředu počítala a zavčas si nachystala odpověď – vysvětlila, že laboratoř není dostatečně sterilizovaná. Že se to v ní jenom hemží bakteriemi a viry, které si Pavlyš tahá zvenku. Kdyby se Pavlyš raději pustil do opravy přechodového tunelu, vedoucího k laboratoři, bylo by to pro celou stanici mnohem lepší a prospěšnější.

	Ani slůvkem mu nedala na vědomí, že by se jeho prosba o přestěhování nějak dotkla jejích citů. Dokonce se ani nezeptala, proč vlastně chce bydlet v laboratoři.

	To se ví, že příčinou tohoto Pavlyšova přání nebyly Klaudiiny noční můry. Či přesněji, byly jen jednou z více příčin. Kdyby se planeta ukázala být méně zlověstná a nehostinná, kdyby se po jejím povrchu dalo klidně procházet, cítit únavu z pohybu a živit se novými dojmy, nejspíš by si uzavřenost a stísněnost obytného úseku neuvědomoval. Ještě nedávno Pavlyš toužil uniknout z lodi, která se mu během měsíců letu stačila notně omrzet, a snil o tom, že se ocitne pod oblohou nového světa. Nyní mu naopak loď připadala prostorná, klidná a útulná. Mohl si tam zaplavat v bazénu, posedět si s dobrým společníkem v oranžerii, dopřát si trochu muzicírování ve společenské místnosti…

	Tady si však planeta nejenže nechtěla nikoho pustit k tělu, ale natahovala své zlobné prsty i do nitra stanice. Tak třeba na oranžovou plíseň – tu, která během prvního průzkumu přilnula k nohavici jeho skafandru – byla voda ve sprše krátká. Pavlyš ji musel seškrabávat, a to za použití nejčerstvějších výdobytků moderní chemie. Plíseň nejenže se úspěšně bránila, ale dokonce Pavlyše, když se jí nešťastnou náhodou dotkl ukazovákem, popálila. Nyní měl postižený prst zakrytý elastickou náplastí; Klaudii musel zalhat, že se řízl, neboť věděl, že ta by mu takovou lehkomyslnost nikdy neodpustila – a dobře by udělala.

	Na druhou stranu, nic mimořádného se také nedělo. Planeta jako planeta, expedice jako expedice. Natolik banální, že člověk může ztrácet čas přemítáním o popáleném prstu. Planeta se vlastně ani nedala označit jako extrémně agresivní, neboť kromě střetu s příšerou, jenž skončil špatně pro příšeru, nedošlo k žádným vážnějším incidentům. A nejenom proto, že Klaudie přísně dbala na dodržování pravidel. Sally a Pavlyš také nebyli žádné děti a věděli, že je nebezpečné toulat se po Africe bez maminky a tatínka. A emoce se daly udržet na uzdě. Už by to ale chtělo vyrazit na velkou výpravu – plán expedice s něčím takovým naštěstí počítal. Nasedne do průzkumného stroje a podívá se, čím vlastně tenhle svět žije za hranicemi palouku. Tím spíš, že etapu vypouštění pátračů již lze považovat za dovršenou – vyskytlo se pár zajímavých výsledků, třebaže nic opravdu mimořádného se naleznout nepodařilo. Zatím. Je to jako na archeologických vykopávkách, kdy se pořád objevují střípky keramiky a rezavé hřebíky, které jsou nesmírně zajímavé z pohledu vědy, ale běžnému člověku nic neříkají. Takový běžný člověk v muzeu lhostejně míjí vitríny s hroty oštěpů či slepenými hliněnými hrnci. Raději by chtěl spatřit pohádkově krásnou sochu nebo zlatý diadém. Jistě, kdejaký archeolog vám bude dokazovat, že diadémy nejsou cílem archeologie, že jejím cílem je získat co největší množství střípků a korálků, na jejichž základě bude možné stanovit cesty migrace i úroveň hmotné kultury. Můžete si však být jistí, že se archeolog jen přetvařuje. V hloubi duše totiž sní o Diadému, o nenadálém záblesku v hromadě černé hlíny, o ojedinělé senzaci, k níž se vždy přistupuje s opovržením, oním opovržením, které představuje naprostý základ archeologické pýchy.

	Biologicky aktivní planeta v sobě nemůže neukrývat nějaký ten diadém. To ale samozřejmě neznamená, že by tento diadém musel naleznout právě Pavlyš. Kousíček planety, který se před ním postupně otevíral, byl nicotně malý ve srovnání s celým tímto světem a bude potřeba ještě hodně výprav a hodně Pavlyšů, aby se dalo prohlásit, že je planeta více či méně probádaná a pochopená.

	Pavlyš přiznával, že tuto planetu zatím ani pořádně nezná, natož aby jí začínal rozumět. Intuice ho však před tímto světem neustále varovala a on byl své intuici zvyklý důvěřovat.

	Právě připravoval průzkumný stroj na cestu, když do servisní kupole vstoupila Sally. Chtěla vyrazit spolu s Pavlyšem, ale Klaudie ji nepustila, neboť sama zrovna potřebovala pomoc. Slíbila však Sally, že ji s sebou vezme hned nazítří, kdy měla v úmyslu vyrazit na protější břeh jezera k zajímavým výchozům, objeveným geopátrači.

	„Jestli narazíte na květiny,“ řekla Sally, „a myslím tím opravdové květiny, přivezte mi alespoň malilinkatou kytičku.“

	„A co Klaudie?“

	„Nic není tak horké.“

	„Ale víte co? Pomalu se začínám přiklánět k názoru, že má pravdu.“

	„Vy? Nezkrotný rebel?“

	„To je celé jen hra, Sally. Zato včera mě najednou rozbolelo břicho…“

	„Rozumím, nemusíte pokračovat,“ řekla Sally. „Před třemi dny jsem měla horečku, trochu jsem prochladla. Začala jsem tuhle záludnou planetu podezírat, že se jí nějak daří pašovat své bacily skrz naše neproniknutelné stěny.“

	„Naneštěstí se pradávné sny o tom, že někde narazíme na naprosto neuvěřitelné formy života, zatím nesplnily. Přírodní zákony jsou jednotvárné. Tatáž sada chromozomů a za exotickým zevnějškem stejné životní pochody. A téměř všude se vyskytují mikroorganismy, schopné výborně využívat lidský materiál.“

	„Sally, máš chvilku?“ ozval se Klaudiin hlas.

	Slyšeli ji oba.

	„Už jdu,“ řekla Sally.

	‚Jednoho by skoro napadlo,‘ pomyslel si Pavlyš a měl co dělat, aby to nevyslovil nahlas, ‚že Klaudie žárlí.‘

	Pavlyš se svým průzkumným strojem vyjel z kupole a pokračoval po břehu jezera, aby se nemusel nořit hluboko do lesa. Zbytečně nespěchal a za jízdy co chvíli pokukoval do stran. Kamery bzučely, analyzátory cvakaly a celý stroj poctivě pracoval, aniž by věnoval pozornost svému pasažérovi. Pavlyš by rád našel opravdové květiny, i když věděl, že tady na ně narazí jen stěží – vyšších rostlin bylo na planetě ještě pořád málo a Pavlyš si ostatně nevšiml ani žádného hmyzu, který by je byl schopen opylovat.

	Den byl teplý, dokonce parný; sníh už ležel snad jen v nejhustším lese. Země byla celá prosáklá vodou a okolní les během posledních několika dní znatelně ožil – začínalo nedlouhé pošmourné léto. Další sníh už tu Pavlyš neuvidí, neboť odletí ještě předtím, než léto stačí skončit. I když, na druhou stranu si určitě zaletí do hor, mezi ledovce, do míst, kde sníh nikdy netaje. Škoda, že si pro svou základnu zvolili tento pochmurný kraj; vždyť na jihu u oceánu, kde se táhnou pouště, je klima podstatně sušší…

	Vtom Pavlyšovu pozornost přilákala zvláštní podívaná. Dokonce zastavil stroj, aby si mohl pořádně prohlédnout obrovský hmyz, který kupodivu vzdáleně připomínal koně; celé stádo tohoto hmyzu zřejmě mířilo k napajedlu, avšak v cestě se mu ocitl průzkumný stroj. Hmyz na okamžik strnul, ale hned vzápětí se začala na zádech každého jedince nafukovat průzračná bublina, blyštící se a hrající všemi barvami duhy. Když se stádo dalo na útěk podél jezera, byly již bubliny větší než samotné obludy – přinejmenším tři metry v průměru. Každý krok uprchlíka se teď měnil v několik metrů dlouhý táhlý skok, takže to vypadalo, jako by se hmyz neustále vznášel kousek nad zemí. Tento nepřirozený běh v sobě měl jistou exotickou eleganci. Pak celé stádo zahnulo k jezeru a vrhlo se do vody. Nad hladinu vyčnívaly jen bubliny a úzké černé mordy s bílými, jako podšálek velkými očisky.

	Hmyz nedoplul daleko. Znenadání se hladina před vůdcem stáda vzdula a do lesklé bubliny udeřila hadí hlava s otevřenou tlamou plnou zubů; bublina praskla a černá morda zmizela pod vodou, následována hadí hlavou. Ostatní plavci se prudce otočili ke břehu.

	Pavlyš zkontroloval, zda kamery pracovaly – tuhle scénu by si večer, až se vrátí na stanici, rád pustil znovu. Klaudie řekne něco banálního o „krutém boji o přežití“. Sally bude žasnout nad těmi bublinami a nejspíš s nimi bude soucítit; možná v tom dokonce najde i něco zábavného, i když – copak v tomto světě, zbaveném smyslu pro humor, vůbec může být něco zábavného?

	Pavlyš se znovu rozjel po břehu jezera; cestou přemýšlel o tom, že měřítkem civilizovanosti každého světa by měl být právě smysl pro humor. Zasmát se občas může i opice, ale chce-li někdo vyprávět anekdotu a vidět pobavené tváře společníků, potřebuje na to dostatečně rozvinutou řeč. Tady nic směšného jednoduše není. Protože jakmile polevíš v ostražitosti, aby ses zasmál, dá si tě někdo k obědu.

	Brzy musel zabrzdit, neboť se před ním objevily pahorky, porostlé keři – řídkými, bělavými a jaksi neduživými. Mezi keři však byly vidět kruhy zkypřené půdy. Měly dokonale správný tvar, jako by je někdo narýsoval kružítkem.

	Pavlyš zastavil stroj na kraji jednoho z kruhů. Chvíli čekal. Nic zajímavého se nedělo. Zapnul tedy sondu. Z trupu stroje se vysunul dlouhý pružný prut a jal se ohmatávat zemi. Jeho konec se zvolna sunul ke středu kruhu. A vtom, když už si Pavlyš začínal myslet, že jsou kruhy bezpečné, se země rozestoupila a ven se vyvalilo cosi bílého, podzemního a neforemného – možná to bylo chapadlo, možná nějaká měkká a beztvará, mírně podlouhlá bytost. Ať už to bylo cokoli, sevřelo to sondu a zatáhlo k sobě do hlubin s takovou silou, že to sonda nevydržela a utrhla se. Chapadlo zmizelo a zem zase rázem vypadala rovně. Pavlyš zalitoval, že přišel o sondu, a pochmurně záškodníkovi řekl:

	„Tou sondou se udávíš. Udávíš, čestné slovo.“

	Zabočil stranou, aby se vyhnul kruhu, a řídil průzkumný stroj blíž ke svahům pahorků, i když se tam musel prodírat skrz keře.

	A vtom spatřil květiny. Nebo něco, co se květinám podobalo.

	Chmýřím pokrytý žlutý střed květu obklopovaly rudé okvětní lístky velké jako dlaň. Bylo to krásné. Dlouhé stonky se maličko pohupovaly, ohýbaly se pod tíhou lístků.

	Pavlyš se rozhlédl. Nevypadalo to, že by mu hrozilo nějaké nebezpečí. Tak či tak, jeho skafandr přece odolá jakémukoli agresorovi.

	Vylezl ze stroje a vydal se ke květinám. Chtěl Sally udělat radost.

	Leč ve chvíli, kdy se Pavlyšova rukavice dotkla stonku, květina ucukla, jako by se lekla doteku, a se složenými okvětními lístky vklouzla do země. Místo, kde před chviličkou rostla, prozrazovala pouze úzká norka. Druhou květinu se Pavlyš rozhodl přechytračit. Sevřel ji rychle, jako by chytal mouchu, a škubl.

	Květina se mu třepetala v ruce a snažila se zmizet pod zem, ale Pavlyš ji držel pevně. Tento boj trval asi půl minuty, než květina kapitulovala a zůstala ochable, bez známky života viset v Pavlyšově ruce. Pavlyš se pokusil rozevřít okvětní lístky, jenomže to už nebyly lístky, nýbrž chumáček rudé protoplazmy.

	Pavlyš ho zahodil a on ihned po dopadu na zem znenadání znovu ožil – stonek, jenž byl před okamžikem měkký a poddajný, se teď úporně otáčel, hledaje v zemi skulinku. Na několikátý pokus se mu to povedlo a podivný tvor se jako červ vplazil dovnitř, načež za sebou vtáhl i červenou hrudku květu.

	„Žijte si, jak chcete,“ řekl Pavlyš s neskrývaným odporem. „S trháním kytek končím.“

	Napravo stála hradba keřů mnohem jasnější barvy než zbytek porostu. Tyto keře měly lístečky ostré jako jehly – jako kdyby se tu v závanech teplého větru hřály mladé borovičky. Pavlyše se dokonce na okamžik zmocnil pocit, že kdyby ty pichlavé větve rozhrnul, našel by za nimi shluk pevných a lesklých klouzků.

	Aby se tohoto mámení zbavil, přistoupil Pavlyš ke keřům blíž. Nestačil se jich však ani dotknout, když vtom se keře naježily spoustou dlouhých jehlic, které se v příštím okamžiku rozletěly Pavlyšovi vstříc. Byly natolik tenké, špičaté a pevné, že se stovkám z nich podařilo zabodnout do neproniknutelné tkaniny skafandru; Pavlyš měl pod tíhou jejich společného úderu co dělat, aby udržel rovnováhu.

	S nadávkou na adresu keřů na rtech uskočil a pak ztratil několik minut, než se mu povedlo očistit skafandr od neuvěřitelně tvrdých a špičatých jehlic.

	O dalších několik set metrů dál byl nucen znovu zastavit. Řetěz pahorků se zde přibližoval až k samotnému břehu a z vody vyčnívaly ostré kameny, které jako by varovaly, že by plavba po jezeře nemusela být bezpečná. Pavlyš tedy se svým strojem raději vzlétl a pokračoval v cestě nad korunami stromů.

	Skrze tenké světle modré a nazelenalé větve bylo těžké zahlédnout, co se odehrává v hloubi lesa; navíc se rozpršelo a všechno se rozplynulo v oparu.

	Pavlyš se pokoušel sám sebe přesvědčit, že to tu je zajímavé a že rozhodně nemarní čas. Říkal si, že toho dnes coby biolog a cestovatel hodně viděl, že je objevitelem, Kolumbem tohoto světa, a že se svou první výpravou může být spokojený. Ve skutečnosti však měl náladu pod psa – pořád se mu vracela vzpomínka na to, jak vytahoval ze země kluzký živý stonek a jak se mu květina v ruce změnila v hrudku rudého slizu.

	Neměl by se vrátit? Pavlyš si představil, jak vchází do stísněné kupole plné čistých domáckých vůní, jak se na něho Klaudie s předstíranou přísností dívá a pronáší něco o tom, že před vstupem určitě zanedbal dezinfekci, jak se Sally začíná činit u plotny, aby ukojila starodávnou ženskou touhu nakrmit vracejícího se lovce.

	Les končil u velké rozbouřené řeky, jež ústila do jezera. I na samém svém kraji zůstával mimořádně hustý a přistupoval těsně ke břehu, nenechávaje ani kousíček volného místa. Bílé kmeny některých stromů dokonce vyčnívaly přímo z vody, asi jako lidé, kteří ještě nevědí, zda se mají ponořit a plavat, anebo si jen trochu ošplíchnout hruď a zase se brodit zpátky k ručníku, rozloženému na břehu.

	Na protějším břehu uviděl Pavlyš nevelký mys, porostlý trávou a olemovaný pásem oblázků. Právě k němu se svým strojem zamířil, když se předtím rozhodl, že se mys stane nejzazším bodem jeho cesty.

	Když Pavlyš vyšel ze stroje, panovalo vůkol ticho. Jen voda, obtékající kameny, tichounce zurčela. Jako kdyby vstoupil do místnosti, kde zrovna probíhala živá, nenucená debata, ale po spatření nečekaného hosta všichni zmlkli a upřeli na něho nepřátelské pohledy. Čeká se jen na to, až zase odejde.

	„Je tady nuda,“ řekl Pavlyš řece vyzývavě, ale odpovědí mu bylo ticho.

	Pavlyš mávnutím ruky zapudil truchlivé myšlenky a jal se hledět do dáli. Nedaleko začínal les, na kraji vcelku nízký a neduživý; dál od břehu však byl čím dál vyšší a koruny stromů nabývaly tmavších odstínů. A ještě dál, až tam, kde les splýval s dešťovou clonou, si všiml kolosální příkré skály. I když ne, řekl si Pavlyš, ona to nejspíš nebude skála. Spíš se to podobá pilířům – a támhle je druhý, třetí, čtvrtý… Pilíře byly vysokánské, mizely v oblacích. Tak tohle už je zajímavější, pomyslel si, a přání vrátit se domů bylo rázem tatam.

	Pavlyš se se svým strojem vznesl a rozletěl se nad lesem. O pět minut později se přiblížil k pilířům a konečně si je mohl pořádně prohlédnout.

	Uvědomil si, že se ze všeho nejvíc podobají kmenům stromů. Tyto kmeny však měly v průměru několik desítek metrů a vypadaly jako upletené ze spousty lan, z nichž každé bylo tlustší než metr. Jelikož se jednalo o nahodilý, nesystematický propletenec, kmeny se nezřídka rozšiřovaly a velikánskými boulovitými výrůstky uhýbaly stranou; celou konstrukci navíc pokrývaly keře, lišejníky i malé stromky, vyrůstající přímo z kmene. Na jednom místě si Pavlyš dokonce všiml nevelkého jezírka, jež se uhnízdilo v rozvětvení – obklopovalo ho husté rákosí. Potom spatřil jeskyni, dutinu, do níž by se klidně vešel třípatrový dům. Pavlyš byl v pokušení se do ní se strojem vnořit, ale pak si představil, jak odpornou povahu by mohli mít její obyvatelé, a rozmyslel si to.

	Pavlyš se svým strojem kroužil kolem kmene a pozvolna stoupal; každý další kruh byl přitom o něco širší nežli ten předchozí, protože ve výšce asi sta metrů začaly z kmene vybíhat křivé větve, zatímco samotný hlavní kmen se vytrvale natahoval vzhůru, dokud úplně nezmizel. Až tehdy Pavlyšovi došlo, že se nenápadně ocitl mezi nízkými oblaky, jež skryly vrcholek stromu před jeho zraky.

	Pavlyš zapnul světlomet. Silný paprsek pouze s obtížemi prorážel opar, a tak Pavlyš musel spíš odhadovat, že se před ním proplétají větve. Když se dostal do vzdálenosti nějakých pěti metrů od kmene, spatřil, jak se paprsek odrazil od nehybných rudých očí jakési bestie, která stroj pozorovala a čekala, až se ještě více přiblíží, aby se ho mohla pokusit ochutnat.

	Náhle sebou stroj škubl s takovou silou, že se Pavlyš uhodil loktem o řídicí pult. Ihned se chopil ručního řízení a teprve po chvilce mu došlo, že to o sobě dal vědět lokátor, který stroj zastavil a uhnul s ním stranou, aby zabránil srážce s obrovskou vodorovnou větví – deset metrů širokou estakádou, táhnoucí se do dáli, až kamsi k vedlejšímu stromu.

	Nic víc zajímavého už Pavlyš nespatřil, ale rozhodl se, že se sem určitě vrátí, až se trochu vyčasí. Možná to není přímo diadém, ale stříbrný náhrdelník určitě. Našel ty největší stromy v celé Galaxii, a to už je nějaký objev.

	A Pavlyš zamířil se strojem vzhůru, když předtím zapnul autopilota, jemuž přece jen důvěřoval více než vlastnímu citu.

	Stoupání bylo pomalé, a tak trvalo alespoň deset minut, než stroj konečně překonal oblačnou vrstvu.

	Rázem se udělalo světlo. Nezvykle světlo.

	Nad hlavou zářila modrá obloha – o odstín tmavší než doma na Zemi – a na ní se tu a tam leskly ojedinělé hvězdy. Pod strojem se zase roztahovala nekonečná vata oblaků. Ničím nenarušovaná, klidná, bělostná a čistá.

	To znamená, že se vrcholky stromů ukrývají kdesi uvnitř mračna.

	‚To nic, tomuhle přijdu na kloub až doma – lokátor stačil zaznamenat kontury stromu,‘ pomyslel si Pavlyš, načež otočil stroj a nastavil kurz ke stanici; se sestupem zpět do oblak však nikterak nepospíchal.

	Zalitoval, že ho nenapadlo vystoupat sem nahoru dřív. Vysílal do tohoto čistého prostranství své pátrače, aniž by uvažoval nad tím, jaká je to úžasná terapie pro člověka, zdeptaného smrdutým vlhkým lesem – ocitnout se v nekonečných nebeských prostorech nad dávno okoukanými a omrzevšími se mračny.

	Tak krásně se tady dýchalo…

	Byť i tohle byl jen psychologický efekt – Pavlyš samozřejmě dýchal stále tentýž vzduch, který měl ve skafandru.

	„Výborně,“ řekl nahlas. „Odteď si vždycky, když mi začne být úzko, zaletím sem.“

	„Kam?“ zeptala se Klaudie.

	Ukázalo se, že spojení zůstávalo zapnuté, a tak Klaudie mohla celou dobu naslouchat jeho povzdechům, nadávkám a samomluvám.

	„Vracím se,“ řekl Pavlyš.

	„Jaký byl let?“ zeptala se Klaudie.

	„Moc zajímavý,“ odpověděl Pavlyš upřímně. „A je tu nádherná obloha.“

	***

	Byl to docela vydařený oběd. Naštěstí (vždycky přece musí existovat nějaká útěcha) si s sebou Sally na výpravu přibalila spoustu dobrého koření a zajímavých přísad a Klaudie zase byla velkou znalkyní čínské kuchyně; Sally se Pavlyšovi dokonce jednou pochlubila, že jejich skupina je po celém Vzdáleném průzkumu známá svým kulinářským uměním. A různorodost a vytříbenost krmě je něčím, co se na výpravách moc často nevídá – vždyť dokonce i kuchaři na velkých kosmických lodích jdou obvykle cestou nejmenšího odporu a řídí se pokyny, uvedenými na obalech sublimovaných, zakonzervovaných a všelijakých dalších polotovarů. Je potřeba mít chuť a fantazii, aby se žampionová polévka v prášku proměnila v báječnou omáčku k pořádnému bifteku. A takový pořádný biftek, to taky není jen tak – chce to jaksepatří vyvinutou intuici; vždyť stačí jen malinko promeškat (nebo naopak uspěchat) ten správný okamžik a biftek se změní ve standardní kousek masa, stejný jako kterýkoli jiný kousek masa na kdejaké lodi či základně.

	Pavlyš líně odsunul nedojedený pudink – víc už se toho do něj jednoduše nevešlo – a řekl: „A teď bych vás chtěl zase já, mé krásné dámy, pohostit pohádkovou podívanou, jakou jste dosud nemohly vidět nikde v Galaxii.“

	Zapnul projektor.

	Na obrazovce pomalu letěl hmyz, nadnášený vzdušnými bublinami. Stádo se právě vrhlo do vody a nyní plulo, přičemž se duhově lesklo jako houfec mydlinek.

	Sally seděla na podlaze a buclatýma rukama si objímala kolena.

	„Taková škoda, že jsem tam nebyla s tebou,“ řekla tiše.

	Pavlyš si všiml, že je to poprvé, kdy mu tykala.

	Klaudie pokračovala v práci. Na stole před ní ležela plochá bedýnka, obsahující roztříděné vzorky nerostů. Probírala se spektrogramy a zlehounka si přitom pohvizdovala cosi téměř neslyšného; z příliš přísného účesu se jí vydralo několik nepoddajných pramenů vlasů. Světlo lampy vytvářelo na stole zřetelný zlatavý kruh. Pavlyš měl pocit, že mu Klaudie tím, jak mlčky pokračuje v práci, vlastně vytýká, že se baví pořizováním amatérských filmů, a ještě k tomu odvádí Sally od jejích povinností. Neměl však pravdu. Klaudie musela po obrazovce přinejmenším pokukovat, neboť znenadání řekla:

	„Je zajímavé, že ten had moc dobře věděl, co si s bublinami počít. To znamená, že ti tví koníci mají ve zvyku plavat v jezeře. A on má zase ve zvyku je lovit.“

	Pavlyš řekl:

	„A teď ztratím sondu.“

	Na obrazovce se objevily kruhy zkypřené půdy.

	Sally užasle vydechla.

	„Velmi rozumný způsob, jak si počíhat na kořist,“ řekla Klaudie. „Používají ho různí predátoři ve všech koutech vesmíru.“

	„Včetně žen,“ pokusil se Pavlyš neúspěšně o vtip.

	Očekával nějakou říznou repliku, ale žádná nenásledovala. Ba naopak. Klaudie se náhle usmála.

	„Nebojte se nás, Pavlyši,“ řekla. „Ale copak je to příjemné, když vám do domu někdo strká železný klacek?“

	Konečně přišly na řadu obří stromy.

	Na obrazovce nevypadaly ani zdaleka tak majestátně jako ve skutečnosti. Pavlyš dokonce měl chuť poprosit divačky, aby nevěřily tomu, co vidí. Šedivé nezřetelné kmeny, tonoucí v mlze, ručiska větví, jezírko v rozvětvení…

	„Kamera se nedokáže rozhlížet tak jako já,“ řekl Pavlyš. „Její zorné pole je omezené, zatímco naši představivost živí právě nelogičnost pohybu očí.“

	„Ale ne,“ řekla Klaudie, „je to působivá podívaná.“

	„A je jich tam hodně, těch stromů?“ zeptala se Sally.

	„Podle mě tři nebo čtyři – alespoň v dohledu. Ale dál jich může být třeba celý les.“

	„Nejspíš to ani nejsou stromy,“ řekla Klaudie. „Mně připadají spíš jako symbiotické společenství – jako les, který na sebe vzal tuto podobu. Vždyť vidíte, že je každý kmen upletený ze stovek kmenů, asi jako lano z jednotlivých vláken.“

	„A každý takový strom představuje celý svět,“ řekla Sally. „Musejí tam žít bytosti, které netuší, že za hranicemi stromu ještě vůbec něco je.“

	„Určitě bychom měli podniknout speciální exkurzi po jednom z těch stromů,“ řekl Pavlyš. „Několikadenní.“

	„Nenecháme to raději nějaké větší výpravě?“ řekla Klaudie.

	„Chcete mě připravit o objev, který mě proslaví,“ řekl Pavlyš.

	„Slavo, veškerá honba za senzacemi je naprosto zbytečná.“ Klaudie znenadání znovu ztratila smysl pro humor. „Jen se podívejte.“ Podala mu z jedné strany ohlazený kousek tmavé horniny. Napříč nerostem se táhl široký zlatý pruh. „Je to skutečné zlato,“ pokračovala. „Moje pátrače tady objevily horu doslova protkanou zlatými žilami. Je to ten nejvzácnější úkaz. Romantik jako vy by o tom okamžitě napsal nadšený článek a dychtiví novináři by vás hned zasypali stovkami žádostí o rozhovor – aby ne, vždyť kdo by nechtěl vyzpovídat objevitele zlaté hory! Zato pro mě je to jen další – a dokonce nepříliš důležitý – tah štětcem na celkovém geologickém obrazu této planety.“

	Sally položila dlaň na Pavlyšovu ruku, jako by se bála, že si lékař neodpustí nějakou jedovatou poznámku, která se Klaudie dotkne. Dlaň měla teplou a hebkou. Klaudie přerušila svůj monolog a Pavlyš pochopil, že se jí Sallyin pohyb, jenž jejím očím nemohl uniknout, vůbec nezamlouval. Sally to musela pochopit také, protože dala ruku pryč. Zavládlo trapné ticho, které přerušila až Sally, když řekla:

	„Mám chuť na čaj. Dá si ještě někdo?“

	„Rád,“ řekl Pavlyš.

	Vypnul kameru. Klaudie se sklonila nad stolem. Zamyšleně otáčela v ruce kus horniny se zlatými žilkami.

	Po čaji se Klaudie zničehonic rozhodla pustit do úklidu. Prohlásila, že během posledních dní stanice kvůli Pavlyšově lehkomyslnosti ztratila svou hygieničnost. Pavlyš se sice této akce neúčastnil, ale uprostřed nenadálého večerního poklízení mohl jen stěží dělat něco smysluplného, a tak chtě nechtě zamířil k sobě do laboratoře. Tam se uvelebil s knížkou – pracovat se mu teď nechtělo ani trochu.

	Za okny laboratoře se již setmělo, vzduch byl tmavomodrý. Mohl si představovat, že sedí v domku někde na Zemi a že si může kdykoli vyrazit na procházku. Pavlyš se pořád ne a ne začíst, nedokázal se vžít do děje. Proto vstal a zapnul venkovní odposlech. Les byl tichý, ovšem ticho nebylo úplné – sestávalo ze spousty ostražitých zvuků. Teď praskla větev a pak hned cosi zašustilo jen malý kousíček od planetárního člunu. Z dálky se ozval dutý zvuk, hluboký, téměř nepostřehnutelný, leč mocný; potom to zamlaskalo, jako by se kolem potuloval kdosi v zablácených holínkách a jen s obtížemi vytahoval nohy z bahna…

	Náš problém tkví v tom, říkal si Pavlyš, že se člověk během svých výprav snaží čím dál více eliminovat prvek rizika. Kolumbova karavela byla hříčkou bouří a větrů, každý podmořský útes jí hrozil záhubou, každý prudký náraz větru ji mohl převrátit. Ale cestovatelé přesto znovu a znovu vyplouvali na moře nebo se s karavanami pouštěli přes nehostinné hory – a nebyla to přece jen touha po zisku, co je hnalo kupředu! Probudit se ve stínu neznámých hor, uslyšet šum cizokrajného města, spatřit palmy na břehu dosud neobjeveného ostrova… Nejspíš jsme teď podstatně racionálnější – snažíme se přizpůsobit vesmír našim střízlivým potřebám a všechno pěkně rozškatulkovat; vždyť nás dokonce rozčiluje, když se něco do patřičné škatulky, na místo, kam patří, nevejde. Cestovatelé minulosti věřili na Hyperborejce a na lidi s psími hlavami, aniž by je to děsilo. Zato my jsme si jistí, že v celém vesmíru existuje jen jediný genetický kód, a tak při spatření člověka s psí hlavou udiveně a nadšeně nevzdycháme, nýbrž začínáme počítat chromozomy.

	Ještě v dětství jsme si četli o Robinsonovi Crusoe, a ten si nás – stejně jako naše předky před sto nebo dvěma sty lety – získal svou naivitou, svým hrdým osamocením i lidskou výzvou, kterou v sobě nese jeho osud. Ale již v Robinsonovi se objevuje ono nebezpečí – již on je racionální. Nesmiřuje se s přírodou, nečeká na příchod člověka s psí hlavou a místo toho počítá zásoby zrní a šije si oblečení z kozích kůží. To znamená, že by se Robinson měl zakázat – to Daniel Defoe byl zdrojem našich potíží, to on stál u zrodu našeho racionalismu. Jakmile Pavlyš dospěl k tomuto závěru, jal se hledat alternativu. Nakonec si řekl, že je jeho srdci nejbližší námořník Sindibád. Ten byl sice obchodníkem, ale aspoň ptáka Noha vnímal jako přirozenou součást svého pohádkového světa. A proto se Pavlyš pustil do plánování horolezecké výpravy na obří strom, která sice nejspíš nebude stát za to riziko a ztracený čas, ale která je pro něho, Pavlyše, naprosto nezbytná, protože jinak nikdy nedokáže urovnat své vztahy s touto planetou.

	Jsou tady už dlouho, celé tři týdny, ale kromě vzájemné nevraživosti zatím vůbec ničeho nedosáhli. Zlatá hora je netečná a lhostejná. Na takovou se dá narazit i na kdejakém asteroidu bez atmosféry. Klaudie mívá co do činění především s neživými předměty, takže by tady klidně mohla strávit třeba sto let a pořád zůstat cizinkou v cizí zemi. Zato Pavlyš chce a musí pochopit, je to koneckonců jeho práce, jeho povinnost. A bude-li se ukrývat za bezpečnými zdmi kupolí, nikdy to nedokáže.

	Pavlyš se v duchu přel s Klaudií a – jak už to při takových vybájených sporech bývá – téměř jí nedával příležitost cokoli namítnout. Veškeré Klaudiiny vymyšlené námitky působily nepřesvědčivě, zatímco Pavlyšovy argumenty byly neotřesitelné.

	Vtom mu přímo u ucha zazněl divoký pronikavý vřískot. Pavlyš byl vmžiku na nohou a až o chvíli později si uvědomil, že onen zvuk dolehl z lesa – ze světa, který si dál žil svým životem, jako by Pavlyš se vší svou technikou a mocí vůbec neexistoval.

	Pavlyš se vrhl k oknu. Ve tmě, rozkrajované paprsky zvolna se otáčejících světlometů, se zmítalo klubko těl. Několik dravců – v tom zmatku se nedalo poznat, co je to za bestie – drásalo tlusté zelené nemotorné zvíře a v tomto střetnutí bylo tolik primitivní krutosti a tolik strachu ze smrti, že Pavlyš při pohledu na to, jak se živá změť kutálí k lesu, vypnul zvuk a ustoupil od okna. S určitým zármutkem si pomyslel, že tuhle planetu nakonec nejspíš přece jen opustí, aniž by cokoli zjistil a cokoli pochopil, třebaže si odsud čistě formálně odveze úctyhodný náklad výsledků biologických výzkumů a vzorků flóry i fauny.

	Číst už se mu teď nechtělo ani trochu, ale s návratem do obytného úseku přesto nikterak nepospíchal. Ženy se teď pravděpodobně ve svých kamrlících ukládají ke spánku – chorobně čistotná Klaudie už půl hodiny trčí ve sprše, zatímco Sally, byť se to na pravou průzkumnici rozhodně nesluší a nepatří, si už popáté vykládá pasiáns. Najednou se mu zachtělo, aby Sally odložila pasiáns a přišla za ním sem, protože se jí zastesklo, protože ji omrzelo poslouchat, jak si Klaudie ve sprše pohvizduje…

	„Neruším?“ zeptala se Sally.

	„Dobře, že jsi tady,“ řekl Pavlyš.

	„Co to bylo za hluk? Zdálo se mi, že někdo křičel.“

	„Zapnul jsem vnější odposlech a nějaké potvory si tam zrovna vyřizovaly účty.“

	Sally přistoupila k oknu.

	„Pusto prázdno,“ řekla. „Tady nikdo nežije. Jenom nás sem občas chodí zastrašovat. Ale to my se přece nenecháme?“

	„Nenecháme.“

	„A dokázal bys tady zůstat žít?“

	„S tebou ano,“ řekl Pavlyš.

	„Já to myslela vážně.“

	„Kde jen lidé nežijí! Tady je aspoň normální ovzduší a normální déšť.“

	Pavlyš přistoupil k Sally a dotkl se prsty jejího ramene.

	„Nelíbí se ti tu, nudíš se a lituješ, že ses dostal právě na tuhle výpravu. A já jsem tady jediné lidské rozptýlení,“ řekla Sally.

	Pavlyš ruku zase stáhl.

	„Kdybychom byli na Zemi…“

	„Na Zemi by sis mě jednoduše nevšiml,“ řekla Sally. „Neumím koketovat. A není na mně nic mimořádného.“

	Otočila se a pohlédla mu do očí.

	„Možná, že to cítím jako ty. A taky bych si tě nevšimla… Dotklo by se tě to?“

	„Ne,“ řekl Pavlyš.

	Sally se k Pavlyšovi přitiskla, vzala jeho hlavu do svých dlaní, přičemž mu pevně stiskla spánky, a políbila ho na tvář kousíček od koutku úst.

	„Děkuji,“ řekl Pavlyš.

	„Hloupá odpověď, ale ne nejhorší,“ usmála se Sally.

	O krok ustoupila a vymanila se ze sevření jeho paží; vtom si Pavlyš všiml, že nejsou sami – za Sallyinými zády civěla okénkem tupá bílá morda.

	„Padej,“ řekl Pavlyš mordě.

	Sally se otočila a zasmála se.

	„Klaudie by se zeptala,“ řekla, „proč jsi nezapnul kameru.“

	„Nedala jsem ti žádný důvod, aby ses mi za zády vysmívala!“ řekla zostra Klaudie.

	Stala v přechodovém tunelu hned za dveřmi laboratoře. Na sobě župan, mokré vlasy zabalené do ručníku.

	Pavlyš pocítil, jak rudne – asi jako klučina, jehož někdo přistihl, kterak krade bonbóny ze zapovězené babiččiny skříně.

	A nebylo jasné, jak dlouho tam už vlastně Klaudie stojí.

	„Já se ti za zády nikdy nevysmívám,“ řekla Sally. „Vždyť víš.“

	„Zítra brzy vstáváme,“ řekla Klaudie.

	‚Dětičky už musejí do postýlek.‘ Pavlyš to však neřekl nahlas. Snažil se teď co nejméně pronášet nahlas to, co by se mohlo Klaudie jakkoli dotknout.

	„Zítra brzy vstáváme,“ souhlasil tedy.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Osada se jim před očima zmenšovala a chýše začínaly připomínat domečky na hraní, jaké pro nejmenší lepíval Vaitkus. Ten pro drobotinu lepil ještě krávy, kozy, psy i všelijaké další pozemské zvířectvo.

	Potom se osada rozplynula v mlze; lidé, stojící na palouku, koza, která pořád nemohla pochopit, kam že se to vytratila její milovaná Marjánka, hřbitovní pahorek – to vše zmizelo. Zůstal jen les, stále stejný a nekonečný.

	Horkovzdušný balon letěl plynule, jako by ho někdo táhl na provazu, takže se pohyb dal sledovat jen podle toho, jak se přibližovaly a zase vzdalovaly jednotlivé stromy. Přímo v koši však vládlo ticho a vzduch zůstával nehybný.

	Všichni tři již měli s balonem z dřívějška určité zkušenosti a věděli, jak s ním zacházet, jenomže tohle byl první opravdový let – žádné stoupání k oblakům, nýbrž skutečná výprava.

	V každé skupině lidí dříve či později dojde k rozdělení práce a povinností – ať už podvědomě nebo na základě domluvy. Nikdo nežádal Kazika, aby se postavil k hořáku a určoval kurs, stalo se to samo od sebe. Kazik nelétal o nic častěji než ostatní, a navíc byl jen pouhým výrůstkem, mladým dokonce i podle zdejších měřítek. Tady, v koši balonu, však u něho došlo k proměně na způsob té, jíž procházel, jakmile se ocitl v lese. Kazik najednou přestal být onou spíše nesmělou a zamlklou bytostí a změnil se v sebejistého človíčka, který jako by snad celý život nedělal nic jiného, než že létal v balonech. A jeho sebejistota byla natolik zjevná, že jak Mariana, tak i Dick bez jakýchkoli námitek uznali, že právě on má právo řídit balon, k němuž oni sami přistupovali s jistou nedůvěrou.

	Mariana tak dlouho, dokud to jen trochu šlo, napínala zrak a hleděla do oparu pod sebou; pořád měla pocit, že vidí Olega, který si v posledních minutách sice hrál na hrdinu, ale na němž byl přesto patrný strach o Marianu i závist vůči odlétajícím. Mariana se o sebe nebála – neměla na to čas a ostatně také není nic jalovějšího než strach o vlastní bezpečí. Jediné, co chtěla, bylo mít tuhle cestu co nejrychleji za sebou, a to dokonce bez ohledu na to, zda se pozemskou expedici podaří nebo nepodaří objevit. V existenci této expedice koneckonců ani nijak zvlášť nevěřila, stejně jako kdysi příliš nevěřila v existenci lodi, než dostala možnost se jí dotknout. Ale zatímco loď vždy existovala v rozhovorech a vzpomínkách obyvatel osady, přílet nějaké vědecké výpravy na planetu patřil zcela do kategorie snů. Byla to jakási neskutečná výprava, jejíž neschopnost objevit osadu a zachránit její obyvatele tento pocit pouze umocňovala. Proto se Mariana obávala jen toho, že by mohli zabloudit nebo zaletět příliš daleko, neboť jinak se nestačí vrátit dřív, než Oleg vyrazí do hor k Pólu, a ona ho tedy nebude moci doprovázet.

	Ani pro Dicka nebyla výprava, kterou letěli najít, skutečná. Nezapadala totiž do kosmogonie jeho světa. Pravda, loňský pochod k Pólu tento obraz narušil, ale úplně ho zničit nedokázal – vždyť mrtvý Pól byl pokračováním osady a zároveň jejím zdrojem. Dick si vůbec neuměl představit život mimo tuto planetu, mimo les. Jeho ctižádost uspokojoval nekonečný boj s lesem a vítězství nad ním. Nikdy si nepředstavoval život na nějaké jiné planetě, a to včetně Země – už třeba jenom proto, že je tam odlišný les a odlišná zvířata.

	Pouze Kazik už teď žil na Zemi. Zatímco jiní obyvatelé osady se s balonem seznamovali postupně během jeho stavby, Kazik ho svým vnitřním zrakem viděl již hotový, a to podstatně dříve než ostatní. Intuitivně věděl všechno, co se jen o horkovzdušných balonech dalo vědět. Již během prvních letů porozuměl povaze balonu mnohem lépe než Oleg, ale nahlas nic neřekl – koneckonců si ani samotný Kazik nemyslel, že by balon dokázal ovládat obratněji. Hned v prvních minutách využil toho, že Mariana i Dick ještě v duchu přebývají na zemi, a důkladněji upevnil pytle s jídlem a se zátěží tak, aby dosáhl maximální rovnováhy, nebo – jak to v duchu vysvětlil sám sobě – aby se balonu lépe nesly. Vnímal balon jako nějakou živou bytost, která může mít dobrou nebo špatnou náladu a která může zažívat veselí, či dokonce nepohodlí, a tak balonu ze všech sil pomáhal, aby se cítil co možná nejlépe.

	Dick se díval dolů. Snažil se v lese zahlédnout své stezky i oblíbená místa odpočinku, ale shora vypadal les úplně odlišně, jako by snad Dick tato místa neměl prochozená křížem krážem. Najednou poznal palouk. Před rokem na něm skolil velkého medvěda, který mu na oplátku ocejchoval ruku – jeho drápy mu na ní zanechaly tři rovnoběžné jizvy. Dick po nich přelétl pohledem, a když se znovu podíval dolů, byl už palouk pryč.

	Vítr se uklidnil. Kazik se ihned začal otáčet kolem hořáku a přidávat oheň; ucítil totiž, že balon pozvolna klesá. Viditelnost se ještě zhoršila, a dokonce i stromy přímo pod nimi se téměř ztratily v mlze.

	„Mám letět níž?“ zeptal se Kazik.

	Byla to první slova, která v koši zazněla od okamžiku odletu, a tak všem připadala hrozně hlasitá.

	„Níž?“ Dickovi hned nedošlo, na co se ptá. Vždyť let ještě není u konce. „A co řeka?“

	„Není vidět, kam letíme,“ řekl Kazik.

	„Letíme správně,“ řekla Mariana. „Za chvíli bude první bažina.“

	Balon sebou trhl a zůstal viset ve vzduchu, když do něj shora náhle udeřil déšť. Ozval se dutý zvuk dešťových kapek dopadajících na tenký plášť. Gondola se rozhoupala. Dick se chytil okraje a Mariana si přidřepla – měla pocit, že je postranice hrozně nízká a že může snadno vypadnout ven.

	„Radši začnu stoupat,“ řekl Kazik. „Budeme hledat příznivý vítr. Jinak nás to zanese tak akorát zpátky k osadě.“

	„Zpátky nemůžeme,“ řekl Dick. „Smáli by se nám.“

	Dickovi bylo protivné i pouhé pomyšlení na to, že by se mu někdo mohl smát.

	Kazik přitáhl k postranici pytel s pískem, rozvázal ho a vysypal část obsahu dolů. Pytel si šetřil, mohl by se ještě hodit.

	Balon ihned vyrazil vzhůru – bylo vidět, jak se stromy zmenšují a tonou v mlze.

	„No není to paráda? Stačí vysypat trochu písku a on mě poslechne,“ řekl Kazik radostně, ale nikdo mu neodpověděl.

	Jejich situace naháněla strach, protože balon byl nespolehlivý a měl v sobě zvláštní vrtošivost. A Dicka a Mariany se zmocnil pocit, že jsou zajatci balonu, nicotnými hříčkami jeho rozmarů. Na rozdíl od Kazika balon nedokázali vnímat a neuměli ho ovládat.

	O několik vteřin později balon zmizel v mračnech a nepříjemný pocit se ještě vystupňoval, protože za hranicemi koše byla jen neproniknutelná mlha, jež se čas od času natahovala i dovnitř. A v té mlze se cosi ukrývalo. Možná létající zvíře, možná skála, možná něco zcela nevysvětlitelného.

	„Tak a teď nevím,“ přiznal Kazik nahlas. „Letíme nahoru, anebo neletíme nikam? Netuším.“

	„Poleťme výš,“ řekl Dick. „Co nejvýš, až nad mraky, jako s Olegem.“

	„Máme málo zátěže,“ oznámil Kazik. „Mohla by se hodit.“

	„Tak udělej větší oheň,“ řekla Mariana.

	„Oleg říkal, že bychom ho neměli moc nafukovat,“ řekl Kazik. „Protože jestli praskne, zřítíme se dolů jako kámen.“

	Kazik si náhle uvědomil svou moc nad staršími; pochopil, že se ničeho nebojí, že ho k smrti baví stoupat mezi oblaky nebo se hnát nad zemí, zatímco oni mají v této nezvyklé situaci strach.

	„Stoupej,“ nařídil Dick, jemuž ta skrytá vzpoura neunikla.

	Kazik pokrčil úzkými rameny a přidal oheň v hořáku.

	Ochladilo se. Koš byl celý zvlhlý; veliké krůpěje stékaly po plášti balonu a kapaly ze spodního věnce.

	Kazik chtěl nějak dát najevo slavnostní pocit, navozený letem, ale ten se dal vyjádřit pouze písní. A kdyby byl sám, určitě by se dal do zpěvu; dokonce by použil slova, která dovedl skládat do veršů. Vždycky se to však styděl dělat před ostatními, a tak se neodvážil ani teď. Zpíval si tedy bezhlasně, rty pevně sevřené.

	Dicka zachvátila zoufalá bezmoc. Oblak nikdy neskončí. Ztratili se. Neměli se do toho vůbec pouštět. Kdyby vyrazili pěšky, určitě by se přes řeku nějak dostali. Nic mimořádného. Teď je řeka někde v nedohlednu a do osady se už taky nikdy nevrátí…

	A vtom se rozjasnilo – to se balon ocitl v mezeře mezi oblaky. Nad hlavami měli ještě další vrstvu, ale byli unášeni k obrovskému černému mračnu, jež se jako hradba vypínalo před nimi, jako by čekalo na balon, aby ho pozřelo. V jeho útrobách se tu a tam míhaly zářivé blesky, a tak mračno vypadalo živé a horoucí.

	„Ty jo, to je krása!“ křikl Kazik. „Teď to s námi zatřepe!“

	„Dolů!“ řekl Dick. „Rychle dolů, slyšíš mě?!“

	„Škoda.“ Kazik natáhl ruku k hořáku, aby ztlumil plamen. „Nic takového jsem ještě neviděl. Zdola to nevypadá tak zajímavě.“

	„Mně to zajímavé nepřipadá,“ řekla Mariana.

	Balon z nějakého důvodu neklesal a pokračoval v letu vstříc bouřkovému mračnu – burácení, jež z něho vycházelo, teď znělo téměř nepřetržitě, jako kdyby někdo přejížděl obrovským klackem po obrovském plotě z vlnitého plechu.

	Dick odstrčil Kazika a prudkým pohybem zhasil hořák.

	„Tohle není legrace!“ řekl.

	Balon, do něhož narážel jeden poryv protivětru za druhým, se zmítal mezi oblaky a pořád ne a ne začít klesat.

	„Nesmí se to zhasnout úplně!“ zakřičel Kazik. „Jste blázni!“

	„Mlč,“ řekl Dick. „Už tě mám dost.“

	Příkrostí však pouze maskoval svůj strach, neboť by nikomu – ani sám sobě – nikdy nepřiznal, že se může bát.

	Balon se rozechvěl, když se dostal do vzdušného víru, a klouzal dolů.

	„Zapal to!“ křikl Kazik. „Copak nechápeš, že za chvíli vychladne?“

	„Času dost,“ řekl Dick. „Nejprve musíme trochu klesnout.“

	„Nemůžeš to dělat naráz. Kde je zapalovač?“

	Zapalovač měl u sebe Dick, ale nemínil ho Kazikovi dát, neboť nevěřil, že by balonu něco mohlo hrozit zespoda. Chtěl jen jedno – co nejdřív uniknout bouřkovému mračnu.

	„Vždyť on se zmenšuje, jen se podívej!“ Kazik ukázal nahoru, ale to, že balon ztrácí na pružnosti a že rychlost jeho klesání narůstá, bylo zřejmé pouze jeho očím.

	„Na.“ Kazikův umíněný tón Dicka přece jen zneklidnil, a tak chlapci podal zapalovač.

	Zapalovač klapal, cvakal, ale tvrdošíjně odmítal zafungovat.

	Bylo mokro a vlhko, všichni už měli promočené šaty. Knot v zapalovači nejspíš také stačil navlhnout. Kdyby Kazik věděl, že Dick zhasí oheň, určitě by zapalovač předem schoval, aby ho udržel v suchu.

	Kolem byla znovu oblaka, znovu vládlo pološero; burácení bouřkového mračna sice trochu ztichlo, ale stále se ozývalo z míst téměř přesně nad jejich hlavami.

	„Dobře, že jsme to stihli,“ řekl Dick, jako by se omlouval. Koutkem oka sledoval, jak Kazik znovu a znovu cvaká zapalovačem.

	„Dej to sem,“ řekl Dick a vyrval zapalovač z Kazikových sevřených prstů. Zapalovač však neposlouchal ani jeho. Kazik stál vedle něj a pozoroval jiskérky, vylétávající zpod ozubeného kolečka. Působily hrozně drobně a studeně.

	„Zmenšil se,“ řekla Mariana polekaně. Dívala se nahoru a všimla si, že se provazy sítě, kterou byl balon omotaný, čím dál hlouběji zarývají do jeho pláště.

	Dick sevřel zapalovač v dlaních v naději, že jeho tělesné teplo osuší knot.

	Všem už teď bylo jasné, že balon padá stále rychleji a rychleji.

	„Co ucpat otvor?“ zeptala se Mariana, ale hned se zarazila – uvědomila si, že nemají nic, čím by to mohli provést.

	„A co tvůj, tvůj zapalovač!“ zakřičel znenadání Kazik. „Taky bys měla jeden mít!“

	„No jistě,“ odpověděla Mariana. „Že mě to nenapadlo. Mám ho.“

	„Sem s ním!“

	„A kde je?“

	„Ve váčku na krku,“ napověděl jí Kazik.

	Mariana rychle rozvázala taštičku s léčivy, která jí visela na hrudi, a vytáhla z ní zapalovač.

	Kazik ho popadl, odstrčil Dicka a jal se vykřesávat oheň.

	Hořák se však nezažehl.

	„Odšroubuj ho!“ zakřičel Kazik na Dicka. „Vždyť jsi ho zašrouboval.“

	Koš se znovu zhoupl. Dick ztratil rovnováhu a měl co dělat, aby se stačil zachytit postranice.

	Kazik sám – divže přitom neutrhl kolečko – odšrouboval hořák a s úlevou ucítil odporný zápach plynu, který unikal z trubice.

	Zapalovač naštěstí nezradil, a tak se na konci trubice objevil malý fialkový plamínek. Když pak Kazik okamžitě přidal oheň, plamen na vteřinku zmizel, ale hned se zase vyrovnaně a sebejistě rozhořel.

	Kazik nakoukl do otvoru balonu – právě tam, do pološera stoupal ohřátý vzduch.

	A v tu chvíli se vyvalili z mraků.

	„Stejně padáme,“ řekla Mariana tiše.

	Vítr nebyl silný, ale vanul v poryvech – škubnutí střídalo škubnutí a balon neúprosně klesal.

	„Je pozdě,“ řekl Dick. „Teď se držte.“

	Uklidnil se. Les dobře znal a uvěřit v sílu nárazu na stromy, představit si něco, co ještě nikdy nezažil, jednoduše nedokázal. Měl proto pocit, že je les přivítá, nezahubí je.

	„Pytle!“ zakřičela Mariana, čímž přerušila dlouhou pauzu, kdy všichni jako očarovaní stáli v očekávání nárazu.

	A sama se vrhla k pytli, jenž jí ležel u nohou, a namáhavě ho převalila přes postranici; chybělo přitom málo, aby z koše vypadla spolu s ním.

	Právě tehdy se balon dostal až k vrcholkům stromů – byla to chvíle, kdy se dal na stromech dobře prohlédnout každičký lísteček. Kazik, který si na zátěž vzpomněl teprve po Marianině výkřiku, jako v transu hleděl na blížící se zemi; neměl strach o sebe, ale bylo mu strašně líto takového krásného balonu, jemuž teď bylo souzeno se roztrhnout.

	Vrcholky stromů, před okamžikem tak blízké, náhle trhnutím sjely dolů; vypadalo to, jako by se země na poslední chvíli rozhodla setkání s balonem odložit.

	A hned vzápětí všichni ožili. Dick rovněž popadl pytel. Třetí pytel vláčel Kazik, který se rychle vzpamatoval, a tak ho na rozdíl od Mariany neshodil dolů – pouze z něho vysypal písek a pyšný, že na to dokázal myslet i v takové chvíli, řekl:

	„Pytle je třeba šetřit.“

	Ale nikdo ho neslyšel. Mariana a Dick se dívali dolů, na vrcholky stromů odplouvající do mlhy. A dívali se na ně stále, i když už se Kazik dávno pustil do práce. Nikdo by přece nechtěl, aby balon znovu zmizel v oblacích. Tím spíš, že už jim nezbývala žádná zátěž. Trochu ztlumil oheň a dával pozor na to, aby balon dál nestoupal. Nebylo to dvakrát jednoduché, neboť se již rozpoutala bouřka a vítr se pořád ne a ne utišit. Balon se potloukal mlhavým prostranstvím mezi oblaky a lesem jako obrovská mýdlová bublina.

	„Tak vidíte,“ řekl Dick, „a to jste se báli.“

	V koši bylo těžké se udržet na nohou. Tím spíš, že nyní, zbaven zátěže, byl lehčí, a tak si s ním vítr ledabyle pohazoval ze strany na stranu. Mračno ze sebe vyplivlo prudký větrný náraz a balon hned divoce vyrazil kupředu, koš nakloněný, jako by z něho chtěl vyklopit posádku. Lidé – s rukama pevně sevřenýma kolem prutů či provazů – se skrčili na podlaze koše a čekali, až vichr poleví. Jakmile se tak stalo, spustil se prudký, ale rovnoměrný liják, jakýsi symbol konce celého toho šílenství.

	„To je smůla,“ řekl Dick, když se zvedl z podlahy a podíval se dolů. „Teď už vůbec nevíme, kam nás to odneslo.“

	„Na začátku jsme letěli správně,“ řekl Kazik. „Ještě předtím, než jsme vystoupali nahoru. Letěli jsme správně skoro hodinu a pak jsme se nějakých deset minut motali.“

	V osadě sice nebyly hodiny, ale pojmy jako hodina, minuta, a dokonce i vteřina se nadále používaly. Kazik měl cit pro čas. A ostatní mu věřili.

	„Znamená to, že míříme správným směrem?“ zeptala se Mariana.

	„Nejspíš, i když ne úplně přesně,“ řekl Kazik.

	Byli celí promoklí a zmrzlí. Ani bundy a vysoké boty z rybí kůže je před chladem nedokázaly ochránit. Až nyní si uvědomili, jak moc jsou prokřehlí – předtím totiž mysleli jen na to, jak se vyhnout pádu na zem.

	„Budeme se koukat dolů,“ řekla Mariana. „Jste lovci.“

	„Měli bychom uvidět řeku,“ řekl Kazik. „A bažiny před ní.“

	„Jen pokud jsme ji už nepřeletěli, když jsme byli nahoře,“ řekl Dick.

	„Ne, na to vítr nevanul dost rychle. Řeka je od osady pět dní cesty daleko, kdybychom šli po svých.“

	Balon teď letěl hodně pozvolna.

	„Až přestane pršet,“ řekl Kazik, „vystoupáme zase nahoru.“

	„Proč?“ zeptal se Dick.

	„Podíváme se na slunce,“ řekl Kazik, „a zjistíme směr. Takhle nepoznáme nic, nejsou tu ani stíny.“

	„Lepší by bylo přistát a porozhlédnout se na zemi,“ řekl Dick nejistě.

	Uvědomoval si, že to není ideální řešení, protože pokud by se ocitli na neznámém místě, bylo by na zemi ještě těžší se zorientovat. Ale letět vzhůru se mu ani trochu nechtělo.

	„Máte hlad?“ zeptala se Mariana.

	„Ne,“ řekl Kazik.

	Mariana však vytáhla z vaku suchary a namazala je houbovou paštikou, a tak mužská část osazenstva již o chvíli později spokojeně křoupala, přičemž čas od času pokukovala dolů v naději, že spatří něco povědomého.

	Jednou se Dickovi zdálo, že poznává pahorek, pnoucí se nad lesem, ale Kazik prohlásil, že to je jiný pahorek. Čas běžel. Déšť pořád ne a ne přestat, avšak burácení hromu bylo vzdálené a už ne tak děsivé. Uplynulo ještě asi půl druhé hodiny. Mariana ve snaze se zahřát dělala v koši dřepy, dokud se neunavila. Stejně se ale nezahřála, jen se zadýchala. Dick se posadil na podlahu a jal se otírat kuši. Kazik si hřál ruce u hořáku a pak řekl Marianě, ať to zkusí také. Vědomí, že vlastně netuší, na čem jsou, bylo tíživé. Měli pocit, že zaletěli tak daleko od osady, že se už nikdy nedokážou vrátit zpátky.

	Přestalo pršet. Ticho se rázem prohloubilo, neboť kapky přestaly bubnovat do pláště. Z teplého balonu stoupala pára.

	Kazik dlouho hleděl kupředu a pak náhle vykřikl:

	„Podívejte!“

	V začínajícím večerním šeru se v dálce, až u samého obzoru, rýsoval světlý pruh.

	Dick na něj chvíli upíral zrak a pak prohlásil, že to nejspíš bude řeka.

	„Nebo konec lesa,“ řekla Mariana.

	Stála na druhém konci koše, ale přesto rovněž viděla světlý pruh na obzoru. To bylo zarážející. Znamená to snad, že jsou řeky hned dvě?

	Po půlhodině nespěšného letu se přesvědčili o tom, že před sebou skutečně mají řeku, neboť se z oparu vynořil i její protější tmavý břeh. Světlý pruh napravo byl hodně široký a ztrácel se za obzorem – řeka se s ním spojovala.

	Dick řekl, že to asi opravdu bude další, hodně velká řeka.

	A Kazik dokonce poznamenal: „Kéž by to tak bylo moře.“

	„Moře?“ Mariana to slovo sice znala, ale nedovedla si představit, že by na této planetě také mohlo být moře, navíc tak blízko.

	„Nebo pořádně velké jezero,“ řekl Kazik. „Ale moře by přece jen bylo lepší. To bychom si postavili loď a vydali se na plavbu.“

	„Hlavně aby to nad moře neodneslo náš balon,“ řekl Dick.

	Stále napínal zrak ve snaze odhadnout, zda je to ta řeka, kterou potřebují. Kdysi – nejspíš to bylo někdy loni – doputoval skoro až k řece, ale nedokázal se dostat na břeh, neboť mu cestu přehradily bažiny, hemžící se všelijakými bestiemi. Došlo mu jídlo a lov nepřinášel kloudné výsledky. Nakonec se musel vrátit. Vybavoval si pahorky u řeky, ale tady žádné takové vidět nebyly.

	Rozhodli se vznést výš, až k oblakům, aby našli příznivý vítr. Balon už musel být letem notně unavený, neboť stoupal jen stěží, líně a neochotně.

	Vítr tady skutečně byl silnější, ale ani zde nefoukal správným směrem, tím, který by potřebovali. Navíc se zase rozpršelo. Všem už to pořádně lezlo krkem – zlenivělý balon, zima i všudypřítomná vlhkost. A tím spíš nyní, když už byli téměř u cíle, kdy už je jenom krůček dělil od přeletu řeky, na jejímž druhém břehu budou moci přistát, přenocovat a zrána se pustit do hledání lidí.

	Několik velkých ptáků, jací žijí jen vysoko na nebesích, a které lze proto spatřit pouze zdálky, slétlo až k balonu a za pleskotu blanitých křídel začalo s křikem kroužit kolem, jako by jim vadilo, že se někdo odvážil narušit hranice jejich hájemství.

	Jednomu se dokonce povedlo zachytit drápy provazů a pak několikrát udeřit zubatým zobanem do pláště balonu.

	„Tak tohle bych ti neradil,“ řekl Dick a rychle zvedl kuši.

	Šipka se ptákovi zabořila do hrudi – ten pomalu zatáhl drápy, odlepil se od balonu a proletěl jen kousíček od koše, aby se pak začal v zužujících se kruzích snášet k zemi. Dick dokonce natáhl ruku ve snaze ho zachytit a Mariana se na něj musela zavěsit, protože jinak by určitě vypadl z koše rovnou za svou kořistí.

	„Škoda,“ řekl Dick. „Má dobré maso.“

	Vystřelil po dalším z ptáků, ale tentokrát minul.

	Ptáci ještě balon nějakou dobu pronásledovali, ale potom zmizeli v dešťové cloně.

	Řeka již byla dobře viditelná. Byla široká, tmavě šedá – stejné barvy jako oblaka – a tekla rovně, téměř bez záhybů, ne jako ty potoky, na které byli zvyklí.

	„Jestli ji nepřeletíme,“ řekl Dick. „bude dost těžké se přes ni dostat.“

	„Nepřistaneme na noc?“ řekla Mariana. „A ráno si počkáme na vítr a poletíme dál.“

	„To by snad šlo,“ odpověděl Kazik nejistě. „A ještě nabereme zátěž. Akorát tady není kde přistát.“

	Měl pravdu – pod sebou neměli ani palouk, ani žádné jiné větší otevřené prostranství, na něž by balon mohl dosednout.

	Zmlkli a zaposlouchali se do ticha, vládnoucího ve světě. Ťukání kapiček do balonu toto ticho pouze umocňovalo.

	A vtom se před nimi zjevila šedivá stěna.

	Mariana, která si té obrovské nerovné zdi před balonem všimla jako první, zalapala po dechu. Balon, jehož se právě zmocnil větrný poryv, se rozletěl rychleji, jako by se chtěl lidem schválně pomstít za to, že ho nutili tak dlouho zůstávat ve vzduchu.

	„Kaziku!“ zakřičela Mariana.

	Kazik už tu stěnu, vynořující se z deště, viděl také.

	Vmžiku zapnul hořák na maximum a křikl:

	„Všechno dolů! Všechno vyhoďte!“

	Zátěž už neměli skoro žádnou, jen malý pytlíček. Dick ho spěšně mrštil za postranici. Mariana zvedla vak s jídlem, ale stále váhala.

	„Rychleji!“ vykřikl Kazik.

	Hned v příští vteřině Dick vyškubl Marianě vak a hodil ho dolů; potom se jal kvapně zvedat z podlahy koše nejrůznější věci a bez přemýšlení nad tím, co je co, je vyhazovat ven.

	Balon chviličku váhal, ale pak začal stoupat.

	Strnuvší aeronauti ohromeně sledovali, jak šedá stěna klesá dolů.

	Byl to strom, nepředstavitelný a gigantický strom. Viděli, že z hlavního kmene vybíhá dobrých dvacet metrů silná větev, která se táhne téměř vodorovně. Balon proletěl v její těsné blízkosti, divže se o ni neotřel. Jak stoupali, podobných větví přibývalo; měli obrovské štěstí, že balon dosud na žádnou z nich nenarazil.

	Nikdo netušil, jak dlouho toto stoupání trvalo, ale znenadání se setmělo a kmen jim zmizel z očí – to se balon právě dostal mezi oblaka.

	Strom však byl stále nablízku – pořád nechtěl skončit a dál natahoval k balonu své šedivé tlapy.

	Vtom se balonu zmocnil poryv větru a mrštil jím směrem ke stromu.

	„Držte se!“ křikl Dick a v pádu na dno koše s sebou strhl i Marianu. Kazik se svalil na ně.

	Právě včas.

	Ozval se pronikavý praskot. Koš byl vržen kupředu, aby hned vzápětí narazil na nějakou překážku a zazmítal se jako lapené ptáče; nad hlavou jim cosi dunivě zarachotilo, načež balon udělal ještě několik křečovitých předsmrtných pohybů.

	A rozhostilo se ticho. Kolem nebylo vidět na krok.

	Povážlivě nakloněný koš se zvolna pohupoval ve vzduchu.

	„A to je konec,“ řekl Kazik smutně. „Je po balonu.“

	„Hlavně, že jsme naživu,“ řekl Dick. „Neroztříštili jsme se. To je podstatné.“

	***

	Seděli na podlaze koše, který se snažili zbytečně nerozhoupávat, aby se nezřítil dolů. Košem se plazily oblačné jazýčky, jež tu a tam zakrývaly tmavou skvrnu otvoru v balonu a tu se zase rozptylovaly a umožňovaly nahlédnout do tajuplných hlubin té obří bubliny. Pořád se však nedalo poznat, jak zle na tom balon vlastně je. Svítalo natolik pomalu, až se zdálo, že den snad nikdy nenastane. Chuchvalce mraků byly světlejší než vzduch, avšak vzduch postupně nabýval téhož odstínu, až se nakonec všechno pohroužilo do jednolité šedi.

	Aeronauti ze sebe konečně setřásli dřímotu – onu táhlou dřímotu na samé hranici spánku, jež svazuje jazyk a skovává údy, avšak skutečný spánek nahradit nedokáže, neboť si člověk celou dobu uvědomuje chlad a nepohodlí.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že tady můžou existovat takové stromy,“ řekl Kazik.

	„Nejspíš je nemají ani na Zemi,“ odpověděla Mariana.

	„Na Zemi se najdou ještě větší,“ řekl Kazik s jistotou. „Třeba sekvoje, co rostou ve Skalistých horách.“

	„Co když to ani není strom?“ řekl Dick. „Možná je to taková skála?“

	„S větvemi?“ zeptala se Mariana.

	„Copak se to v té mlze dá poznat?“

	„Na něčem ale visíme.“

	„Třeba je to výčnělek,“ řekl Dick. „Ale jestli je to vážně strom, tím hůř.“

	Mariana kolem sebe opatrně tápala v naději, že nevyhodili všechno jídlo, že jim přece jen něco zůstalo. Ale koš byl naprosto prázdný.

	„Škoda, že jsme vyhodili palivo,“ řekl Kazik.

	„Stejně už nepoletíme,“ řekl Dick s jistotou. „Už toho bylo dost. Lepší je chodit pěšky.“

	„Musíme se rychle dostat dolů,“ řekla Mariana, „a najít naše vaky. Jinak je něco najde dřív a všechno sežere.“

	„No, palivo asi nic žrát nebude.“

	Dick se připlazil k okraji koše a zadíval se do mlhy.

	Mariana vyjekla. Natáhla nohu, a ta byla natolik znecitlivělá, že se jí do celého těla zabodly jehličky bolesti. Dick se zachvěl a koš se zhoupl.

	„Myslím,“ řekl Dick, „že se balon zachytil vrškem a roztrhl se. Jestli budeme houpat s košem, mohl by se utrhnout úplně. A země je daleko.“

	V závanech slabého vánku se cáry mraků daly do pohybu – mezerami mezi chuchvalci byly vidět větve stromů, ta šedivá hradba plná tmavých lysin a propadlin. Vršek balonu se nadále ukrýval v mlze.

	„Musíme pryč,“ řekl Dick nejistě.

	Vytáhl z toulce šipku s těžkým hrotem a hodil ji dolů.

	Bylo ticho. Kazik v duchu počítal. Napočítal do dvaceti.

	Neuslyšeli vůbec nic.

	„Možná spadla na strom,“ řekl Kazik. „Nebo do mechu. Zkusím vyšplhat…“

	„Kam?“ zeptala se Mariana.

	„Po provaze nahoru. Nač čekat? Pak na vás houknu.“

	„Do toho,“ řekl Dick. „Jsi z nás nejlehčí.“

	Kazik si zkontroloval, zda má dobře upevněný nůž. Potom opatrně, lano sevřené v ruce, vylezl na kraj koše.

	„Není čeho se bát,“ oznámil. „Dolů není vidět. A co není vidět, to neděsí.“

	Chytil se lana oběma rukama a přitáhl se tak, aby ho mohl sevřít i nohama. Mariana a Dick strnuli na druhé straně houpajícího se koše.

	„Budu povídat, abyste věděli, co se děje,“ řekl Kazik.

	Šplhal rychle – byl koneckonců zvyklý šplhat po liánách. O půl minuty později již zmizel z dohledu, jen koš se pohupoval v rytmu jeho pohybů.

	„Tak co?“ zeptal se Dick.

	„Lezu,“ řekl Kazik. „Balon je jako hadr, úplně vypuštěný.“

	O něco později se koš přestal pohupovat.

	„Už jsi tam?“ zeptal se Dick.

	„Ne, teď zrovna odpočívám,“ řekl Kazik. „Ale budu tam za chvilku.“

	‚Čekání je vždycky zlé, obzvlášť když člověk netuší, jak dopadne,‘ myslela si Mariana. ‚My ale z nějakého důvodu stejně pořád na něco čekáme. Pro samé čekání pomalu ani nemáme čas žít. Všichni v osadě čekají, až odletíme na Zemi, a já čekám, až se vrátím k Olegovi. Dick čeká, až se konečně znovu dostane do lesa. A teď čekáme, jestli se balon utrhne nebo ne. Čekání je tak hloupé, je to ta nejobyčejnější, a přitom ta nejméně správná činnost. Člověk by měl žít tak, aby nikdy na nic nemusel čekat…‘

	Koš se opět začal pohupovat. Ozval se praskot. Mariana pochopila, že to povoluje plášť balonu. Koš sebou škubl a prudce sjel o půl metru níž.

	„Dávej pozor,“ řekl Dick.

	„Hned to bude,“ odpověděl Kazik. Jeho hlas zněl dutě, jako by ho zastírala mlha.

	Koš se zhoupl silněji.

	„Jsem venku!“ oznámil Kazik vzápětí. „Nemusíte mít strach, balon se dobře zachytil lany. Je tu pořádná větev, široká jako já. A taky spousta menších. Takže se nebojte a šplhejte. Budu tu na vás čekat.“

	„Tak běž,“ řekl Dick Marianě. Zvedl se a přehodil si kuši přes záda, aby mu během šplhání nepřekážela. Důvěřoval Kazikovi a už se nebál, že se balon utrhne. „Když začneš být unavená, odpočiň si. A nedívej se dolů.“

	„Stejně bych tam nic neviděla,“ řekla Mariana. „Neboj se o mě.“

	„Nespěchej a odpočívej,“ zopakoval Dick. „Lezl bych hned za tebou, ale lano by nás oba nemuselo unést.“

	Mariana se postavila na postranici, lano pevně sevřené v rukou. Provaz byl vlhký a kluzký. Skutečně však nebylo čeho se bát. I ona uměla šplhat po stromech.

	O několik minut později již stála vedle na Kazika na široké cestě, táhnoucí se vysoko nad zemí – přesně tak jí větev stromu připadala. Balon se zachytil za špičaté haluze, čnějící z hlavní větve, a zamotal se do spousty menších větviček a nožům podobných listů. Plášť byl na cáry, ale lana držela pevně.

	***

	Již se úplně rozednělo a nyní, když měli to nejhorší za sebou, pocítili všichni naprosto příšerný hlad. Ale aby se najedli, museli se co možná nejrychleji dostat na zem a pokusit se najít vak s potravinami.

	„Jdeme,“ řekl Dick a přichystal si kuši, aby byl připravený na cokoli nepředvídaného. „Ty, Marjánko, půjdeš uprostřed.“

	„Ne,“ řekl Kazik.

	„Co ještě?“

	„Zapomněl jsi, že polezeme dolů.“

	„A co má být?“

	„Vezmu provaz.“

	Dick se zarazil. Uvědomil si, že má Kazik pravdu.

	Ihned se však vynořil problém, jak se k provazu dostat. Zkusili zatáhnout za jedno z lan, ale všechna byla vzájemně natolik důkladně propletená, že se žádné z nich jednotlivě nechtělo poddat. Vyvléct nahoru celý balon se také nepodařilo – koš byl příliš těžký a nohy jim klouzaly po zešikmeném hřbetu obrovské větve.

	„Počkejte,“ řekl tedy Kazik, a než Dick stačil cokoli namítnout, sklouzl po provaze dolů a zmizel v mlze. Vrátil se zhruba o pět minut později, udýchaný, leč spokojený. Zatáhl za lano, po němž se předtím spouštěl, a to se začalo zvolna plazit vzhůru.

	Provaz byl pevný a dlouhý. Kazik ho svinul do kotouče a přehodil přes rameno, aniž by dal najevo, že se nejedná právě o nejlehčí břemeno.

	Během doby, kdy byl Kazik pryč, aby odřízl lano od koše, stačil Dick dojít kupředu, až k místu, kde se velká větev vlévala do hlavního kmene stromu. Na žádné nebezpečí přitom nenarazil. Mariana rovněž neztrácela čas – sedla si na bobek a odřízla z větve malý kousíček. Bylo to dřevo, opravdové dřevo s tvrdou silnou kůrou, shora kluzkou a tuhou, avšak hlouběji podstatně kypřejší, snadno se poddávající čepeli nože. To způsobovalo, že jim větev, když po ní kráčeli, malinko pružila pod nohama.

	Vydali se tedy k hlavnímu kmeni. Když Mariana viděla, jak se Kazik prohýbá pod tíhou lana, uvědomila si, že se ho za žádnou cenu nevzdá. Proto řekla:

	„Kaziku, proč bys měl ten provaz zbytečně nést? Myslím, že bychom se jím radši měli navzájem připoutat, takže když se někdo zřítí, ostatní ho udrží.“

	„Paráda!“ zaradoval se Kazik. „Jako alpinisté při výstupu na Everest.“

	Ani Dick ani Mariana si nevybavovali, co je to Everest, a nevěděli, co vlastně dělají tihle alpinisté, ale rozhodli se na to nevyptávat.

	Připoutali se tedy lanem, jež bylo natolik dlouhé, že jim nijak nebránilo v chůzi.

	Takto dorazili na konec větve, k místu, kde se spojovala s kmenem. Teď už bylo jasné, že větev je skutečně jednou z gigantických lián, ze kterých je upletený celý tento strom. Jen z kmene vybíhala téměř pod pravým úhlem. Větev s kmenem nesplývala, jako to bývá u běžných stromů, ale pokračovala dál do jeho nitra, rozhrnujíc sousední liány. Připomínalo to dívčí cop, z něhož se vydral jeden pramen vlasů. V tomto místě nad větví vznikla štěrbina, zužující se směrem vzhůru a nořící se do oparu; vypadala jako tmavý a chmurný tunel se stěnami obrostlými pohybujícím se mechem a lišejníky.

	Před vchodem do tohoto tunelu se zastavili. Nevěděli, co si počít dál – zda mají vlézt do nevlídné tmy, anebo se pokusit najít nějakou jinou cestu dolů.

	Mariana se opatrně dotkla mechu. Poznávala ho. Zelená masa se pod jejím dotekem zachvívala a tiskla se ke kůře. Na takovýto plachý mech, byť přece jen o něco menší, lze narazit na stromech hluboko v lese. Jíst se nesmí, neboť je hořký, ale občas v něm žijí oříšky – možná nějaká choroba mechu, možná cizopasníci –, které jsou tvrdé, křupavé a téměř bez chuti. Obyčejně je jedí jenom děti, protože člověka příliš nenasytí. Nyní by jim však i takové oříšky přišly k duhu.

	Zatímco Mariana v mechu marně hledala oříšky, Dick opatrně, jak mu to jen délka provazu dovolila, vstoupil do nitra štěrbiny. Obří liána se s každým krokem nakláněla čím dál víc a nakonec téměř kolmo padala dovnitř kmene. Dick uklouzl a svalil se na břicho, aby se neskutálel dolů do černé propasti a ještě s sebou nestrhl ostatní. Pak se vyplazil nazpět.

	„Budeme sestupovat zvenčí,“ řekl. „Našla jsi něco?“

	„Ne,“ řekla Mariana.

	„Mám žízeň,“ řekl Dick.

	Rozvázali provaz a omotali jeho konec kolem haluzí, které jako keře vyrůstaly na začátku velké větve. Druhý konec si Kazik připevnil k pasu a jal se spouštět po kmeni dolů, přičemž se prsty chytal nerovností kůry i drobných rostlin, jež se na kůře uhnízdily.

	Dick byl celou dobu ve střehu. Nepočítal s tím, že jsou haluze nějak zvlášť spolehlivé, a neustále očekával prudké škubnutí – pokud se haluze zlomí, bude celá Kazikova váha viset jen na něm. A toho se Dick obával, protože už teď měl co dělat, aby se na kluzkém zešikmeném povrchu větve udržel.

	A Kazik se spouštěl hrozně pomalu, i on byl ve střehu. Často pokukoval dolů a snažil se skrz mlhu zahlédnout, jestli tam není nějaká plošina nebo další větev. Aby se trochu rozptýlil, představoval si, že je pozemským alpinistou.

	Znenadání si všiml špičaté větvičky, jež z kmene vyčnívala trošičku stranou směru jeho sestupu, a natáhl ruku, aby se jí zachytil. Ve chvíli, kdy se jí dotkl, se však větvička rozdělila na dva zubaté nože a jen Kazikova okamžitá reakce mu zachránila ruku. Stačil ucuknout, ale nože mu přesto zprudka přejely po dlani. Provaz sebou škubl. Dick ho chytil pevněji a zakřičel dolů:

	„Co se děje?“

	Kazik neodpověděl hned. Krev mu prýštila z dlaně, pořezané noži, jež se ukázaly být čelistmi velkého hmyzu – ten se ukrýval v noře, vyřezané v kůře stromu, a číhal na kořist, přičemž předstíral, že jeho kusadla jsou jen obyčejnou zlomenou větvičkou.

	Kazik si ruku neměl čím ovázat. Křikl nahoru:

	„To nic, škrábl jsem se. Sedí tu jeden zmetek, co kouše.“

	„Dávej pozor,“ odpověděl Dick. „Škrábl ses hodně?“

	„Ani ne. Spouštím se dál.“

	Zmetek však, povzbuzen pachem krve, zjevně pocítil touhu posnídat, a tak začal opouštět noru. Za čelistmi, jež se nervózně rozevíraly a zavíraly, jako by si hmyz přeměřoval svou kořist, se vynořovalo článkované tělo – to pořád lezlo a lezlo, až to vypadalo, že snad nikdy nebude mít konce.

	„Oho!“ řekl Kazik.

	„Co?“ zeptal se Dick.

	„Je dlouhý.“

	Kazik se zdravou rukou držel lana a druhou vytáhl nůž. Když k němu zmetek, který teď vypadal jako duhový had s velkou hlavou a spoustou drobných pevných nožek, přicupital, Kazik máchl nožem a hlavu mu usekl. Tělo hada dál čiperně, ovšem již bezcílně pobíhalo po stromě, zatímco hlava spadla dolů; o nějaké tři metry níž se z kmene okamžitě vysunuly další živé kleště, které hlavu zachytily a zajely s ní dovnitř.

	Ruka bolela – kusadla nejspíš obsahovala jed.

	„Spouštějte se opatrně,“ řekl Kazik. „Ti zmetci tady mají spoustu nor a čekají.“

	„Nemám tě vytáhnout?“ zeptal se Dick.

	„Ne, naopak,“ odpověděl Kazik. „Budu se spouštět co nejrychleji tak, abych se nedotýkal kmene. Tam dole něco je.“

	A Kazik bez ohledu na bolest uchopil provaz oběma rukama a sklouzl dolů.

	Víčka nor obývaných zmetky, se s třeskotem otevírala a z jejich niter vyskakovaly nožíky čelistí, které se natahovaly ke Kazikovi, ale naštěstí zůstávaly příliš pomalé.

	Bílá oblačná vata se náhle rozestoupila a Kazik spatřil, že konec provazu leží ve vodě. Dokonce na okamžik pocítil naději, že byl strom nižší, než očekávali, a že už pod sebou vidí zemi. Bylo to však pouze jezírko, které se uhnízdilo mezi párem srostlých lián. Jezírko bylo dlouhé a úzké – rostly kolem něho keře, a dokonce i dvě nevelké borovičky.

	Kazik se začal spouštět ještě rychleji, ale když už ho od hladiny dělily asi tři metry, nevydržel bolest a pustil se. S hlasitým šplouchnutím žuchnul do jezírka a na okamžik zmizel pod vodou.

	Když se vynořil, vylezl z jezírka a uvelebil se na břehu, porostlém trávou, bolest v ruce se vrátila s neztenčenou silou. Nechtěl však o ní Dickovi říkat, a tak se raději jal klidně vysvětlovat, že objevil jezírko a že až se k němu Mariana s Dickem budou spouštět, měli by se pro jistotu držet co nejdál od kmene.

	„Spálím je,“ řekl Dick. „Mám paprskomet.“

	„To by bylo zbytečné,“ řekl Kazik. „Paprskomet ještě budeme potřebovat a těch zmetků tu je nepočítaně. Ale když se budete spouštět rychle, nestačí vás hryznout.“

	***

	Voda v jezírku byla tmavá a zatuchlá, obývaná množstvím drobných stvoření. Když Mariana zdárně sešplhala dolů, namazala Kazikovu opuchlou ruku mastí a ovázala ji. Poté dala svým druhům po jedné tabletě z těch, které Oleg přinesl z lodi, protože neznámá zkažená voda může způsobit onemocnění úplavicí, nebo dokonce otravu.

	Napili se, ale to pouze umocnilo jejich hlad.

	Mariana si pospíšila k borovicím. Ty dvě, které zde rostly, byly opravdu maličké. Jejich výtrusy sem musel kdysi zavanout vítr a ony zakořenily v měkké kůře. Pod borovicemi se vždycky vyskytují houby, ale Mariana si nebyla jistá, zda je najde i tady, neboť tu nebyla žádná půda, do níž by se mohly zahrabat. Měla však štěstí – ve smetí pod borovicemi chytila několik houbiček, sice rovněž nevelkých, ale opravdových. Zkusmo jednu nakousla – byla skutečná, nasládlá; lepší by samozřejmě bylo je uvařit, protože jinak po nich bude pálit pusa, ale komu by se teď chtělo rozdělávat oheň, když mají všichni takový hlad. A tak Mariana lapila všechny houby, které tam rostly (byly jich skoro dvě desítky), a donesla je mužům, načež se o ně rozdělili a snědli je.

	Kazikovi mezitím ruka otekla natolik, že ji měl širší než nohu. A znecitlivěla mu. To nebylo tak špatné, protože ho aspoň tolik nebolela. Horečku neměl a ani se mu nedělalo zle, což bylo také dobré, neboť to znamenalo, že jedu z kusadel scházela síla. Jediná potíž tkvěla v tom, že Kazik postiženou ruku nemohl používat, a tak se už nemohl bezpečně spouštět po provaze. Dolů ovšem tak či tak museli – země byla ještě daleko.

	Oteplilo se – nacházeli se totiž na spodním okraji oblaků a ta ve dne stoupají výš. Když se najedli a podívali se dolů, zjistili, že jim ve výhledu nic nebrání. Dokonce pod sebou dokázali rozeznat zemi.

	Ta však byla hrozně hluboko. Jako by na ni shlíželi z balonu. Vidět byla jen stěží, neboť kmen na několika místech nabobtnával – to se jednotlivé liány rozestupovaly a vytvářely labyrint tunelů. Na jednom místě, asi o sto metrů níž, se rýsovala široká plošina s občasnými bahnitými fleky, jež se leskla odraženým světlem.

	Cestovatelé propadli malomyslnosti.

	„Tohle jsem radši neměla vidět,“ řekla Mariana. „Kdybych to neviděla, mohla bych si říkat, že už nám zbývá jenom malý kousíček.“

	„Teď už nám ten vak určitě něco sežere,“ řekl Kazik. Měl příšerný hlad.

	„Však ona se i tady nějaká kořist najde,“ řekl Dick. Přidržoval se pružného a měkkého kmínku borovice a upíral pohled dolů, na lesík v rozvětvení. „Jen se tam spustit.“

	„Škoda, že Oleg nevyrobil padák,“ řekl Kazik. „Radil jsem mu, ať udělá padák, se kterým by se dalo skákat z balonu, ale on řekl, že se do toho pustí až pak.“

	„Oleg by něco vymyslel,“ řekla Mariana a Dickovi se zdálo, že v jejích slovech slyší výčitku.

	„Tam v osadě se to člověku dobře vymýšlí,“ řekl. „Ale tady je třeba jednat.“

	„Oleg s námi chtěl letět,“ řekla Mariana. „Nepustili ho.“

	„Tak potom není čeho litovat,“ řekl Dick.

	Ve skutečnosti se na Olega nezlobil. To teď nehrálo žádnou roli. Hlavní bylo dostat se dolů.

	Kazik došel na vzdálený konec větve, až za jezírko, aby se mohl podívat do dáli.

	A jakmile to udělal, neudržel se a zakřičel: „Rychle pojďte sem! Jen se podívejte!“

	Přiběhli k němu.

	Kazik odhrnul shora visící list, který byl velký jako on sám. Vzniklým průzorem byla vidět široká řeka, jež tekla jen malý kousek odsud. Dokonce se dalo zahlédnout, jak její hladinu čeří vítr. Řeka se o kus dál rozdělovala na několik ramen a ústila do jezera. Bylo jasné, že se jedná o jezero, ne o moře, neboť za obrovským zrcadlem se rýsoval pruh modravých pahorků, olemovaných tmavou obrubou lesa. V deltě řeky táhlo po písečné kose stádo mustangů. V příštím okamžiku je cosi vyplašilo, a tak se obří hmyz s nafouknutými měchýři vrhl k vodě.

	Za řekou rostl odlišný les, o odstín tmavší, skoro až domodra; stoupal na nevysoké kopce a mizel v povlovných dolinách, takže se zdálo, jako by v těchto místech ztuhly mírné vlny světle modrého moře. Byla to krása.

	Tábor výpravy vidět nebyl – ukrýval se za vlnami kopců, vzdálený nějakých dvacet kilometrů. Přesto se ho však snažili zahlédnout, a tak pohledy dlouho přejížděli les za řekou.

	„Záblesk!“ vykřikl náhle Kazik a ukázal kamsi do lesa.

	Nad stromy se právě vznesl lesklý flíček, jako plamínek na pozadí šedivých mračen, a hned zase zmizel.

	Ostatní tento plamínek neviděli, protože se v oblacích ztratil příliš rychle. Kazikovi však uvěřili – jednoduše proto, že mu moc a moc uvěřit chtěli. Místo, odkud plamínek vzlétl, nebylo daleko od břehu jezera, a tak Dick řekl:

	„Přepravíme se přes řeku co nejblíž k jezeru, jsou tam úzká ramena, přes která se dá snáz dostat. A pak vyrazíme po břehu.“

	„Správně,“ řekl Kazik. „U jezera je i les řidší.“

	Ještě dlouho stáli a hleděli na ono místo v naději, že něco uvidí. Toho rána však Klaudie vypustila pouze jediný geopátrač. Chystala se vyslat i druhý, ale pak si řekla, že má už beztak dost práce. Měla mizernou náladu, ale odmítala si přiznat, že ji zapříčinilo to, co včera večer spatřila v laboratoři. Pravda, ona vlastně nic zvláštního nespatřila, ale z toho, jak se Pavlyš a Sally tvářili, jak stáli tak blízko vedle sebe, vycítila, že ty dva spojuje tajemství, o které se s ní nehodlají dělit. A to byla ze Sallyiny strany ponižující zrada.

	Pavlyš o tom neměl ani tušení. Plánoval, že si hned zítra zaletí k horám. Měl už po krk preparování zdejších zlobných bestií a katalogizování nespočetných druhů bakterií. Toužil se ocitnout tam, kde je modrá obloha a čistý sníh, kde se nic neplazí, neplíží ani nečíhá, kde ze zrádných mokřin nestoupá smrdutá vlhkost, kde si člověk může sundat přilbu a projít se, aniž by se musel obávat zákeřných chorob, protože kolem sebe nemá nic než čistý sníh, mrazivý vzduch a modré nebe.

	V době, kdy trojice ztroskotaných aeronautů shlížela z obřího stromu na les, obklopující stanici, Pavlyš rozmlouval se Sally, která se zrovna pustila do údržby planetárního člunu. A Sally ho požádala, aby ji vzal s sebou, neboť i ji zle sužoval okolní vlhký les; měla proto velkou radost, že to Pavlyš cítí stejně.

	***

	Následující noc strávili cestovatelé ve vzdušném lese, jenž rostl ve velkém rozvětvení stromu. Byl to opravdový les, tvořený kromě borovic také zlostnými keřomety. Ty však naštěstí nejsou nebezpečné, všimne-li si jich člověk včas. Keřomety cítí teplo, a pokud se k nim přiblíží neopatrné zvíře, začnou po něm střílet dlouhé špičaté jehlice. Ty letí s takovou silou, že dokážou probodnout i kozu či medvěda. Lidé však rychle přišli na to, jak si s nimi poradit. Stačí se zastavit nějakých deset kroků od keře a hodit po něm něco teplého – klidně to může být třeba sundaná bunda. Keř okamžitě vystřelí všechny jehlice a potom už se k němu dá bez obav přiblížit. Z jehlic se v osadě vyrábí leccos užitečného, zatímco mladé výhonky bývají šťavnaté a chutné.

	Když Mariana spatřila keře, zaradovala se. Olámala z nich spoustu větviček, které pak jedli dobrou hodinu, než je to omrzelo. Výhonky jim po sobě v ústech zanechaly přesládlou pachuť; hlad však jimi zahnat nedokázali, jen ho utlumili. Měli teď o to větší chuť na něco pořádného.

	Dick se vydal do lesíka, aby našel nějakou kořist; byl přesvědčený, že tu musí něco hnízdit. Třebaže se však mezi stromky toulal celou hodinu, nenašel vůbec nic kromě nejedlého hada a ptáka, který uletěl, jakmile ho zahlédl.

	V sestupu však již nepokračovali. Počasí se znovu pokazilo, a třebaže bylo teplo – dokonce tepleji než obvykle –, zespoda se zvedla mlha. Kazika navíc bolela ruka – vždyť i sem do lesa ho museli spustit přivázaného na laně.

	***

	Toho večera se Pavlyš rozhodl, že se s průzkumným strojem ještě před setměním projede po břehu jezera – ne však směrem k řece, nýbrž tam, kde dosud nebyl.

	Když podél jezera ujel asi deset kilometrů, dostal se k nevelké bystřině, která do něho ústila. Pak zamířil proti jejímu proudu. O několik kilometrů dál spatřil podivnou a čímsi sympatickou lenivou bytost, o málo větší než průměrný pes. Bytost měla tělo porostlé řasami, dlouhými až na zem. Ploužila se mezi nízkými keři, aniž by věnovala sebemenší pozornost průzkumnému stroji; čas od času se zastavovala a dlouhými drápy rozrývala zem, hledajíc potravu. To, co následovalo, bylo hrozně rychlé. Teprve po návratu do laboratoře a zhlédnutí záznamu z kamer Pavlyš pochopil, že se tento zelený medvěd přiblížil k napohled neškodným keřům, obrostlým trny, stejným keřům, které přednedávnem plivaly jehlice na něj samotného. Keř medvěda počastoval salvou jehlic a zvíře, jež rázem vypadalo jako dikobraz, okamžitě padlo mrtvé k zemi.

	Pavlyš nechápal, proč se vlastně keř chová tak agresivně. Vždyť pro něj medvěd nepředstavoval žádné ohrožení. Vytáhl tedy několik jehlic z medvědovy kůže a v laboratoři si je prohlédl pod mikroskopem. Vzápětí odhalil zajímavou věc, která znovu potvrzovala všeobecně platný, věčný a neúprosný zákon, že v přírodě není nic nesmyslného. Ukázalo se, že hroty jehlic obsahují mikroskopické výtrusy, které ihned poté, co se dostaly do krve, pohotově vyrašily.

	***

	Ráno se Kazik probudil dřív než ostatní. Chviličku žvýkal mladé výhonky a pak tichounce, aby nevzbudil starší, vyrazil ke své pozorovatelně. Jezero dosud pokrýval mlžný opar, a tak vzdálený břeh tonul v bělavém nekonečnu. Snadno si tedy dokázal představit, že před sebou má Tichý oceán a že on sám je anglický kapitán Drake, který s pomocí indiána vyšplhal na vysoký strom, rostoucí na Panamské šíji, a dívá se shora na prostory oceánu, který jednoho dne se svou Zlatou laní pokoří. A tam v dálavách Tichého oceánu na něho čekají atoly, na nichž načechranými hlavami pohupují kokosové palmy, setkání se španělskou stříbrnou galeonou, vůně muškátového oříšku na ostrovech koření i tajuplné břehy Afriky… Svět byl světlý, romantický, plný nekonečných možností pro něho, velkého objevitele.

	Z tmavozeleného listu, jenž by mohl posloužit jako střecha pro celou chýši, se spouštěla řada drobných hádků se třpytivými hřebeny a rozeklanými ocásky – pospíchali na ranní lov. Tlusté šedavé mšice, pokrývající list, vycítily nebezpečí a daly se do pohybu; z dutého stébla se vynořil pruhovaný brouk, přímo před očima se změnil v létající vlas a rozletěl se za svými záležitostmi, pronásledován pleskotem křídel neznámého bílého ptáka; nad hlavou se hemžil roj mušek. Kazik vycítil, že se z kmene nejbližší borovice v příštím okamžiku vyplazí jedovatý nemotora. Proto, aniž by přerušil tok sladkého snění, střelil tím směrem kosým pohledem a vrhl nůž do otevírajícího se otvoru v kůře, čímž nemotoru zahnal nazpět. Teď už se až do večera neodváží vystrčit žihadlo.

	„Kde jsi, Kaziku?“ uslyšel Marianin hlas.

	„Tady.“

	„Co ruka, bolí?“

	„Je to lepší.“

	Ucítil kouř. To Mariana rozdělala oheň, aby opekla výhonky keřů a houby, jež během noci vylezly z mechu.

	Kazik skončil s pozorováním „Tichého oceánu“ a nařídil „indiánovi“, čekajícímu dole, aby ho odvedl nazpět ke „Zlaté lani“. Po zešikmeném kraji větve, kde se musel neustále přidržovat tenkých lián, aby nesklouzl dolů, se dostal k šedivé stěně hlavního stromu, načež se přes můstek ze suché větve přeplazil na další rozvětvení. Tady mu přálo štěstí, neboť zahlédl starou liánu, alespoň půl metru silnou, která spirálovitě ovíjela kmen. Po té sešplhal zhruba o třicet metrů níž ke vchodu do dutiny velké jako Sergejevova dílna. Kazik vytáhl nůž a opatrně pronikl do černé jeskyně. Chvilinku postál, než jeho oči přivykly tmě. Potom hodil dopředu šišku. Šiška se odkutálela po podlaze dutiny a několikrát s klepnutím poskočila; následovalo šplouchnutí. To znamená, že tam je voda. A kde je voda, tam není východ, protože voda si vždycky najde cestičku. Potom se jakoby v odpověď na šplouchnutí ozvalo temné zamručení – Kazik zřejmě musel probudit obyvatele této dutiny. Mohl by počkat, až se tento obyvatel vyplazí ven, ale jelikož vůbec netušil, čeho se vlastně může dočkat, dal Kazik jako správný lesní člověk raději přednost ústupu před zbytečným hazardováním.

	Vrátil ke starším. Když se najedli, spustili se všichni společně k dutině a snažíce se vyvarovat hluku, aby nerozhněvali jejího neznámého obyvatele, si začali pozorně prohlížet kmen v naději, že se jim přece jen podaří objevit nějakou cestu dolů. Přece na tomhle stromě nebudou sedět až do konce svých dní!

	„V krajním případě,“ řekl nakonec Dick, „budeme do kůry vyřezávat schody. A po nich sestupovat.“

	„A kolik jich asi budeme muset vyřezat?“ vydechla Mariana. „Vždyť to je práce aspoň na rok!“

	„Zkusíme to,“ řekl Dick. „Když nemáme nic lepšího.“

	Kazik mezitím přistoupil k zejícímu černému otvoru dutiny a nahlédl dovnitř. Doléhalo sem vrčení – někomu se jejich návštěva nelíbila.

	„Co tam děláš?“ zeptal se Dick.

	„Napadlo mě, jestli se tudy třeba nedá projít. Kdybychom se dostali na druhou stranu, možná tam nějaký sestup bude.“

	„Ty víš, co je uvnitř?“

	„Nevím.“ Kazik zavrtěl hlavou. „Musíme to zjistit.“

	Dick po chvíli uvažování souhlasně kývl.

	„Tak běž,“ vyzval ho, „budu tě krýt. Ale předtím si tě uvážu na lano, abych tě mohl v nejhorším vytáhnout.“

	Kazik neměl v úmyslu dlouho slepě šátrat ve tmě, chtěl postoupit jen o kousek a podívat se, jestli tam není nějaký průchod – třeba zahlédne světýlko. A skutečně, když zůstal chvíli stát, v dálce uviděl jasný bod. Takže tu musí být i průchod. Ale jak se tam dostat? Před ním stále něco vrčelo, mlaskalo a všemožně dávalo najevo svou nespokojenost.

	„Poslyš,“ ozval se Kazik, „střel tam paprskometem.“

	„Dobře,“ řekl Dick, „viděl jsi tam nějaké světlo?“

	„Pořád ho vidím. Musíme to zkusit.“

	Dick vystřelil. Zelený paprsek, který vůbec neoslňoval, vnikl dovnitř. Kazikovy oči už přivykly tmě, a tak stačil zahlédnout, že uprostřed dutiny leží v prohloubenině plné vody jakýsi šedivý lívanec o průměru snad dva metry; po obvodu měl spoustu nožiček, trčících na všechny strany. Lívanec syčel, a když ho zasáhl paprsek Dickovy zbraně, celý se nafoukl a sám se zeleně rozzářil, jako kdyby paprsek pohltil. Nazelenalý lívanec ozářil celou dutinu a Kazik, aby zbytečně neztrácel čas, přešel po okraji na vzdálenější straně od lívance. Chtěl zjistit, jestli se tudy dá vyjít ven.

	Na protější straně byl otvor, malý otvor, kterým se dala prostrčit nanejvýš ruka – světlo dovnitř pronikalo právě jím.

	„Pojďte sem!“ volal Kazik. „Budeme tuhle díru muset zvětšit.“

	Lívanec ležel bez hnutí, z jeho strany nehrozilo žádné nebezpečí. Mariana s Dickem dorazili až ke Kazikovi. Ten se pokoušel otvor rozšířit. Dřevnatá hmota však odolávala i Dickovi, který Kazika vystřídal.

	Najednou se ještě více setmělo. Shora se na vstup do jeskyně spouštěla nějaká clona. Za několik dalších vteřin zavládla tma, v níž byly jedinými zdroji světla podivný lívanec a malý otvor, u něhož stáli.

	„Co nás tady uvěznilo?“ nechápal Dick.

	Pozorovali lívanec. Byl to jediný obyvatel té dutiny a tohle nejspíš byly nějaké jeho žertíky, třebaže si jich vůbec nevšímal.

	Dick přeběhl zpátky; nikdo přece nechce být zazděný, tím spíš, když ten, kdo tě tu zazdil, tě chce nejspíš sežrat – to byla jednoduchá matematika. Avšak přepážka tam nahoře byla tvrdá a nepoddajná.

	„Nejde to!“ volal Dick. „Musíme se dál pokoušet zvětšit ten otvor!“

	Kazik pracoval, co mu síly stačily, a pak se k němu připojil i Dick. Spěchali, neboť cítili neznámou hrozbu a bylo jim jasné, že se dostali do pasti. Nevěděli, co jim hrozí; jisté bylo jediné – že se musejí co nejdřív dostat ven.

	Šlo to pomalu, byli stále nervóznější a Mariana do toho najednou zavolala:

	„Podívejte! Voda!“

	Vodní hladina v dutině stoupala, i když nikdo z nich neměl potuchy, odkud přitéká. Už jim sahala k nohám, trochu fosforeskovala a lívanec v té nádrži pomalu plaval, nespěchal, jako kdyby vyčkával, až voda stoupne ještě výš.

	„Kde se ta voda bere?“ zvolal Dick.

	Stále jí přibývalo, až najednou pochopili, že voda nestačí vytékat dírou, kterou se zoufale snažili rozšířit, a že stoupá čím dál rychleji.

	***

	Po obědě Pavlyš oznámil Klaudii, že poletí na průzkum a že s sebou vezme Sally, neboť motor jeho stroje občas zadrhává a on chce, aby se na něj Sally podívala přímo za provozu.

	„Dobře,“ řekla Klaudie, „ale neleťte moc daleko.“

	„Děkuju,“ řekla Sally, když se vznesli do vzduchu. „Ukážeš mi ty stromy?“

	„Jasně, sám se nemůžu dočkat, až je znovu uvidím. Už se mi pomalu ani nechce věřit, že vůbec existují.“

	Průzkumný stroj přeletěl řeku, a když Sally spatřila kmeny, upletené z obrovských lan a mizející v oblacích, nedokázala potlačit obdivné zvolání.

	„To snad ani nemůže být pravda,“ řekla. „To se člověku může jedině zdát.“

	„Chtěl bych rozehnat mračna,“ řekl Pavlyš, „abych je mohl natočit v celé jejich kráse.“

	„Kdyby tu tak byla Klae,“ řekla Sally. „Taky by se jí to líbilo.“

	„Ta neopustí stanici,“ řekl Pavlyš. „Stejně je zvláštní, že jí z nás všech připadá planeta, kterou zkoumá, nejvíc odporná.“

	„A co tobě, Slavo, tobě se snad líbí?“

	„Myslím, že se k planetě nedá přistupovat podle takových měřítek.“

	„To se ví, že ne. Podle takových měřítek by se nemělo přistupovat ani k živým bytostem. Subjektivita je u výzkumníka nebezpečná… Promiň, už začínám mluvit jako Klaudie. Ale to není až tak podstatné – doopravdy podstatné je to, že se tahle planeta nelíbí ani jednomu z nás. Jsme zkrátka zhýčkaní civilizací. Všude si s sebou taháme náš svět, a to včetně žampionové omáčky, a nové světy pozorujeme zpoza neproniknutelných skel našich průzkumných strojů. Ta jsou pro nás jako okulár mikroskopu.“

	„Znamená to, že souhlasíš s Klaudií?“

	„Co s tím má společného, jestli s ní souhlasím nebo ne? Klaudie je stejně jako já obětí rozvinuté civilizace. Navíc je to člověk s mimořádně vyvinutým smyslem pro povinnost. Mění v povinnost dokonce i pokyny, vymyšlené v čisťoučkých pracovnách Země-14, pravda, vymyšlené inteligentními lidmi…“

	„Kteří si svého času prošli nejednu planetu…“

	„A kteří chtějí, aby se průzkumy obešly bez náhodných obětí. Tím spíš, že kontakt s neznámým primitivním světem je často nebezpečnější pro tento svět než pro nás. Protože my jsme zatím živí a zdraví, ale několik zástupců tohoto světa jsme už stačili odpravit.“

	„Ze strachu,“ usmál se Pavlyš.

	„Zkrátka, my oba si dobře uvědomujeme, že lidé, kteří vymýšlejí pokyny, mají naprostou pravdu. Nejprve je třeba zjistit, s čím máme co do činění, a teprve potom vyvozovat nějaké závěry. Vždyť nejde jen o nás, ale taky o lidi, co sem přijdou po nás, a vlastně i o ty, se kterými se dostaneme do kontaktu, až se vrátíme domů. Vážně nerada bych na Zemi zanesla nějaký šílený virus.“

	„A to, že se nám planeta nelíbí, nám vlastně pomáhá,“ shrnul to Pavlyš.

	„Možná,“ souhlasila Sally. „Víš ty co? Co takhle někdy podniknout výstup na tenhle strom pěkně odspoda, jako horolezci?“

	„Přesně o tom už druhý den sním,“ řekl Pavlyš.

	„Koukej,“ pronesl pak po chvilkové odmlce, „co říkáš tomuhle?“

	V kmenu spatřili malý otvor, z něhož tryskal proud vody a tříštil se do všech stran v malých praméncích; celý ten vodopád pospíchal ze své třísetmetrové výše k zemi.

	„Tohle tedy vysvětlit nedokážu,“ řekla Sally a současně zkontrolovala, zda je zapnutá kamera.

	„Uvnitř toho stromu zřejmě dochází k aktivní cirkulaci tekutiny,“ uvažoval Pavlyš. „V kůře se vytvořil otvor a šťáva pronikla ven. Představ si takovou gigantickou břízu na jaře, když ji prořízneš kůru…“

	„Možná to tak je,“ řekla Sally.

	Vystoupali o nějakých dvě stě metrů výš, ke spodnímu okraji mraků. Byla tam větev vedle větve, divoký propletenec; v jednom prostorném rozvětvení uviděli jezírko a kolem dokonce několik nevelkých stromů.

	„Idylické zákoutí, krásné místečko na piknik,“ řekl Pavlyš.

	„Nedělej si legraci,“ řekla Sally a položila dlaň Pavlyšovi na předloktí. „Víš přece, jak moc bych chtěla uspořádat piknik. Ale ne tady. Žijí tu štíři.“

	„Máme skafandry.“

	„Co by to bylo za piknik ve skafandrech?“

	Vznesli se ještě výš. Z monumentální vodorovné větve, jež se táhla po spodním okraji mračen jako viadukt dávno zapomenuté civilizace, visel obrovský potrhaný hadr, omotaný jakýmisi provazci a s tělíčkem na způsob proutěného koše, jenž byl dostatečně velký, aby se do něho vešlo několik lidí. Pavlyš hadr vyfotil.

	„Představ si,“ řekl Pavlyš, „že tu příroda vynalezla balon.“

	„Já žádnou podobu nevidím,“ řekla Sally.

	„Zato mně se zdá, že tahle bytost za života vypadala jako obrovská bublina naplněná vzduchem. Podobné tvory jsem tady viděl, jenom menší – vzpomínáš, jak jsem vám pouštěl záznam? Byl to takový hmyz, který ve chvílích ohrožení nafukuje bublinu na zádech a vznáší se do vzduchu… Ovšem ty bytosti, co jsem je viděl předtím, létaly těsně u země, kdežto tahle si zřejmě poletuje vysoko v oblacích. Až si tuhle planetu osvojíme, budou na nich mladí odvážlivci jezdit, však uvidíš.“

	„To jsou ale nesmysly,“ řekla Sally, „poleťme zase dolů.“

	Při sestupu znovu obletěli celý strom. Proud vyvěrající z otvoru byl silnější než před chvílí.

	„Máš pravdu, jsou to nesmysly,“ souhlasil Pavlyš. „Vždycky se snažíme o logické vysvětlení pro něco neznámého, co nám příroda nabízí. Stará metoda vycházející z analogie tu neplatí.“

	„Pojď, někde přistaneme, třeba na břehu jezera,“ řekla Sally, „trochu se projdeme. Hlavně aby tam byl kousek volného místa, foukal tam vítr a z křoví se na nás nehrnuli červi a krysy.“

	„Opravdu chceš se mnou letět do hor?“

	„Samozřejmě. Je mi s tebou dobře.“

	„Děkuju. Hlavně abychom byli spolu sami.“

	***

	Situace to byla nepříjemná, vůbec netušili, co se stalo. Tato past, ač nenastražená speciálně na lidi, byla dokonalá.

	Stoupající voda se dál prodírala ven dírou v kůře, ale tento otvor už jí nestačil. Záhy zmizel pod hladinou a stalo se z něj světlé kolečko, které se nořilo stále hlouběji a přestávalo být vidět. V té tmě byla ještě jedna světlá skvrna – nazelenalý lívanec, který pomalu kroužil uprostřed, ale k lidem se nepřibližoval a vůbec si jich nevšímal.

	Voda jim už sahala k pasu, Kazikovi dokonce až po krk. Prázdný prostor vracel bublání vody shora. Dick, který se snažil držet co nejdál od lívance, se temným prostorem dostal k černé přepážce, jež zapadla shora. Zaklepal na ni střenkou nože – odezva byla zřetelná. Zaslechl Kazikův hlas:

	„Já už musím plavat,“ oznámil chlapec naprosto klidně. Proč taky dělat paniku?

	„Poplav sem,“ vyzvala ho Mariana. „Tady není tak hluboko.“

	Ozvalo se vyšplíchnutí vody. Dick nožem řezal přepážku. Připadalo mu, že v těchto místech není tak silná. Ve skutečnosti to však dělal proto, že už mu nic jiného nezbývalo.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Od odletu balonu již uplynul třetí den.

	Osada žila v nervózním očekávání.

	Počasí bylo teplé, jaké obyčejně vládne jen na konci léta.

	Seděli v Sergejevově dílně – Oleg, Kmet a samotný Sergejev.

	Bylo vidět, jak se Vaitkus se ženou pachtí na zahradě, plejí zeleninové záhonky; děti vytrhaný plevel odnášely a skládaly ho na hromadu u ohrady. Tam již hlídkovala koza, která si s sebou přivedla i své mladé – zvířata se přehrabovala v zeleni, hledala chutné výhonky.

	„Je to špatné,“ řekl Sergejev, který během těch tří dní dokonce pohubl a vypadal příšerně sešle. „Za normálních okolností by tam doletěli za den nebo dva. A dneska bychom tu už vítali návštěvu.“

	Oleg mimoděk pohlédl směrem k bráně. Během uplynulých dvou dní se tím směrem díval často a představoval si, jak se z lesa vynořuje expediční průzkumný vůz, mírně se pohupující, lesklý a aerodynamický, jak k němu všichni utíkají a jak ze stroje vystupují opravdoví badatelé a podivují se, že se na této planetě vůbec dá přežít. A přitom tu lidé žijí, dokonce si na záhoncích pěstují zeleninu…

	Les však nadále zachovával mlčení.

	„Není vyloučeno,“ řekl Kmet, „vlastně je to dokonce velmi pravděpodobné, že s balonem přistáli někde v lese a teď nemohou najít tábor výpravy – v lese to není zrovna jednoduché.“

	„Se všemi takovými variantami jsem počítal,“ odpověděl Sergejev.

	Do dílny nakoukla tlustá Luisa a zeptala se, jestli už Sergejev opravil lopatu. Ten se zvedl a lopatu jí podal. Oleg se zamračil – nechápal, jak teď Luisa může myslet na nějakou lopatu, když není jisté, co se přihodilo s Marianou.

	Kmetovi Olegův pohled neunikl. Řekl:

	„Kdysi Lev Tolstoj – ano, byl to právě Lev Tolstoj, nemýlím-li se – navštívil ves, v níž řádila cholera, a vstoupil do chalupy, kde právě zemřel muž, jediný živitel. A uvnitř seděla žena zemřelého, čerstvá vdova, a jedla zelnou polévku. Jeden z lidí, kteří tam přišli s Tolstým, se začal pohoršovat nad tím, jak může v tak bolestnou chvíli jíst zelnou polévku. A stařena na to: ‚Přece nenechám jídlo přijít nazmar.‘ Možná, že to nevyprávím úplně přesně, ale zkrátka, Oleško, nemáš pravdu. Luisa má stejný strach jako ty. Jenomže si uvědomuje, že osada musí žít, nemůže sedět se založenýma rukama. Už jsme zažili i horší časy a stejně jsme pokračovali v práci – jinak bychom jednoduše nepřežili.“

	„Nic takového jsem si nemyslel,“ řekl Oleg.

	„To je dobře,“ řekl Sergejev. „Tak co budeme dělat?“

	„Nejspíš bychom měli vyrazit do lesa,“ řekl Kmet. „Známe směr, kterým odletěli, takže zhruba víme, kde mohli přistát – pokud přistáli. Najdeme je.“

	„Správně,“ řekl Oleg. „Můžu jít já?“

	„To je hloupost,“ odpověděl Sergejev. „Zkuste se nad tím zamyslet. Vítr se mohl změnit a odvanout je daleko stranou. Hodně daleko.“

	„A co když podnikli nouzové přistání?“ Olegovi dělalo problémy to vyslovit, ale nakonec se to donutil říct. „Co když jsou potlučení, zranění, čekají na pomoc?“

	„Kde čekají na pomoc? Ukaž!“ řekl Sergejev zpříkra.

	„Půjdeme k řece, půjdeme přesně tou cestou, kterou měl letět balon. Je to tak na čtyři pět dní.“

	„A kdo půjde?“ zeptal se Sergejev.

	Hlas měl z nějakého důvodu plný zlosti. A Oleg nechápal, že tato zlost pramení z vědomí vlastní bezmocnosti. Sergejev již veškeré dohady a předpoklady, cokoli jen Olega mohlo napadnout, během uplynulých dní zvážil, propočítal a zavrhl. I přesto však sám nejvíc ze všeho toužil se okamžitě sebrat a vyrazit do nekonečného lesa hledat ztracené aeronauty. Hlavně už dál nesedět a nečekat.

	„Půjdu já,“ řekl Oleg. „S vámi. Můžeme vzít ještě Fumiko. Ta se v lese vyzná.“

	„Je to hodně velká výprava,“ řekl Sergejev. „Na tolik dní nechodil do neznámého lesa ani Dick. Navíc nemáme skoro žádné zásoby potravy, celá osada divže nehladoví.“

	Oleg nikdy neměl rád začátek léta, neboť to bylo hladové období. Zvířata se ještě většinou nestačila vrátit ze zimovišť, hub bylo málo, bylinky teprve rašily. Kristýna říkala, že osada převzala prastarý křesťanský obyčej – Velký půst. V dávných dobách lidé před nástupem léta, kdy docházely zásoby, rovněž hladověli a církev si vymyslela, že se toto hladovění zamlouvá Bohu – říkalo se mu „půst“ a během této doby se nesmělo moc jíst.

	„To znamená, že pomalu není, co si vzít s sebou – všechno, co jsme měli, jsme naložili do balonu. Je to tak?“ pronesl Kmet.

	„V lese si něco ulovíme, hlady nepomřeme… A jak teď vůbec můžete myslet na něco takového?“

	„Myslet se musí vždycky.“

	Oleg se podíval na Kmeta v naději, že u něho nalezne podporu, ale ten mlčel.

	„Ale my se tu přece bavíme o našich… Co když jsou na tom zle?“

	„Neustále žijeme na dosah smrti,“ řekl Sergejev. „Vyslat teď tebe a další lidi do lesa bez naděje na úspěch jenom proto, že máme strach o osud našich blízkých, by znamenalo tragédii pro celou osadu. A osada, to v prvé řadě nejsem já nebo Boris, dokonce to nejsi ani ty – jsou to všechny ty děti, které jsou na nás závislé. Tak dobře, představ si, že jsme vyrazili do lesa. Kdo zůstane v osadě?“

	„Spousta lidí,“ řekl Oleg. „Kmet a Vaitkus a ženy a Liz. Spousta.“

	„Vaitkus je slabý a nemocný. Kmet taky. V osadě nezůstane ani jeden obránce, chápeš to? Ani jeden opravdový obránce!“

	„Nemáš pravdu,“ řekl Kmet. „Já a Vaitkus ještě nepatříme do starého železa.“

	„Pokud si v lese neporadí ani Dick s Kazikem,“ pokračoval Sergejev, jako by ho neslyšel, „pak já a Oleg máme zatraceně málo šancí je najít, ale zato spoustu šancí, že už nikdy nedojdeme k lodi. Copak jste na to zapomněli?“

	„Loď počká,“ řekl Oleg zarputile.

	„Zapomněl jsi, proč jsme tě nenechali letět balonem? Protože tvou povinností je dojít k lodi.“

	„Ale když půjdu k lodi, kdo bude chránit osadu?“ Oleg objevil slabé místečko v Sergejevově argumentaci a zahryzl se do něho. „Kdo? Sám jste to přece říkal! Takže co teď – nakonec přece jen sedět a čekat?“

	„Žijeme ve spárech nutnosti,“ řekl Sergejev. „Neustále se nacházíme mezi dvěma zly, mezi třemi zly, mezi množstvím zel. A zůstáváme lidmi, protože pořád přemýšlíme.“

	„A teď nejdeme na pomoc Marianě!“

	„Zmlkni už!“ rozčílil se náhle Kmet. „Myslíš, že je pro Sergejeva snadné tohle říkat? Jsi už dospělý, jsi náš dědic. Dědic našeho malého království. Spoléháme na tebe. A ty se tu s námi přeš jako klučina. Jsi zamilovaný do Mariany…“

	„Cože?“ rozhořčil se Oleg upřímně. „Nic takového!“

	„Je to vidět,“ usmál se Kmet, „jenom ti to samotnému dlouho nedocházelo. No a teď ti to podle mě došlo, a právě to tě rozčiluje.“

	„Nic, dost té hádky,“ řekl Sergejev a vstal. „Křičíte tady na celou osadu.“

	Oleg se od nich odvrátil. Ať už byl nebo nebyl zamilovaný – takové nehezké slovo, hloupé –, jich se to netýká. Už věděl, že dnes v noci uteče z osady, uteče a sám je najde. I kdyby měl jít pět dní, i kdyby měl jít deset, i kdyby se mu do cesty postavily všechny lesní obludy, najde je – Marianu i Kazika. No, a Dicka taky. Jenom je potřeba se ovládnout a přestat se hádat. Balonem odletět nemohl – jedině že by se se staršími popral. Ale v odchodu do lesa mu nikdo zabránit nedokáže.

	„Apeluji na tvůj rozum, jehož, jak to tak vypadá, zas tak moc nemáš,“ říkal Sergejev. Oleg ho nechtěl poslouchat, ale nevnímat ho nedokázal. „Cesta k lodi je známá a poměrně, opakuji, poměrně bezpečná. A je to tvá cesta, Olegu. Je to tvůj osud a odraz osudu celé osady. I kdyby se mé dceři přihodilo neštěstí… (‚Schválně o ní mluví jako o své dceři, abych pochopil,‘ pomyslel si Oleg.) A pokud tu žádná výprava není a nikdo nás nenajde – raději buďme připravení na nejhorší –, pořád tady zůstává loď. A ty. Chápeš?“

	„Chápu,“ řekl Oleg tupě, jako na hodině ve škole.

	„Nechápe vůbec nic,“ řekl Kmet. „Neuvědomuje si, že nepatří sám sobě. Že jsou v životě chvíle, kdy člověk nemá právo patřit jenom sám sobě. Stává se to tehdy, když na jeho počínání závisí osudy jiných lidí.“

	***

	Navečer, když už se setmělo a matka byla zrovna u Lindy – ty dvě spolu šily –, si Oleg sbalil svůj nevelký vak. Vysypal z krabice na polici všechnu mouku i sladké kořínky – víc už toho doma neměli – a nabrousil si nůž. Samozřejmě by si s sebou mohl vzít i kuši, ale ta by mu jenom překážela. Bude muset jít hodně rychle a téměř každému lesnímu dravci se dá utéct. Oleg se nacházel v zajetí vlastní tvrdohlavosti. Uvědomoval si, že nemá pravdu, že pravdu mají starší, ale jejich pravda obsahovala chladnou krutost, se kterou se Oleg nedokázal smířit. Vždyť on přece neodmítá jít k lodi, vždyť on k ní přece půjde, ale ne teď, když ti tři v lese čekají na pomoc, zatímco tady se jenom pořád dokola vedou jalové řeči. Představoval si, jak půjde – nejkratší možnou cestou k bažinám, k řece. Vůbec se nebál, i když pokud by mu někdo v normálním, běžném životě řekl, aby se v noci sám vydal lesem neznámo kam, určitě by se polekal. Nyní mu však záleželo jen na tom, aby nenápadně vyklouzl z osady a dostal se natolik daleko, aby ho už nikdo nemohl dohonit a přivést zpátky. Protože oni se o to určitě pokusí.

	Večer se příšerně vlekl. Oleg rozsvítil lampu, když do ní předtím dolil tuk, a otevřel učebnici. Už ji měl přečtenou třikrát a Sergejev mu z hlíny lepil veliké modely řídicího pultu, aby si ho dokázal lépe představit. V tuto chvíli však pro Olega bylo nejdůležitější dokázat sobě samotnému, že se svým útěkem nezříká cesty k lodi, že ji prostě jen mírně odkládá. Dokonce si s sebou chtěl vzít učebnici, ale pak si uvědomil, že na studium nebude mít čas. Zastrčil vak pod stůl, posadil se a pustil se do čtení příručky, třebaže z ní nevnímal ani jediné slovo.

	***

	Klaudie vyměnila všem třem na stanici ložní prádlo. Pavlyšovi dokonce sama ustlala, i když ji o to nežádal. Čisté prádlo vonělo levandulí.

	„Dobrou noc,“ ozval se Pavlyš.

	„Dobrou noc,“ odpověděla za přepážkou Sally.

	„Tak už spěte,“ udělala tečku Klaudie.

	***

	Dick, Mariana a Kazik celí rozechvělí seděli u vstupu do dutiny a marně se pokoušeli zahřát – ve tmě se nedalo nasbírat dříví na oheň. Sami pořádně nevěděli, co se vlastně stalo – voda už stoupla o více než dva metry a oni se z posledních sil přidržovali výstupků ve stěně a v naprosté tmě šlapali studenou vodu, v níž se kousek od nich naprosto lhostejně vznášel fosforeskující lívanec. A vtom se černá přepážka zvedla a voda, která se nahromadila v dutině, se s hukotem prodrala ven; bylo slyšet, jak se celá její masa někde daleko dole na zemi rozstříkla.

	Doplazili se ven na rozvětvení, ruce a nohy je už téměř neposlouchaly. Přitiskli se k sobě a takto seděli, dokud neusnuli. Nikdo nepromluvil. Přitom je trápil strašný hlad.

	***

	„Ty nespíš?“ zeptala se Liz a vstoupila do chýše.

	Oleg se odtrhl od knihy. Zjistil, že se – aniž by si toho sám všiml – ponořil do textu a v duchu se ocitl v radiokabině na lodi.

	„Nespím.“

	„Studuješ? Neruším tě?“

	„To nic. Matka tu není, je s Lindou.“

	„Já přišla za tebou.“

	„Proč?“ (Ještě Liz mu tady tak scházela!)

	„Našla jsem takovou bylinku,“ řekla Liz. „Roste u ohrady. Úžasně voní. Natřela jsem si s ní ruce. Tady, čichni si.“

	Není nic hloupějšího, než si čichat k rukám.

	Nahlas však Oleg nic nestačil říct, neboť mu Liz položila dlaně na tvář; divže ho tím nezardousila, třebaže její dotek byl něžný. Dlaně jí skutečně příjemně voněly, ale zase nic mimořádného – tyhle bylinky Mariana často trhala a sušila. Dělaly se z nich účinné obklady na různé záněty.

	„Je to bezva, že jo? Natrhala jsem je sama.“

	„Mariana má takových bylinek celý pytel.“

	Liz neodpověděla. Možná se urazila, možná jenom přemýšlela, co ještě říct. Posadila se na lavici vedle Olega; byla tak blízko, že cítil teplo jejího těla. Liz měla rozpuštěné vlasy, ležely jí na ramenou. Krásné vlasy, jaké v osadě nemá nikdo jiný – zlatavé, těžké. Když byla Liz malá, Kristýna jí splétala copy a Oleg ji za ně tahal… Ale to už bylo strašně dávno, jako v jiném světě.

	„Máš o ně strach?“ zeptala se Liz.

	„Ty ne?“

	„Já taky. Vždycky mám o každého strach,“ řekla Liz upřímně. „Jakmile někdo jde do lesa, hned mám strach. Mě by do lesa nikdo nikdy nedostal, ani za nic na světě.“

	„Já vím,“ řekl Oleg.

	„Máš už tak dlouhé vlasy, že by se ti pomalu daly zaplétat copy. Jestli chceš, ostříhám tě.“

	„Nech to být, matka se o to postará.“

	„Jsem tak nervózní,“ řekla Liz.

	„Proč?“

	„Nevím.“

	„Tak potom běž spát,“ řekl Oleg.

	„Ještě je brzy. A navíc se tak nudím, vůbec si neumíš představit, jak moc. Ty máš aspoň nějakou práci, ale já musím pořád jenom dřepět s tou bláznivou Kristýnou. Nudila jsem se, a tak jsem šla k tobě. A navíc mám starost o Dicka. A o Marianu s Kazikem. Jsou teď nejspíš v lese. Anebo už možná našli tu výpravu? Co myslíš?“

	„Kdyby ji našli, už by sem přiletěli.“

	„A já myslím, že ji našli až dneska. A teď tam všichni spolu večeří. Museli si přece ze Země přivézt spoustu jídla, co myslíš? Takového, jaké jsme nikdy neochutnali?“

	„Možná. Pochybuju, že by chodili na lov.“

	„A když jsi byl na lodi, jedl jsi tam něco takového?“

	„Copak jsi zapomněla, co jsme odtud přinesli?“

	„Přinesli jste kondenzované mléko. Jenomže Linda ho schovala a dávala ho akorát dětem, když byly nemocné. Já ale nemocná skoro nebyla, takže jsem snědla jednu lžíci, víc ne.“

	„Nežiješ zrovna zábavný život,“ řekl Oleg. Snažil se ze všech sil zapudit onu lákavou myšlenku, že Mariana už je třeba v bezpečí, že prostě jen nespěchají s návratem, neboť se jich lidé ze Země pořád vyptávají, snaží se toho co nejvíc dozvědět.

	„Co by tu taky mohlo být zábavného?“ podivila se Liz. „Víš přece, jak moc se nudím, ale stejně se mi vůbec nevěnuješ.“

	„S tebou mě to moc nebaví,“ řekl Oleg.

	„A s ní?“

	„S ní ano.“

	„Vedeme tady hrozně dětské řeči,“ řekla Liz.

	Vstala z lavice, přešla k lůžku a posadila se na ně.

	„Tady je to měkčí,“ řekla.

	„Proč dětské?“

	„Protože my musíme myslet na budoucnost. A to ty neumíš. Nespíš to je tím, že jsem starší.“

	„Jsme skoro stejně staří.“

	„Ty to nechápeš, Oleško, jsi ještě úplný klučina. Běháš si po lese, stavíš si balonky. Už jsi dospěl, ale stejně je klidně necháš, aby s tebou zacházeli jako s malým hošíkem.“

	„Co ty o tom víš?“

	„Nevím nic. Ale cítím všechno.“

	„To je tvoje věc.“ Olegovi najednou bylo trapné, že se s ní baví o takových věcech. „Mě se to netýká.“

	„Škoda,“ řekla Liz a zmlkla.

	Mlčeli dlouho. Oleg předstíral, že si čte, ale samozřejmě si nečetl. Tím, že tu Liz se zkříženýma nohama seděla na jeho lůžku, se všecičko v místnosti naprosto změnilo a něco, něco se mohlo stát, třebaže si uvědomoval, že se nic takového stát nesmí.

	„Pojď si sednout ke mně, proč na tebe musím křičet přes celý pokoj?“ řekla Liz.

	„Já tě slyším,“ odpověděl Oleg. „Pokoj je malý. A co chvíli se může vrátit matka.“

	„No a co?“

	„A nic – bude se divit.“

	„Ta už se divit nemusí. Já bych se na jejím místě spíš divila, že jsi ještě pořád malé děcko.“

	Opět zmlkli. Oleg seděl u stolu. Chtěl, aby Liz co nejdřív odešla, ale ta se k tomu ani trochu neměla.

	Nakonec Oleg řekl: „Už bys měla jít spát.“

	„Já vím,“ odpověděla Liz. „Chceš, abych šla pryč. Proč? Bojíš se mě?“

	„Já se nebojím nikoho.“

	„Tak pojď sem, je mi zima. Tvoje matka nepřijde. Bude sedět u Lindy až do půlnoci, stavovala jsem se tam. Linda pláče a tvá matka ji utěšuje. A Kmet taky nedorazí, hraje s Vaitkusem šachy. Já vím o všech všechno.“

	„Musím odejít.“

	„Ty? V noci?“

	Oleg neodpověděl.

	„No jistě,“ řekla Liz. „Bože, že mi to nedocvaklo hned! Náš statečný klučík utíká do lesa hledat své nešťastné přátele, kteří zrovna pijí čaj a dočista na něho zapomněli. Mám pravdu?“

	„Buď zticha.“

	„Proč bych měla být zticha? Nechci, abys chodil do lesa. Určitě tam zahyneš a mně tady bez tebe bude moc špatně. Čestné slovo…“ A Liz se náhle rozplakala, tiše, ale upřímně, s hlubokým zármutkem. „Nikdo mě nepotřebuje,“ opakovala šeptem, „a ty se mě chceš taky zbavit…“

	Schoulila se na lůžku, stočila se do klubíčka, jen ramena se jí zachvívala.

	Olegovi se jí zželelo. Přistoupil k lůžku, zastavil se, natáhl ruku a pohladil Liz po rameni.

	„No tak, nech toho,“ řekl. „Všichni tě mají rádi.“

	„Mně na všech nezáleží,“ řekla Liz a vzlykla. „Mně záleží jenom na tobě. Ty to nechápeš – nikdy jsi necítil opravdovou lásku a nikdy jsi nevěděl, jaké to je, když tě vůbec nikdo nepotřebuje.“

	Natáhla ruku a jemně k sobě Olega přivinula. Podřídil se – přece se jí nebude vyškubávat.

	Liz byla horká, jako by měla zimnici a vysokou teplotu. Okamžitě Olega objala a začala ho laskat a tisknout ho k sobě, nepříliš silně, ale nesmírně něžně. Byla tak bezbranná a jemná, že Olegovi bylo příjemné hladit ji po vlasech a po ramenech; utěšoval ji a říkal, že není proč se rmoutit, že všechno dobře dopadne, už brzy poletíme na Zemi, určitě tam poletíme, všechno bude v pořádku. Jenom teď prostě má strach o ty tři, protože jestli se balon zřítil, mohli by zabloudit někde hluboko v lese.

	A Liz zase říkala, že všechno chápe, že chápe, jak to Oleška celé prožívá, protože je moc statečný a moc hodný a má velkou starost o ostatní. Říkala, že jít hned teď do lesa je naprosto správné, jenomže ona ani za nic nenechá Olega odejít samotného; půjde s ním a bude ho bránit, protože do lesa je vážně lepší chodit ve dvou; nikdy předtím sice do lesa nechodila, hrozně se totiž bála, ale s Oleškou už se nebojí ničeho, bude s ním pořád, stejně jako teď, pořád a pořád v jeho silném objetí. A Liz se tak nějak nenápadně uvelebila v jeho náruči, vtiskla se do jeho rukou a přimkla k němu celým svým tělem. Byla skoro úplná tma – lampa osvětlovala pouze stůl –, a tak nebyl vidět ani vak pod stolem, ani Lizina tvář, jenom se tu a tam zaleskly její oči nebo vlasy…

	„Pojď ke mně,“ šeptala vášnivě Liz, „pojď ke mně, můj drahý, budeme spolu, pořád spolu, půjdu s tebou, kamkoli se ti zachce, třeba do lesa, třeba na kraj světa, hlavně mi prosím věř, protože tě miluju… Polib mě, ano, takhle, a teď prosím ještě, moc tě prosím, neodvracej se, taky tě chci líbat…“

	A Oleg nevěděl, kde se nachází, protože kromě horoucí Liz už na světě neexistovalo vůbec nic – byla všude, ze všech stran a bylo to tak sladké a dráždivé…

	Dveře zaskřípaly tak, jako by mu někdo přejel pilou přes uši – příšerně nahlas. Vzápětí se v těsné blízkosti ozvaly matčiny kroky.

	Oleg se vyškubl z Lizina sevření – nebo snad od ní namáhavě odtrhl vlastní prsty? – a vyskočil na nohy.

	A Liz se posadila na lůžku a přitiskla si ruce k hrudi. Oleg to v hustém pološeru pořádně neviděl, spíš to pocítil. A pohlédl na to všechno matčinýma očima.

	A matka se samým překvapením polekala.

	„Co to má být?!“ zvolala. „Co tady děláte? Olegu!“

	Zdálo se jí, že hledí na Olega, a až pak pochopila, že to je Liz.

	„Já nic,“ řekla Liz, jež rázem působila nesmírně vzdáleně. „Přišla jsem a pak jsme tu s Olegem seděli a povídali si. Zase půjdu, nebojte se.“

	„Tak tohle jsem nečekala,“ řekla matka tak, jako by snad čekala cokoli jiného, jen tohle ne.

	„Co tohle?“ Oleg zareagoval agresivně, ale jen proto, že se hrozně moc styděl.

	„Nedělej, že nevíš,“ řekla matka. „A od tebe, Liz, jsem to nečekala.“

	„Odpusťte mi,“ řekla Liz. „Měla jsem hrozný strach o Olešku – chystal se utéct do lesa, aby úplně sám hledal Marjánku s Dickem, tak jsem ho přemlouvala…“

	„Co to povídáš, Liz?!“ rozhořčil se Oleg.

	Byla to podlá zrada.

	„Můžeš se na mě zlobit, jak chceš,“ řekla mu Liz, „ale já mám starost jen o tebe a vím, že jít do lesa znamená jistou smrt. Víte,“ obrátila se zase k Olegově matce, „chtěla jsem odpoutat jeho pozornost, dokonce jsem se nabídla, že půjdu do lesa s ním, čestné slovo.“

	„Opravdu zvláštní způsob, jak odpoutat něčí pozornost,“ řekla matka a hned se otočila k Olegovi: „Vážně jsi chtěl utéct do lesa?“

	„Ona lže,“ řekl Oleg otupěle.

	Neuměl lhát, ale to teď ani nebylo podstatné – podstatné bylo, že se z Liz vyklubala zrádkyně. Zalekla se matky a chce odvést její pozornost.

	„Ne, Oleško.“ Liz snad musela číst jeho myšlenky. „Ne, nejsem žádná zrádkyně, moc tě miluju a vůbec se za to, že tě tolik miluju, nestydím. Radši bych ale umřela, než abych tě nechala jít do lesa.“

	Matka se znenadání sklonila. Znala Olega nejlépe ze všech na světě. Vytáhla zpod stolu cestovní vak.

	„Proč tu máš tohle?“ zeptala se.

	Liz dosáhla svého. Všichni na ni zapomněli.

	Zvedla se, přitáhla si bundu k tělu a po chvilce hledání našla ztracenou botu.

	„Co má tohle znamenat? Chceš mě zabít? Určitě mě chceš zabít!“ Matka sama sebe rozohňovala, rozdmýchávala v sobě hněv.

	„Já jdu,“ řekla Liz. Ale nikdo jí nevěnoval pozornost.

	Bouřlivá scéna ještě neskončila, když dovnitř nakoukl Kmet, přilákaný hlukem; jakmile zjistil, oč se jedná, řekl:

	„Měl jsem podezření, že zkusíš provést něco takového. Jenže to se ti nepovede – se Sergejevem jsme se dohodli, že budeme přes noc hlídkovat u ohrady, kdežto tebe pro dnešek té povinnosti zprostíme. Takže bychom si tě stejně všimli. Ech, ta lidská hloupost…“

	„To není hloupost.“

	„Není to hloupost, je to egoismus,“ řekla matka.

	„A víš ty co? Irina má pravdu – je to egoismus…“

	„Já to nedělám kvůli sobě…“

	„Ale děláš! Kvůli sobě se chceš stát hrdinou, kvůli sobě chceš přinést v náruči Marianu nebo přitáhnout na zádech Dicka.“

	„Vy nic nechápete!“

	Oleg vyběhl z domu přímo tak, jak byl – pouze v košili. Byla zima, ale on stejně seděl na kládě uprostřed volného prostranství a nemínil se vracet, třebaže věděl, že je sledován, cítil pohledy ze skrytu chýší. Dívá se Liz, dívá se matka, dívají se Kmet se Sergejevem. Vůbec nikdo mu nedůvěřuje.

	A oni tam v lese mezitím čekají na pomoc.

	Byla zima a Olegovi se hrozně chtělo zachumlat a schovat se, ale přece teď nepůjde domů. A zrádná představivost začínala malovat výjevy, kterak Mariana s Dickem sedí na návštěvě u expedice, smějí se a pojídají všelijaké dobroty… Nebyla to jeho myšlenka, patřila Liz, ale tato myšlenka přišla mimořádně vhod a bylo těžké se jí nepoddat.

	„Olegu!“ zakřičela matka od dveří chýše. „Pojď spát, nachladneš!“

	Nezbylo mu než jít, celá osada beztak špicovala uši.

	S matkou se Oleg nebavil a ona rovněž mlčela.

	Ulehl na lůžko, avšak to jako naschvál vonělo po Liz. Vonělo jejím tělem i těmi bylinkami, jimiž si natřela dlaně.

	Oleg chtěl snít o Marianě a při usínání měl před očima její podobu. Bylo to příjemné, ale když skutečně usnul, zdálo se mu, že objímá Liz; ve spánku sám se sebou nic nenadělal, ačkoli si uvědomoval, že to, co dělá, není vůbec správné.

	***

	Následujícího dne se Kazik jal vysekávat schody do kůry stromu. Byla to vyčerpávající a nezáživná práce, nemluvě o tom, že jak Kazik, tak i Dick, který ho střídal, už měli pořádný hlad.

	Kazik během prvního dne vysekal nějakých dvacet metrů schodiště, takže mohli sestoupit až k pahýlu větve, jenž vyčníval z hlavního kmene. Pahýl byl pevný. Kazik kolem něho nožem vyřezal žlábek, aby se k němu dal přichytit provaz.

	Další den se dostali ještě o třicet metrů níž. Dick by mohl – stejně jako Kazik – sestoupit po vytesaných schodech, ale Marianu museli jistit provazem, neboť byla slabší než oni. Mariana jim sice říkala, ať ji nechají na stromě a slezou dolů bez ní, zatímco ona počká, až dojdou pro pomoc, ale Dick to odmítl udělat. Řekl, že žádná výprava třeba taky nemusí existovat, nebo že může odletět bez nich. V tom případě se budou muset vydat na cestu domů, a to by znamenalo, že by Mariana musela žít sama na stromě alespoň deset dní, možná i celé dva týdny. A během té doby, jak řekl, se Mariana změní v kostřičku. Měl pravdu a Mariana se s ním už ani nepokoušela přít. Ostatně, když ostatní přesvědčovala, aby ji tady nechali, nejvíc ze všeho se bála, že jejímu vášnivému přemlouvání skutečně podlehnou a opustí ji; byla si jistá, že by tu strachem a samotou zemřela.

	Kazik našel nevelký otvor v kmeni a vyhnal z něho jedovatého hada. Vznikla tak další zastávka – místo, kde se dal upevnit provaz. Takové zastávky však potřebovali ještě aspoň tři nebo čtyři, neboť země byla skutečně pořádně daleko.

	Čtvrtého dne Dick vyšplhal zpátky mezi oblaka, k troskám balonu, a donesl odtud další provaz. Cestou se mu povedlo ulovit stromového zajíce, takže se více či méně dosyta najedli; jelikož je hlad silně vyčerpal, prospali poté v kuse asi deset hodin. Od chvíle, kdy opustili osadu, už uplynula celá věčnost, avšak cíl jejich cesty zůstával skoro stejně vzdálený jako prvního dne.

	Když se probudili, bylo počasí velmi příznivé a viditelnost dobrá. Kazik si předtím, než se spustil dolů, aby pokračoval v práci, nabrousil nůž, který už byl natolik obroušený, že se jeho čepel zmenšila o polovinu. Potom Mariana namazala Kazikovy ruce zbytkem masti – měl je napuchlé a krvácely mu, i když alespoň následky kousnutí už naštěstí pominuly. Potom se Kazik vydal na svou pozorovatelnu, aby se podíval směrem, kterým se nacházel tábor výpravy. Seděl tam asi půl hodiny, ale nikdo ho nepopoháněl, všichni beztak věděli, že chlapec dře více než ostatní. Díval se do dáli, dokud nespatřil vzlétat lesklou kuličku – to Pavlyš se svým průzkumným strojem mířil k protějšímu břehu jezera. Nyní již nepochybovali o tom, že vědí, kam se mají ubírat.

	S druhým provazem šla Kazikovi práce od ruky rychleji. Toho dne se posunul dobře o padesát metrů níž. Práce už zbývalo jen asi na dva dny.

	Tyto dva dny uplynuly nudně a nezajímavě. Mariana často chodila na pozorovatelnu a čekala, až něco vzlétne nad břehem jezera. Viděla, jak Pavlyš s Klaudií letí na protější břeh, ke zlaté hoře. Byla to Klaudiina první výprava po planetě. Chovala se hodně upjatě a ožila jen tehdy, když spatřila velké nugety, omývané proudem podhorské bystřiny, a zlaté a křemenné žíly, silné jako třpytivá lana. Pavlyše tato podívaná rovněž ohromila. Měl chuť ukovat pro Sally zlatý náramek, ale neměl žádné vhodné nástroje. Po návratu ho Klaudie donutila dvakrát projít dezinfekcí. Pavlyš vrčel, utěšován pouze pohledem na rozeklané zlaté valouny, které si kolem sebe rozložil a jimiž se kochal. Let do hor se musel znovu odložit; ostatně, možná si sám Pavlyš podvědomě neustále hledal nějakou práci, aby měl důvod ho pořád odkládat. Výprava do hor měla být svátkem, vánočním stromečkem, kolem něhož se bude dát tančit. Jenomže potom naneštěstí znovu nastanou všední dny… Navíc Pavlyš pořád ne a ne zůstat o samotě se Sally. Klaudie je nespouštěla z očí. Sally k této situaci přistupovala s humorem; navíc měla Klaudii ráda a nechtěla jí zbytečně kazit náladu.

	Pak ještě zničehonic nadešel den Pavlyšových narozenin. Sally s Klaudií se činily a nachystaly tak úžasnou slavnostní tabuli s dortem a se svíčkami, že Pavlyš nedokázal potlačit své dojetí.

	***

	A Kazik se o dva dny později konečně dostal k místu, kde se asi padesát metrů nad zemí jednotlivé kmeny rozdělovaly, vytvářejíce jakousi pyramidu; odsud se již dalo spustit i bez pomoci provazu.

	Křikl nahoru, ať o něho nemají strach, a pomalu slezl na zem. Byl to úžasný pocit, že si konečně může jít, kam se mu zlíbí. Země je měkká, dá se po ní běhat, nebo se po ní dokonce kutálet, aniž by se člověk musel bát, že někam spadne. Kazik se rozběhl kolem kmene, aby se podíval po vaku, shozenému před týdnem při ztroskotání balonu, ale nic nenašel – možná ho něco odneslo, možná se jen nenávratně ztratil v podrostu. Kazik natolik odvykl životu v lese, že divže neskončil v drápech šakala, sotva mu stačil utéct. Kazik před šakaly utíkal nerad, ale co dělat, když mu z nože zůstal jen ubohý ohryzek, jehož bodnutí by šakal snad ani neucítil? Kazikovi se povedlo nasbírat houby, které pak odnesl nahoru, na rozvětvení.

	Následujícího rána se začali spouštět dolů.

	Dick přivázal provaz nahoře ke kmeni stromu a Mariana se pak zvolna spustila až k pahýlu větve, přičemž se držela provazu a zapírala se nohama o mělké schody. Tam se zastavila. Kazik už byl níž, na další zastávce. Potom Dick odvázal provaz a sestoupil po schodech k Marianě. Ta si mezitím odpočinula a začala se spouštět níž, tam, kde na ni čekal Kazik. Cesta to byla velmi zdlouhavá; Mariana se rychle unavovala a odpočinek nad propastí pomáhal jen málo. Její ruce s každým metrem slábly a nohy se třásly čím dál víc – sice to odmítala přiznat, ale stejně to bylo patrné.

	A tu se navíc spustil liják. Dešťové provazce švihaly do rukou i do hlav a hrozily, že lidi, ty titěrné mravenečky, z obrovského kmene co chvíli spláchnou; krom toho před nimi nebylo úkrytu. Lano ihned nasáklo vodou a ztěžklo, stalo se kluzkým, zatímco nohy se na provlhlých schodech držely ještě hůř.

	Zbývaly poslední dvě zastávky.

	Dick shora křičel, ať se Mariana zastaví a nespouští se dál, ale ona už jednoduše nedokázala stát natažená pod bičujícími proudy, které ji mohly kdykoli shodit dolů, a tak se rozhodla pokračovat v cestě. Minula předposlední zastávku a zbývalo jí už jen nějakých třicet čtyřicet metrů k místu, kde se kmen rozšiřoval a sestup se stával snazším. Když se Kazik předtím spouštěl na zem a zase se vracel nahoru, nestačil nachystat provaz, a tak se Mariana plazila bez něho, nahmatávala nohama schod za schodem a podrápaným břichem se tiskla ke kluzké hrbolaté kůře.

	Kazik se snažil slézat v její blízkosti, neboť se bál, že dívka sklouzne a zřítí se, ačkoli si uvědomoval, že pokud by se tak stalo, neudržel by ji. Přesto jí však zůstával nablízku a radil jí, kam má našlapovat.

	A tak se Mariana konečně dostala k místu, kde se kmen začínal rozšiřovat – poznala to podle toho, že už pod sebou neměla propast, nýbrž jen příkrý svah. Kazik si rovněž oddechl a pomyslel si, že všechno dobře dopadlo. Dlaní si zakryl oči před deštěm a zahleděl se nahoru, kde právě začal sestupovat Dick.

	V tu chvíli uslyšel krátký, vlastně docela tlumený výkřik – a vzápětí kolem něho prolétla Mariana, tak blízko, že o něho dokonce zavadila, divže ho s sebou nestrhla. Či přesněji ani tak neproletěla, jako se spíš skutálela po onom dřevěném svahu, který byl přece jen natolik strmý, že nebyla šance se na něm udržet. Kazik se s hrůzou díval, jak se její tělo řítí dolů.

	Vůbec si nevzpomínal, jak se sám ocitl na zemi – možná ani nepoužíval schody a jenom se jako brouk přidržoval kdejaké nerovnosti kůry. Každopádně se spustil hrozně rychle a přiběhl k místu, kde s rozhozenýma rukama ležela Mariana. Začal na ni volat, ale ona se neozývala. Když jí přiložil ucho k hrudi, dlouho nebyl schopen zaslechnout tlukot srdce.

	A vtom se k němu přihnal Dick. Odstrčil Kazika a nařídil mu, ať drží bundu nad Marianinou hlavou, aby jí déšť nepadal do tváře. Kazikovi byla zima a dešťové provazce jej bolestivě šlehaly do těla.

	„Žije,“ řekl Dick.

	Začal ji prohmatávat, aby zjistil, jestli nemá něco zlomeného. A jakmile se dotkl její podivně ohnuté nohy, Mariana, aniž by otevřela oči, zasténala; pochopili, že má nohu zlomenou, a to bylo opravdu, opravdu zlé.

	Dick odešel do lesa, aby uřízl několik tenkých klacků.

	Mariana byla stále napůl v mrákotách – zřejmě se navíc uhodila do hlavy a kvůli tomu ztratila vědomí –, ale když jí Dick začal s pomocí provazu, který si donesl, připevňovat klacky k noze, zakřičela bolestí, rozplakala se a úplně se probrala. Dick jejímu pláči nevěnoval pozornost, třebaže ho Kazik prosil, ať toho nechá, ať už Marianu dál netrápí. Dick se však nezastavil, dokud nohu neomotal tak, aby zůstala nehybná.

	Pak Marianu opatrně odnesli do lesa, kde liják, tlumen hustým baldachýnem listoví, tolik nezuřil. Byla plně při vědomí a noha ji příšerně bolela, ale snášela to.

	„To bylo hloupé,“ opakovala Mariana. „Takhle vás zklamat…“

	„Mlč,“ řekl Dick. Snažil se rozdělat oheň a Kazika mezitím poslal najít velký dutý ořech, v němž by se dala ohřát voda.

	„To nic,“ říkal, „hlavně, že jsme se dostali dolů.“

	Mariana byla natolik unavená, že bez ohledu na bolest zvečera usnula. A Dick a Kazik ještě dlouho seděli u ohně a přemýšleli, co si počít dál, protože to všechno bylo hrozně složité.

	To se ví, že by se Kazik mohl sám vydat zpátky do osady. Tato cesta by však trvala přinejmenším pět dní, a navíc byla nesmírně obtížná – bažiny, hustý les, samá špatná místa. Ostatně, pokud by Dick zůstal s Marianou sám, bylo by to rovněž nebezpečné. Jeden člověk musí bezpodmínečně chodit na lov nebo pro dříví a Mariana mezitím bude úplně sama, bezbranná. A les nemá bezbranné v lásce. I kdyby jí nechal paprskomet, stejně se může objevit nějaká bestie, která se k ní připlíží, aniž by si jí všimla.

	„Dobrá,“ řekl nakonec Dick, „tak tedy uděláme smyk a odtáhneme Marianu k řece.“

	„Správně,“ souhlasil ihned Kazik. „Hlavně ji přepravit přes řeku, nebo by možná stačilo, aby se přepravil aspoň jeden z nás. Je to tak? Najdeme lidi a poprosíme je o pomoc.“

	„Uděláme to tak,“ řekl Dick. „K řece ji dotáhneme za půl dne. Pak už se jenom dostat na druhý břeh.“

	„Hlavně, aby neodletěli, aby na nás počkali,“ řekl Kazik procítěně, jako by se modlil. „Nesmějí odletět. Musejí pochopit, že bez jejich pomoci je tu s námi se všemi konec. Jsou přece ze Země, jsou chytří, všechno chápou.“

	„Pojďme spát,“ řekl Dick. „Nejdřív ty; já zůstanu vzhůru. Potom tě vzbudím. Zítra dojdeme k řece.“

	„Dojdeme,“ řekl Kazik.

	„Už nám zbývá jenom malý kousek.“

	Déšť bubnoval do zelené klenby a postupně slábl; těžké krůpěje sklouzávaly z listů a dopadaly do mechu.

	***

	Toho dne však k řece nedošli, třebaže při pohledu shora vypadala, že je hrozně blízko. Cestou k ní totiž museli překonat bažinu, a navíc ztratili nemálo času, než vyrobili smyk pro zraněnou Marianu.

	Dick uřízl tyče pro kostru smyku, ale v okolí se nenašly žádné tenké liány, jimiž by je bylo možné svázat dohromady.

	Marianě se přitížilo – mohla za to jak nepolevující bolest v noze, tak i otřes mozku. Její druhové sice nevěděli, že Mariana utrpěla otřes mozku, ale bylo jí špatně, bolela ji hlava a stěží Dicka s Kazikem poznávala. Modřiny na její tváři, hrudi i na boku úplně zčernaly.

	V noci se znovu strhla bouřka, pravda, tentokrát skoro bez deště. Blesky narážely na kmen stromu a sjížděly po něm jako ohniví hadi. Dick se zaradoval, že stačili včas sestoupit na zem.

	Silný poryv větru strhl z horních větví zbytky balonu – spatřili je padat a zprvu potmě nemohli pochopit, o co jde. V mihotavém světle blesku viděli jen černou lesklou pokrývku, která se zvolna snášela do lesa.

	Zrána se Kazik připlížil k neznámé bytosti, jež ležela nedaleko od nich, a pochopil, že to je jejich starý balon. Teď už se však balonu ani trochu nepodobal a bylo těžké si byť jen představit, že by něco takového mohlo létat. Z pláště zbyly pouze obrovské rozervané cáry, koš byl zcela v troskách. Zůstaly však provazy a také blány měchýřů. Dick s Kazikem proto mohli vyrobit báječný smyk pro Marianu, a dokonce shora udělat něco na způsob baldachýnu, aby zraněnou netrápily mušky, jichž se v okolí řeky rojila celá mračna.

	Celý následující den strávili přechodem bažin, hemžících se všelijakými ohyzdnými potvorami; přenocovat museli na ostrůvku, tvořeném propletencem rákosí a vodních řas, jenž se tulil k říčnímu břehu.

	Mariana blouznila, k večeru jí vyskočila teplota. Nebyl však nikdo, kdo by jí mohl dát lék, protože v lécích se vyznala pouze ona sama.

	Ostrůvek se mírně pohupoval, neboť pod ním proudila řeka; kdykoli člověk silněji došlápl na jednu nohu, hrozilo mu, že se propadne do vody. Již za tmy Kazik zabil velkého hada, který se rovněž rozhodl přečkat noc na ostrůvku. Kazikovi připadalo, že z osady odletěli už strašně dávno – přinejmenším před rokem – a že od té doby jenom pořád někam jdou, plazí se nebo šplhají, přičemž však konec zůstává v nedohlednu. Aby přišel na jiné myšlenky, snažil se představovat si radostné výjevy setkání se skutečnými pozemšťany a následně si začal vybavovat názvy všech hor na Zemi, svou výškou přesahujících osm kilometrů. Ta slova pro Kazika znamenala jen málo, ale byla zaklínadly, tenkou nitkou, která ho spojovala se Zemí.

	Ráno uvařili a snědli hada a potom začali hledat vhodné kmeny, z nichž by se dal postavit vor; po dlouhých hodinách, kdy si museli razit cestu po rozbahněných březích, přes písečné kosy i trnité houštiny, byli na pokraji vyčerpání. Marianu však ani na vteřinu nenechali o samotě. Tím spíš, že okolí bylo neznámé a nebezpečné. Žili tu odlišní bažinní tvorové, rozmanití plazi, jaké dosud neviděli. A v hloubi bažiny, kus proti proudu řeky, kam se neodvažovali, musela přebývat celá skupina jakýchsi zvířat – když si vylezli na strom, viděli v těch místech vřít vodu, jako kdyby její obyvatelé žili v neustálém nepřátelství a zápolili spolu.

	Až k večeru Dick objevil dva povalené stromy; ležely však naprosto nevhodně, uprostřed bahnité tůně, takže nebylo jasné, jak je vytáhnout a svázat k sobě. Kazik naštěstí přišel na to, že přeřežou-li kořeny, udržující jejich plovoucí ostrůvek, mohou se přímo na něm doplavit až k ležícím stromům. To také udělali. Potom už stačilo jen přitáhnout stromy k ostrůvku, a měli loď – provlhlou, nespolehlivou, téměř neovladatelnou, ale každopádně plavbyschopnou.

	Pod Marianu položili hodně suché trávy a větví, jež překryli kousky měchýřů ze zbytků balonu, aby zůstávala v suchu. Mariana všechno trpně snášela, jen tu a tam zaúpěla. Nohu měla zarudlou a opuchlou. A měla problém vykonávat veškeré lidské potřeby. Navzdory bolesti se styděla a nechtěla nic jíst. Před Kazikem se styděla méně, a tak Dick pokaždé ustupoval stranou. Kazik o ni pečoval tak, jako se staral o velkou Luisu, když stonala – všechno znal, všechno uměl. Zato Dick měl strach. Mnohem větší strach než v lese.

	Dalšího dne Dick vyrobil dlouhá bidla; bohužel však nebyla příliš pevná a ohýbala se.

	Kazik dal nové lodi jméno Zlatá laň. Spolu s Dickem se silně odrazili bidly a jejich koráb – nebo přece jen ostrůvek? – se neochotně odlepil od břehu a vyplul. Proud se ho snažil strhnout, ale toto říční rameno, první ze tří nebo ze čtyř, které museli překonat, bylo mělké a klidné. Dokonce i v jeho středu bidly dosahovali na dno.

	Plavba vypadala jednoduše a všichni se rozveselili. I Mariana se nadzvedla na loktech a pozorovala, jak plují.

	Žádný z nich se ještě nikdy neplavil po opravdovém říčním toku, a tak to pro ně byl skutečně zajímavý zážitek. Kdykoli pohlédli dolů, skrze průzračnou vodu pod sebou viděli písečné dno, řasy, natahující se k hladině, a sem tam i nějakou rybu. Nad hlavami jim kroužili neznámí ptáci, drobní a ukřičení; občas se některý z nich vrhl do vody, aby se vzápětí znovu vznesl s malou rybkou v zobáku.

	Ostrůvek mezi prvním a druhým říčním ramenem byl neširoký a nízký, vlastně šlo jen o úzký pruh vodou ohlazených oblázků; nedalo jim proto tolik práce přetáhnout loď do druhého ramene. Pravda, stejně to trvalo dobré tři hodiny, takže Dick s Kazikem byli i tak dost unavení a jejich plavidlo tento přesun rovněž řádně pocuchal. Z oblázkového pruhu uviděli druhé říční koryto, široké a rychlé, a za ním pak třetí, ještě širší. Druhé a třetí rameno odděloval podlouhlý, trávou porostlý pahorek, který vypadal jako nepřekonatelná překážka – naprosto netušili, jak přes něj svou loď dostat. Nakonec se rozhodli, že se nechají proudem odnést blíž k jezeru, kde se obě koryta spojovala.

	Přenocovat museli na protějším břehu říčního ramene, skoro u jezera – až tak daleko je proud odvlekl. Nakonec se však přece jen přepravili.

	Nazítří je však čekala poslední a nejobtížnější část plavby.

	Kazik spal, Mariana tu usínala, tu se zase probouzela a Dick, který nechtěl budit Kazika, sám v dutém ořechu nad ohněm ohříval vodu, aby mohl dát Marianě napít. Dick pevně věřil v léčivou moc horké vody. Potom, třebaže se mu už hrozně chtělo spát, ještě prošmejdil keře, aby našel další kmeny nebo velké větve pro zpevnění ostrůvku.

	V noci opět mrholilo, ale tento deštík byl teplý, nikoli nepříjemný. Dick všechny přikryl blánami z balonu. Mariana nespala. Noha ji bolela, měla pocit, že jí do ní v rytmu tlukotu jejího srdce kdosi buší kladivem. Nejraději by si tu proklatou, těžkou, nehybnou nohu utrhla. Otvorem v bláně hleděla na černou oblohu. Bylo dusno a vlhko, vedle chraptěl spící Dick a Kazik ze spánku vykřikoval, jako by se s někým hádal. Mariana se snažila myslet na Olega, jak se asi má – nejspíš si myslí, že zahynula, a tak vyrazil k lodi. Určitě musí hrozně trpět. Zaradovala se, že trpí zbytečně – vždyť ona je přece naživu a vrátí se k němu. A pak se najednou rozplakala, nehlučně, aby nevzbudila ostatní. Plakala proto, že si představila, jak jí amputují nohu, protože má gangrénu, a Oleg ji přestane milovat a opustí ji. Tak potom jen ať si letí na Zemi a ona zůstane tady v osadě. Osada bude úplně prázdná, ze všech lidí zbude jen Mariana a slepá Kristýna a Mariana se bude starat o Kristýnu a krmit kozu…

	***

	Shromáždili se úplně všichni, s výjimkou nejmenších děcek. Z mladších přišla pouze Fumiko, Kazikova sestřička. Ta si celé ty dny s nikým nehrála, ale ani neplakala – ona a Kazik nikdy neplakali. Chodila jako stroj, nic neviděla, nic neslyšela. Chyběl i Kmet, který nachladl a již třetí den nedokázal opustit lůžko.

	V Sergejevově obývacím pokoji tedy zbývalo poměrně dost místa – tři nepřítomní, to už v takové malé osadě znamená hodně. Hned je cítit, že tu nejsou, že jsou kolem prázdná místa, která ještě docela nedávno někomu patřila.

	„Odcházíme,“ řekl Sergejev. „Já a Oleg odcházíme, už nemůžeme déle čekat.“

	„Ještě je brzy,“ řekl Vaitkus. „Nic mi nestačilo dozrát.“

	„Děti nasbíraly houby,“ řekl Sergejev. „Letos je léto hodně teplé, ale není jisté, že se takové teploty udrží dlouho. Pamatuješ, jak před dvěma léty bylo zprvu taky vedro, a pak najednou začal padat sníh? To se může opakovat. Teplo už teď trvá přes týden, takže většina sněhu u průsmyku musela roztát.“

	„Půjdeme jen ve dvou,“ řekl Oleg. „Moc jídla nepotřebujeme.“

	„Oleg má pravdu,“ řekl Sergejev.

	„A změní to něco?“ ozvala se náhle matka.

	Oleg čekal, že teď začne vymýšlet argumenty proti této výpravě, vlastně si byl jistý, že o tom začne mluvit. Měla pocit, že bude-li hovořit dostatečně rozumně a přesvědčivě, ostatní ji podpoří, uposlechnou ji – a Oleg pak zůstane tady.

	„Neexistuje záruka, že se vám podaří přijít na to, jak dát spojení do pořádku.“

	„Mami, tohle všechno jsem už slyšel,“ řekl Oleg. Ostatní mlčeli, uvědomovali si, že matce musí odpovědět právě on. „Před dvaceti roky nebyl čas. Loď byla mrtvá a studená, oba spojaři zahynuli, však víš, a kapitán zahynul taky – všichni, kdo tou dobou byli na můstku, zemřeli. Tenkrát bylo hlavně potřeba zůstat naživu a všichni mysleli jen na to, jak odejít; nikoho nenapadlo, že by snad na lodi zůstal a umrzl tam, mám pravdu?“

	„Máš,“ řekl Vaitkus.

	„Pokud naši zabloudili nebo třeba ztroskotali na ostrově a nemohou se vrátit, je teď loď naší jedinou nadějí.“

	„Nemluv hlouposti,“ řekla matka. „Loď je v horách.“

	„Mami,“ řekl Oleg, „o tomhle jsme dlouho debatovali. Když dáme do pořádku spojení, může být náš signál zachycen. Rozumíš? Dokud tady ta výprava je, existuje šance, že náš signál někdo uslyší.“

	„Žádná taková šance není,“ řekla matka umíněně. „Signálem kosmického spojení je gravigram. A oni tady mají normální planetární spojení. Rádiové signály. Tak proč lpět na nějakých falešných nadějích?“

	Irininy oči se vlhce leskly; měla co dělat, aby zadržela slzy, a její tvář, stažená tímto úsilím, působila zle a křečovitě.

	„O to právě jde,“ řekl Sergejev. „Nepokusíme se zprovoznit kosmické spojení, ale planetární.“

	„To se vám nepovede.“

	„Naopak, planetární spojení by mělo jít zprovoznit snáz. A právě proto, mami, musíme jít, jít teď hned,“ řekl Oleg. „Když jsme na tohle přišli, divže jsem nezačal skákat radostí.“

	„Proč jste nic neřekli?“ zeptala se Irina.

	„Vaitkus o tom ví,“ řekl Sergejev. „A Kmet taky. Jenom jsme o tom nechtěli mluvit předem.“

	„Hloupá tajemství,“ řekla Linda. „Hloupá a zbytečná tajemství.“

	Ani ona nechtěla, aby Sergejev odcházel.

	Oleg se díval na starší. O všem bylo rozhodnuto.

	Odteď je osud osady v jeho rukou. A v rukou Sergejeva. Musejí to zvládnout.

	A v tu chvíli se dveře chýše otevřely dokořán s takovou silou, že se provazové závěsy, které je držely, málem přetrhly.

	Na prahu stanul Kmet – tmavá, neforemná silueta.

	Nevstoupil do domu. Jen se zvolna rozhlédl po lidech, sedících kolem stolu.

	„Borisi, to nám ještě chybělo!“ Kmetův příchod umožnil Irině, aby si na něm vybila zlost, dokonce až nenávist vůči lidem, ohrožujícím život jejího milovaného Olešky. „Jsi přece nemocný! Musel ses zbláznit. Běž pryč, běž!“

	Kmet se rozesmál, což bylo velmi zvláštní. Nebyla to moc vhodná chvíle pro smích.

	„Idioti,“ řekl zvesela. „A já jsem všech idiotů král.“

	„Posaď se,“ řekla Linda a zvedla se, aby Kmetovi pomohla. Možná si pomyslela, že Kmet blouzní v horečce.

	„Poslouchejte, poslouchejte mě,“ řekl Kmet. Přistoupil ke stolu, opřel se o něj svou jedinou rukou a v očích se mu odrazil svit čadící lampy. „Mluvili jsme o tom, jak by se dalo opravit planetární spojení na Pólu. Tak mluvili?“

	„Samozřejmě,“ řekl Sergejev.

	„S tím by mohli ztrácet čas jenom největší idioti,“ pronesl Kmet slavnostně, „protože planetární spojení vůbec není třeba opravovat.“

	„Jak to?“ zeptal se Vaitkus.

	„Protože ho stačí jenom zapnout!“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Sergejev, který už pochopil, že Kmet neblouzní. Bylo mu jasné, že na něco přišel.

	„Kdo z vás mi poví, kde ještě – kromě radiokabiny – je na lodi vysílač?“

	„Máš pravdu,“ řekl téměř okamžitě Sergejev. „Jsme ti největší idioti.“

	„Kde?“ zeptal se Oleg. „O čem to mluvíte?“

	„Je to směšně jednoduché,“ řekl Sergejev. „Vysílač je ve člunu. V záchranném člunu, který zůstal na Pólu.“

	„A pokud je mi známo,“ řekl Kmet, „je vysílač člunu v naprostém pořádku. Ale vůbec jsme ho nebrali v potaz, protože by nás ani nenapadlo, že bychom mohli navázat spojení s někým přímo na povrchu téhle zatracené planety.“

	Zavládlo hluboké ticho, jako by to Kmet pronesl v nějaké nesrozumitelné řeči a každý si teď jeho slova v duchu překládal.

	„Oho!“ zahučela do ticha Luisa. „Tím se všechno mění.“

	Tím se všechno mění, pomyslel si Oleg. Tím se všechno skutečně naprosto mění. Než to Kmet vyslovil, představovala cesta k lodi oběť, podřízení se studené a rozumné Nutnosti. Každý krok směrem k lodi Olega vzdaloval od Mariany a snižoval šanci její i jejích druhů na záchranu. Před pouhou minutkou Oleg, jenž se již nechtě podvolil nenáviděné Nutnosti, proklínal tuto cestu i ty, kteří ho donutili vyrazit k Pólu; všichni byli jeho nepřáteli, neboť byli připraveni smířit se s Marianinou smrtí… Sergejevův nápad sice nabízel jistý stín naděje, ale rozhodně nedával naději okamžitou… Jakou jen má ten Kmet dobrou, vlídnou tvář! Jaký je rozumný a moudrý! Ale proč ne já? A rázem se jako náhlý úder, jako urážka, nečekaně vmetená do tváře, dostavilo uvědomění, že na vysílač na palubě planetárního člunu si měl vzpomenout on, Oleg. Let balonem k řece byl naprosto zbytečný. Už dávno, před deseti dny, ne-li dokonce před dvěma týdny mohli odletět k Pólu a spojit se s pozemskou výpravou…

	„Mělo mě to napadnout dřív,“ řekl Sergejev. Byl zachmuřený, jako by ho Kmetova slova ani v nejmenším nepotěšila. A Oleg pochopil proč – Sergejev byl otcem Mariany a jeho myšlenky se teď v mnohém podobaly Olegovým. A měl na sebe stejný vztek jako Oleg. Tehdy si Oleg poprvé uvědomil svou vnitřní spřízněnost se Sergejevem – oběma jim na Marianě hrozně moc záleželo.

	„Tak proč tu ještě stojíme?!“ Oleg nejprve uslyšel ten výkřik a až po chvíli pochopil, že to křičí on sám. „Je třeba okamžitě vyrazit.“

	„Nejprve vyškrábeme poslední zbytky jídla,“ řekl Vaitkus, „abyste cestou neumřeli hlady.“

	***

	„Vyrážíš hned ráno?“ zeptala se Liz, když se všichni rozcházeli.

	V těchto dnech se Olegovi snažila vyhýbat, mlčela a jen po něm zpovzdálí vrhala upřené a jímavé pohledy. Ani matka s Olegem už o tom večeru nehovořili. Oleg si tak nějak uvědomoval, že za to může on sám, že kdyby se mu Liz tehdy nezželelo, nestal by se zrádcem a podvodníkem – vždyť co to musí být za podlého člověka, který se líbá s dívkou, zatímco jiná, ta, jíž miluje, umírá někde v divokém lese? Proto se o tom jednoduše snažil neuvažovat a namísto toho raději přemítal o Marianě a výpravě k lodi. A nutno říci, že se mu to dařilo výtečně. Jako kdyby snad Liz v osadě ani nežila. Proto, když k němu teď přistoupila, si Oleg rázem všechno vybavil a naplno pocítil svou vinu. A z tohoto pocitu se v něm zrodilo nepřátelství, odpor vůči Liz, ba i vůči příjemné vůni bylinek, která z ní opět vycházela. Nejspíš by jí dokonce řekl něco nespravedlivého a urážlivého, kdyby už v tu chvíli v duchu nebyl na cestě, v horách, kdyby už nezapínal spojení…

	„Vyrážím,“ řekl Oleg. „Ale nemusíš mě litovat. Se mnou je všechno v pořádku.“

	„Ano, jistě, to jsem ráda. Ale stejně mám o tebe strach. Vždyť já po tobě nic nechci, chápeš, jenom aby ses na mě nezlobil a nezapomínal na mě.“

	„Dobře,“ řekl Oleg a rychle se rozhlédl, aby se ujistil, jestli jim náhodou někdo nenaslouchá. „Nezapomenu na tebe. Neměj starost.“

	„Pojď se večer projít,“ řekla Liz tiše, tichounce, stěží pohnula rty.

	„Projít?“

	„Za ohradu, jenom kousek.“

	„To nemyslíš vážně,“ řekl Oleg zaraženě. „Musím se celou noc balit, vycházíme za úsvitu.“

	„Jen na chviličku,“ prosila Liz. „A pak se hned vrátíš.“

	„Uvidíme,“ řekl Oleg.

	Opět mu bylo té dívky líto a v jeho rukou i na rtech navíc přežívala ta hanebná, leč nesmazatelná vzpomínka na její kůži a na její rty; uvědomoval si, že s ní nesmí nikam jít, a navíc se mu nechtělo, tak strašně se mu nechtělo…

	Proto utekl do dílny, aby Sergejevovi pomohl s výrobou maček – železných háků, které usnadňují zdolávání zledovatělých svahů. A potom na Liz zapomněl.

	Ona však dlouho stála u ohrady, ve stínu, co nejdál od brány, a čekala, třebaže už ani sama nevěřila, že přijde. Když jí začala být moc velká zima, pomalým krokem vyrazila domů spát; Oleg se do své chýše vrátil ještě později, poté, co ho Sergejev vyhnal, aby se před cestou alespoň trochu prospal.

	A teprve až když ulehal na lůžko, si Oleg vzpomněl na Liz a s úlevou si pomyslel: ‚To je vlastně dobře, že jsem zapomněl.‘

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Tentokrát se žádné slavnostní loučení nekonalo. Nebyla na ně nálada, a koneckonců se také jednalo o úplně odlišnou cestu než ty předtím.

	Bylo hrozně brzy, a tak menší děti ještě spaly; u brány se shromáždili jen dospělí a přiběhla také Fumiko, která až do posledního okamžiku doufala, že ji vezmou s sebou. Povedlo se jí totiž zaslechnout, že Oleg bude s pomocí vysílačky hovořit s těmi, kdo zachrání Kazika, a toužila slyšet, jak to všechno bude probíhat. Ale o tom, že by ji vzali s sebou do hor, samozřejmě nemohla být řeč – byla moc slabá a představovala by jen přítěž.

	Od své chýše spěchala Liz s malým váčkem v ruce. Nezaspala, ale zdržela se hledáním něčeho dobrého, co by mohla dát Oleškovi s sebou. Byla jako myška – vždycky si schovávala dobré věci, ale občas na ně zapomínala. Nyní však všechno překopala a našla sladké kořínky, hrudku cukru, ještě loňského, a ubohé zbytky svého zimního pokusu upéct koláč. Liz chtěla to všechno zabalit co možná nejhezčeji, ale spěchala, a tak se jí to nepovedlo – nakonec dobroty přesypala do obyčejného váčku, s jakými se chodí na houby, a rozběhla se k ohradě.

	Oleg si od ní váček vzal s pocitem, že se mu všichni smějí. Liz stála dva kroky od něj a dívala se na něho tak, jako by si jej chtěla vtáhnout do očí.

	Matka udělala dva kroky, aby se postavila mezi Liz a Olega, a jala se synovi upravovat límec bundy. Oleg se nebránil.

	„No dobrá,“ řekl Kmet. „Nebudeme ztrácet čas.“

	„Dneska půjdou všichni plít záhony,“ řekl Vaitkus.

	Hlas se mu chvěl a Oleg pochopil, že je Vaitkusovi opravdu mizerně – všichni odcházejí a jeho tady nechávají s ženami a dětmi. Vaitkus však měl slabé plíce a píchalo ho u srdce. Nemohl chodit daleko. A stejně se nedalo říct, že by toho dělal málo – ležela na něm péče o zahradu i o celé hospodářství.

	Linda se rozplakala. Neřekla ani slovo, jenom tam tak stála se slzami v očích. Ještě nedávno vyprovázela Thomase, ale ten se nevrátil. Teď je se Sergejevem, ovšem i on je právě na odchodu.

	Oleg se Sergejevem si upravili vaky a rychle vykročili směrem k horám. Po zemi se dosud plazila mlha, ale slunce již citelně žhnulo – den bude horký. Oleg spěchal, jeden za druhým poznával mezníky jejich loňské výpravy. Sergejev ho ve všem poslouchal, důvěřoval jeho paměti. Téměř spolu nemluvili, až na pár věcných poznámek.

	Obří houba byla stále na svém místě, dokonce během zimy povyrostla. Cestovatelé se však u ní nezdržovali – již se stmívalo a Oleg chtěl dojít až k jeskyni, případně, půjde-li to, ještě dál. Každý den musí urazit větší vzdálenost než minulý rok.

	***

	Plavbu přes nejširší říční rameno chtěli zahájit za úsvitu, ale zatímco zpevňovali ostrůvek, jenž se přes noc stačil notně rozklížit, Mariana usnula. V noci jí byla moc velká zima, takže skoro nespala, ale teď se jí najednou zmocnil spánek. Dick s Olegem se ji rozhodli nebudit; místo toho poodešli o kus dál po břehu a čekali, až se vzbudí sama.

	„Jsi unavený?“ zeptal se Dick.

	Kazik se podivil. Dick se na takové věci nikdy neptal. Pokud se člověk unaví, je to jeho věc. Pokud se unaví opravdu hodně, Dick mu vezme jeho vak nebo jeho kořist. Nic neřekne, jednoduše si to vezme. ‚Snad není sám unavený?‘ pomyslel si Kazik, ale nahlas řekl:

	„To nic, stejně už zbývá jenom kousek.“

	Dick ho plácl dlaní do ramena – nikoli bolestivě, leč citelně. A Kazik si pomyslel: ‚Teď tady s Dickem sedíme a on ani neví, jak moc ho mám rád. Mám ho nejradši ze všech, dokonce víc než Marianu nebo tetku Luisu, protože chci být stejný jako on – stejně silný a mlčenlivý. Bylo by bezva, kdybychom spolu dál kamarádili i na Zemi. Vždyť přece rychle vyrostu a taky se stanu dospělým, a on bude ještě pořád celkem mladý. Mohli bychom se společně vydat na nějakou dalekou výpravu…‘

	„A možná zdoláme Everest,“ řekl Kazik nahlas.

	„Mohl bys už s tím svým Everestem dát pokoj?“ řekl Dick, který pochopil, že Kazik znovu zabředl do úvah o Zemi.

	„No, tak teda půjdeme na lov,“ řekl Kazik.

	„Na lov se tam chodit nesmí,“ řekl Dick. „Ptal jsem se na to Kmeta. Na Zemi se neloví. A já na Zemi nechci.“

	„Ani se tam podívat?“

	„Podívat možná ano,“ řekl Dick. „Ale zůstat tam nechci. Nudil bych se. Tohle se nesmí, tamto se nesmí… Lidi si tam jenom sedí ve svých čisťounkých domech a mají strach z mikrobů, vím to.“

	„Kdyby měli strach,“ namítl Kazik rozvážně, „my dva bychom sem nikdy nepřiletěli.“

	„Co s tím máme společného my?“

	„Protože my jsme oni. Jsme totéž. Kam právě míříme? K nim. Čili k sobě. Aspoň já to tak vnímám. Je to, jako bychom zabloudili v lese a teď se snažíme najít cestu ven. A oni jsou všichni silní a krásní, jako na fotografiích.“

	„Zato my jsme pro ně špinaví,“ řekl Dick.

	Kazik se rozhodl nepřít, neboť věděl, proč Dick mluví tak, jak mluví. Jeho city k Dickovi to nijak neovlivňovalo – když člověk rozumí slabostem drahého přítele, je mu tím ještě bližší. Dick se lidí ze Země bál proto, že jim záviděl.

	„Však my se tam taky neztratíme,“ řekl Kazik.

	„Kde?“

	„Na Zemi. Naše nadání se tam budou hodit. Staneme se stopaři. Ve Vzdálené kosmické flotile.“

	„Ti na nás tak budou zvědaví… Sami se to tam určitě učí už pomalu od plenek,“ prozradil se Dick.

	„Kluci,“ zavolala Mariana. „Proč neplujeme?“

	„Už jsi vzhůru?“ Dick se postavil. „Rozhodli jsme se, že si trochu odpočineme, bude to těžká plavba. Co noha, bolí?“

	„Je to lepší,“ zalhala Mariana.

	„Chceš se napít?“

	„Chci.“

	Dick ve skořápce donesl vodu. Když jí přidržoval hlavu, aby se jí pohodlněji pilo, ucítil, jak hrozně horký má zátylek. Dick měl o Marianu strach, protože neměli vůbec žádné léky. Mariana se Dickovi odjakživa líbila, nejvíc ze všech v osadě. A třebaže chápal, co mezi Marianou a Olegem je, stejně pociťoval osten nespravedlnosti… Ale za zlé jim to neměl, to ne. Když to tak chtějí, tak ať…

	Spustili ostrůvek na vodu a jali se bidly odrážet od měkkého dna. Bidla vázla v bahně a odstrkávání bylo čím dál obtížnější, takže je proud strhával stále víc. Břeh se vzdaloval, jenomže druhý břeh, k němuž mířili, se vzdaloval též – řeka se totiž směrem ke svému ústí do jezera rozšiřovala. Bidla přestala dosahovat na dno, a tak Dick s Kazikem začali pádlovat širokými tvrdými listy, které zrána našli na břehu. Proud byl silný a nedalo se s určitostí poznat, zda jejich pádlování pomáhá. Vypadalo to však, že ani ne.

	Byli zpocení a unavení. Marianu trápilo, že jim nemůže nijak pomoci. Jedna z klád se odvázala, a ztratili hodně času, než přetržený provaz zase svázali a přimotali kládu zpátky na místo. Během té doby je proud odnesl ještě dál, takže teď napravo od sebe měli jezero, šedivé a hladké. Viděli tmavší skvrny ostrůvků, roztroušených v říční deltě, ale za nimi se již převaloval našedlý opar, jenž před jejich zraky zcela ukrýval protější břeh.

	Propluli nad mělčinou, ale nestačili se jí zachytit – Dick totiž příliš silně zatlačil na své bidlo, a to se zlomilo. Měl pak co dělat, aby se nesvalil do vody. Navíc se ostrůvek, jenž sloužil jako základ voru, celý rozklížil a masu bahna a kořenů již držely pohromadě pouze klády; za lodí se po hladině táhl chvost větví a vodních řas.

	Náhle se břehy prudce rozestoupily a zavanul vítr – čerstvý, úplně jiný, než na jaký byli zvyklí z lesa. Loď se zhoupla a zpomalila. Řeku měli za sebou.

	„Co se stalo?“ zeptala se Mariana.

	„Nic,“ řekl Dick. „Plujeme.“

	„Možná je to tak i lepší,“ řekl Kazik. „Proud je tady pomalý. Bude se nám snáz pádlovat.“

	Proud, ač možná opravdu slabší, však nezmizel a dál je neúprosně vlekl pryč od břehů. Zastavila je teprve mělčina, jež před nimi vykukovala z vody v podobě plochého a nízkého – skoro v úrovni hladiny – písečného ostrůvku.

	Nebýt toho nicotného pruhu písku, který je odděloval od vodního prostranství, měli by pocit, že se dál plaví po jezeře. Ústí řeky, po níž sem připluli, bylo natolik široké, že nízký porost na říčních březích vypadal jen jako kožešinový lem na šedé tkanině. A byl vzdálený, hodně vzdálený. Jelikož vypluli pozdě, až ve druhé polovině dne, již se začínalo stmívat. Rozdělali na ostrůvku oheň – malý, ale naštěstí ještě dostačující, aby nad ním pro Marianu ohřáli vodu. Dick a Kazik se napili přímo z jezera; pili hodně, naschvál hodně, protože když se člověk napije vody, pomáhá to potlačit hlad. Pravda, jim dvěma to teď moc nepomohlo.

	Večer Dick zkusil ulovit rybu – pořád mu zbývalo několik šipek. Protože ale po rybách z kuše nikdy nestřílel, stále se ne a ne trefit. Paprskomet si však šetřil, neboť nevěděl, jak moc je ještě nabitý, a bál se, že brzy přestane fungovat.

	Noc byla těžká, jelikož vítr zesílil a vlny se začaly přelévat přes ostrůvek. Lodička se pohupovala a bylo třeba ji neustále postrkávat bidlem, aby zůstala na mělčině. Když vlnobití ještě více zesílilo, vlezli si Dick s Kazikem do studené vody a drželi svůj vor holýma rukama. Mariana rovněž nespala.

	***

	Oleg a Sergejev šli nalehko, šli rychle a – což bylo asi nejpodstatnější – šli jinak. Změnil se jejich vztah k výpravě. Ještě loni to byla téměř nemožná cesta, ke které je dokázalo dohnat jedině zoufalství. Thomasova smrt byla přirozenou cenou za dosažení nesplnitelného cíle a samotný Pól se zdál být jen jakousi tajuplnou a vzdálenou vzpomínkou, jejíž reálnost byla navýsost pochybná.

	Nyní se však ubírali obtížnou cestou k určitému cíli a s konkrétními úmysly. Hlavní bylo tam dorazit co možná nejdřív a spojit se s expedicí.

	Sergejev s naprostým klidem a samozřejmostí přenechával Olegovi vůdcovství, a ač byl starší, snažil se nijak nezdůrazňovat rozdíl v rocích a zkušenostech. Oleg tento rozdíl rovněž s klidem uznával. Byla to zkrátka cesta dvou dospělých mužů.

	Již minuli obří houbu a kráčeli mezi skalami, když tu se Sergejev náhle zeptal:

	„Opravdu miluješ moji Marjánku?“

	„Mám ten pocit,“ odpověděl Oleg. Pomyslel si, že kategoričtější odpověď by Sergejevovi nemusela být příjemná.

	Zdálo se, že si Sergejev diplomatičnosti odpovědi vůbec nevšiml.

	„Koho z nás by napadlo, že se dožijeme svatby,“ řekl. „Svatby dalšího pokolení.“

	„O tom jsme spolu nemluvili.“ Oleg zrozpačitěl.

	Vybavil si totiž Liz – a hned se tu vzpomínku pokusil schovat co možná nejhlouběji, aby ji Sergejev nemohl zahlédnout.

	„Jestli všechno dobře dopadne,“ řekl Sergejev, „osada tuhle svatbu neuvidí. Žádná osada už totiž nebude. Sežere ji les.“

	Oleg se otočil. Měl pocit, že je sleduje slon. Stmívalo se a začalo slabě sněžit – obrysy okolního světa se rozpily, rozpustily se v šedavém oparu. Sergejev kráčel klidně. Spoléhal na Olegovy smysly.

	„Mně jí teda líto není,“ řekl Oleg.

	„Zato mně ano,“ odpověděl Sergejev. „Je to skoro polovina mého života. A větší část toho vědomého.“

	„Nechce se ti domů?“

	„O to nejde. Dlouhé roky jsme žili v bídě a bezmoci, a pokud by člověk ze Země spatřil například nás dva, řekl by si, že má před sebou opice. Ale jsem si jistý, že jestliže se vrátíme domů, zůstanou v našich vzpomínkách vítězství a okamžiky triumfu, kterých sis ty ani nevšiml.“

	„Protože jsem byl ještě malý?“

	„Pro tebe, Olegu, bylo přirozené, že zůstáváme lidmi, že chodíš do školy a jíš lžící. Ale víš, jaký to byl svátek, když jsem vyrobil první lžíci?“

	Oleg Sergejeva prudce zatáhl za rukáv a strhl ho k zemi; starší muž se zmohl pouze na bolestné vyheknutí.

	Nad hlavami se jim přehnalo černé hejno. ‚Jako apokalyptičtí jezdci,‘ pomyslel si Sergejev při pohledu na rychlý a ladný pohyb černých stínů.

	„Co to bylo?“ zeptal se Olega.

	„Nevím,“ zněla odpověď. „Jednou jsem je viděl, už je to dávno, ale netuším, co jsou zač. Mluvil jsi o lžíci?“

	„A ještě se toho stala spousta legračního,“ řekl Sergejev. „Užili jsme si dost legrace, často jsme se smáli. Dřív častěji než teď – teď jsme unavení.“

	Minuli jeskyni, v níž Oleg předtím strávil neklidnou noc. Možná se měli zastavit a přenocovat v ní – přece jen to byl dobrý úkryt –, ale ještě se úplně nesetmělo a nebylo jisté, jaké bude nazítří počasí. Houževnatost, s níž mokrý sníh pokrýval zemi, byla znepokojivá. Sergejev se s Olegem nepřel, třebaže sám byl hodně unavený, mnohem unavenější než mladší druh. O půlhodiny později již Oleg litoval, že nezůstali v jeskyni. Sněžení zesílilo a Oleg dostal strach, že zabloudí. Postavili stan, vlezli si dovnitř a přitiskli se k sobě. Než usnul, vyprávěl Sergejev, že ho Marianina matka nemilovala. Dokonce ho prý chtěla opustit, ale kvůli Marjánce zůstala. Zvláštní věc – copak lze v osadě nějakého člověka opustit?

	Zvedl se vítr a začal na malý stan házet sníh, hrst za hrstí.

	Vstali hned, jakmile se rozednilo natolik, aby viděli zemi pod svýma nohama. Či přesněji rozedranou pokrývku, tvořenou mokrým sněhem, ze které tu a tam vyčnívaly kameny nebo keře.

	Sněžení ustalo, avšak vítr, mokrý a zlostný, dál skučel s neztenčenou silou. Oleg se díval, jak se Sergejev v poryvech větru choulí, jak ztemnělé a křivé má prsty, jimiž si z čela prudce odhrnuje prameny dlouhých prošedivělých vlasů. A vtom si Oleg uvědomil, že se bojí. Bojí se proto, že během minulé cesty nenesl žádnou odpovědnost. Dick lépe lovil a nacházel cestu, Thomas si pamatoval, kudy mají jít, a Mariana dovedla léčit a vyznala se v bylinkách. Po Olegovi se chtělo jen jediné – aby šel. Co když už ztratili správnou cestu? Co když nenajdou soutěsku, kterou protéká studený potok? Měli by se vrátit? Ne, to je to nejhorší, co by se jim mohlo stát. Hlavně se nevracet!

	„Vaří se ti voda,“ řekl Sergejev.

	Oleg nasypal do plechovky hrst sušených hub. Ty rychle nabobtnaly a vypluly na hladinu. Sergejev a Oleg střídavě, nedbajíce na to, že by se mohli opařit, vytahovali z plechovky kluzké měkké kuličky, foukali na ně a pak je žvýkali. Olegovi se jíst vůbec nechtělo, ale byla to nezbytnost, něco, co prostě musel udělat, protože jinak by mu rychle došly síly. V osadě na tom vždycky byli bídně se solí. Kdysi ji neměli vůbec, ale po čase Vaitkus za bažinou objevil pramen s minerální, mírně slanou vodou, kolem něhož se dala trocha soli seškrabat. Pravda, chuťově byla spíše hořká než slaná, avšak Vaitkus ji důmyslně očišťoval párou, čímž od sebe odděloval jednotlivé složky. Houby, které nyní žvýkali, byly osolené jen trošičku, ne dost na to, aby to zakrylo jejich protivnou příchuť, na níž si obyvatelé osady nedokázali zvyknout ani po všech těch letech.

	„Jdeme?“ zeptal se Sergejev.

	Oleg si ani nevšiml, kdy se jeho druh zvedl a pustil se do balení stanu – veliké plachty z rybích kůží.

	Oleg si zkontroloval kuši. Tětiva zvlhla, a tak ji musel trochu přitáhnout.

	Vyrazili dál, vzhůru po svahu. Oleg místa, jimiž se ubírali, nepoznával a rozhněván sám na sebe si říkal, jak hloupé bylo nezanechat po sobě žádné značky, když už touto cestou dvakrát procházeli.

	„Možná, že tuhle mou náladu,“ řekl Sergejev, když urazili asi kilometr, „vyvolává také to, že moje hodnota, moje možnost uplatnění tam na Zemi se teď rovná nule. Určitě mi navrhnou, abych odešel na odpočinek.“

	„Proč? Vždyť ještě pořád nejsi starý a máš dost sil,“ řekl Oleg.

	„Obávám se, že do světa, který se změnil a kde v tom lepším případě budu exotickým Robinsonem, budícím soucit, už nedokážu zapadnout. Budu se muset pustit do psaní pamětí.“

	„Pamětí? O čem?“

	„O nás… Ne, jenom jsem žertoval. Nebudu psát žádné paměti, budu se starat o svoje vnuky. Ty a Marjánka to taky nebudete mít jednoduché. Umíš si představit, kolik toho ovládají vaši vrstevníci?“

	„Budu se učit.“

	„Samozřejmě. Ale stejně to budeš mít těžké.“

	Sergejev nechápal, že u Olega nejsou pozemské starosti podepřeny žádnými živými představami, žádnými předchozími zkušenostmi – Země pro něho prozatím zůstávala krajinou zaslíbenou. Bude-li třeba se něčemu naučit, naučí se to. A rozčarování se dostaví až pak.

	Olega čím dál více znepokojovalo, že mu místa, kterými procházejí, nejsou vůbec povědomá. Už dávno měli narazit na potok a na soutěsku, avšak okolní skály pro něho nadále byly naprosto cizí a neznámé.

	Sergejev Olegův neklid vycítil.

	„Snad jsme se neztratili?“ zeptal se.

	„Všechno je jinak než tehdy,“ řekl Oleg. „To ten sníh.“

	„Neboj se,“ řekl Sergejev, „nemohli jsme zabloudit příliš. Dokud alespoň zhruba známe směr a dokud stoupáme, není to nic hrozného.“

	„Počkej,“ řekl Oleg. Uslyšel zurčení vody.

	Znovu začal padat sníh. O několik minut později stanuli na břehu potoka a vydali se proti jeho proudu, třebaže si stále nemohli být jistí, že jdou správně. Minule se k potoku dostali až u soutěsky. A kolik tu může téct takových potoků?

	Šli až do večera, téměř bez zastávek. Za celý den se nepřihodilo nic mimořádného. Oleg vystřelil po zajícovi, ale minul. Sněžení neustávalo. Sníh se lepil na šaty, ale nebyla jim zima – jen nohy se jim s každým dalším krokem obtížněji vytahovaly ze závějí.

	Když se setmělo, vstoupili do soutěsky. Byla to však úplně jiná soutěska. Spíš jen široká prohlubenina. Tam se utábořili na noc. Oba si uvědomovali, že zabloudili, ale na návrat už bylo pozdě. Pokud tam nahoře není tolik sněhu, stále zůstává naděje, že se dostanou k průsmyku. Ale mluvit se jim o tom nechtělo. Oleg rozdělil zbylé houby na tři díly. Dřívím šetřili, a jakmile se voda v plechovce ohřála, ihned zhasili oheň a uhlíky sesypali do vaku.

	Spali pod útesem; noc byla mrazivá a vyjící poryvy větru sklouzávaly po svazích prohlubeniny jako vlny rozvodněné řeky.

	***

	Toho rána se Pavlyš konečně rozhodl vyrazit do hor.

	Chtěl s sebou vzít Sally, jak se předtím domlouvali, ale Klaudie byla proti – nadešel totiž den pravidelné údržby a Sally, jak bylo její povinností, musela překontrolovat veškerá zařízení na stanici. Pavlyš se Klaudii pokoušel přesvědčit, že údržbu je přece možné odložit na jiný den, ale velitelka zůstala neoblomná. Byla pevně přesvědčená, že ji k tomu vede cit pro povinnost, cit pro povinnost, a nic jiného. A že žádné jiné city ani nezná.

	„Co už s vámi, Klaudie,“ řekl nakonec Pavlyš. „Jestli nechcete, aby se mnou letěla Sally, poleťte se mnou vy.“

	Měl pocit, že se Sally tomuto jeho návrhu pousmála, ale neopovážil se pohlédnout jejím směrem, aby se o tom ujistil.

	„Vy jste se zbláznil,“ řekla Klaudie a nečekaně se začervenala. Pavlyš vůbec netušil, že se Klaudie dokáže červenat. „Myslíte si snad, že právě já jsem ta největší povalečka na naší stanici?“

	„Nemyslel jsem tím nic zlého,“ řekl Pavlyš. „Jen jsem si říkal, že dříve nebo později stejně budete muset letět do hor. Je to přece váš živel.“

	„Mým živlem je celá planeta,“ řekla Klaudie. „A hory už prozkoumaly mé pátrače. Systém, který se rozkládá na sever od lesa, je poměrně mladý, bez aktivního zvětrávání. I kdyby se tam nacházelo něco nebanálního, bylo by třeba hlubinného vrtu…“

	„Jen jsem vás prostě chtěl pozvat. Ve stroji je dost místa.“

	„Za pozvání děkuji. Ale snad až někdy jindy…“

	Sally Pavlyšovi na cestu přibalila několik obložených chlebů a dala mu termosku s kávou.

	„Nebuď smutný,“ řekla, když se Klaudie vzdálila k sobě do laboratoře. „Vážně mám dneska hodně práce. Zaletíme si tam spolu příště.“

	„Ale opravdu nevím, kdy to bude,“ řekl Pavlyš. „Zítra se zase vynoří milion dalších povinností.“

	„Něco vymyslíme. Dneska tam najdi nějaká zvlášť krásná místa, dobře?“

	A Sally Pavlyše zlehounka políbila na skráň. Byla opravdu vysoká – stačilo jen, aby se trochu nadzvedla na špičkách.

	„Vím, co udělám,“ řekl Pavlyš. „Už mám všechno vymyšlené.“

	„Co?“

	„Přestěhuju se do laboratoře. Spolu s tebou.“

	„Se mnou?“

	„Ano. Budeme mít svůj domek, kde za sebou budeme moci zavřít dveře. Proč bychom se měli přetvařovat a předstírat, že se jeden druhému nelíbíme?“

	„Ty nic předstírat neumíš.“

	„Tím spíš. Klaudii se to už stejně nelíbí.“

	„Samozřejmě. Je to zhroucení stanovených norem. Ona moc dobře ví, odkud se berou děti, není to žádná zakomplexovaná puťka. Ale během expedice je zvyklá mít na tvém místě Srebrinu Talevovovou. Naše vztahy jsou nesprávné a neočekávané a ona se jim pořád nemůže přizpůsobit… A to, čemu se nemůžeme přizpůsobit, nás vždycky rozčiluje. Jako nás například rozčiluje tahle planeta.“

	„Není třeba filosofovat,“ řekl Pavlyš. „Postavme ji před hotovou věc.“

	„Nic z toho nebude – laboratoř není dostatečně sterilní. Klaudie raději umře, než aby v ní někoho nechala žít.“

	Dokončit tento rozhovor už nestačili, protože se vrátila Klaudie. V ruce držela žlutý list papíru.

	„Třetího dne,“ řekla, „zaregistroval jeden z mých pátračů kovovou anomálii v tomto kvadrantu. Jeho hlášení je navíc dost zmatené – vůbec nevím, co by to mohlo být za výchoz. Jestli je ti jedno, kam poletíš, podívej se do tohohle údolí. Jedná se o povrchovou anomálii, a tím je to celé ještě podivnější.“

	„Bude mi potěšením,“ řekl Pavlyš.

	***

	Pavlyš opsal kruh nad stanicí; počasí bylo dobré a viditelnost báječná. Nad lesem se jako mlžná skaliska zvedaly kmeny obřích stromů a mizely v oblacích. Po jezeře se přelévaly mírné vlny, dál od břehu s kučeravými chuchvalci pěny na hřbetech. Na Zemi by Pavlyš už dávno vyplul na jezero v nafukovacím člunu a potom by až do sytosti rybařil nebo se potápěl. Ostatně, asi by to vážně chtělo podniknout exkurzi po dně jezera. Snad příští týden.

	Poté Pavlyš zvedl stroj výš a pronikl oblačnou vrstvou.

	Z mraků vyletělo celé hejno „ptáků“ – Pavlyš už takové viděl, byli to zvláštní tvorové, zřejmě plazi; někdy by to chtělo ulovit jeden exemplář k podrobnějšímu prozkoumání. Stvoření se ve vzduchu pustila do divoké pranice – proplétala se ve vířivém chumlu, rozlétala se a hned se zase vrhala jedno na druhé.

	Z mračen vyrašily štíty hor, zatím hodně vzdálené. Ty bližší byly černé, bez sněhu, ale čím dál, tím častější byly vrcholky se sněžnými čepicemi – masivní, poklidné a důvěrně známé… Alespoň hory jsou všude, na jakékoli planetě, stejné.

	Stroj zahájil sestup k pohoří. Teprve nyní se začalo vyjasňovat, jak je celý horský systém vlastně uspořádaný. Jednotlivé výběžky se zvedaly z údolí a postupně přecházely v první, ještě poměrně nevysoký a povlovný hřbet. Za ním začínaly vysokohorské doliny, které i nyní v létě pokrýval sníh. Za dolinami se táhl další řetěz vrcholů, již podstatně vyšších – každý měřil přes pět kilometrů. A ještě dál – Pavlyš to věděl, ač to na tak velkou vzdálenost nemohl přímo vidět – se nacházel shluk opravdových velikánů, nejvyšších hor na planetě, z nichž nejvyšší přesahovala jedenáct kilometrů; tento vrchol stále čekal na nějaké dostatečně vznešené a hrdé pojmenování.

	Tam však Pavlyš prozatím nezamířil.

	Místo toho přistál na mírném svahu druhého hřbetu a chvíli nehybně seděl ve stroji, aniž by otevřel poklop.

	Vládlo zde naprosté ticho. Ticho čisté a důstojné. Ticho, které dosud nikdy nenarušil žádný cizí zvuk.

	Pak Pavlyš zapnul vysílačku a zeptal se, co se děje na stanici.

	Klaudie odpověděla, že je všechno v pořádku, a poprosila ho, aby přiletěl včas na oběd. Podle hlasu působila smířlivě. Jen Pavlyšovi ještě připomněla, aby se nezapomněl podívat do údolí, v němž byla zaznamenána anomálie.

	„Určitě,“ řekl Pavlyš. „Ale až za chvilku.“

	Otevřel poklop a vyšel ven. Nevanul žádný vítr. Ihned se skoro po kolena zabořil do malé závěje; sníh zde byl pokrytý lesklou tvrdou krustou, neboť během dne vlivem paprsků letního slunce shora odtával. Uvnitř se však ukázal být suchý, sypký a až příliš bílý – s tak zářivě bílou barvou se ještě Pavlyš na této planetě nesetkal.

	Pavlyš nabral hrst sněhu a sevřel ho v rukavici. Sníh se rozdrolil a jako jemný pudr se snesl k zemi.

	Poté se Pavlyš zpronevěřil všem bezpečnostním nařízením, avšak jakožto biolog si uvědomoval, že mu tady nic nehrozí. Sundal si přilbu.

	Do jeho tváře dýchl studený vzduch, a Pavlyš dokonce na vteřinku zadržel dech, aby si do plic nevpustil mráz. Když se však přece jen nadechl, veškerá jeho očekávání se naplnila – byl to křišťálový, panenský, naprosto úžasný vzduch.

	Pavlyš s přilbou v ruce vyrazil vpřed; při každém kroku se propadl po kolena do sněhu. Nespěchal. V uších mu zněl jen jediný zvuk – křoupání sněhu. Byl to nezvyk nacházet se v takové výšce, a tak se už po chvilce mírně zadýchal; a to přitom mohl být jenom nějaké čtyři kilometry nad mořem, víc ne.

	V dálce prolétl bílý pták. To znamená, že i tady existuje život. A proč by vlastně neměl, když tu je normální ovzduší?

	Mrzly mu uši. Pavlyš zalitoval, že si do hor nevzal čepici – sice si s sebou na výpravu jednu starou pletenou přibalil, ale zapomněl ji na stanici.

	Pavlyš si nasadil přilbu a zapnul vyhřívání.

	Vůbec se mu nechtělo odcházet. Stál a zvolna otáčeje hlavou si jeden po druhém prohlížel vrcholky – tak podobné, ale přitom tak majestátně odlišné. Byla to zvláštní, velebná a dokonalá architektura, jaká je vlastní pouze velehorám. Nad horstvem plulo zářivě bílé slunce a na obloze, mnohem tmavší než na Zemi, byly vidět hvězdy.

	Pavlyš se vrátil k průzkumnému stroji, znovu s ním vzlétl a zamířil ke vzdálenému velkému hřbetu. Letěl podél horského řetězu a všímal si detailů na kamenných tělech jednotlivých velikánů – kilometr hluboké strže, úzkého hřebene, nad nímž se skláněl skalní převis, pukliny v ledovci, jež mizela v modravém nekonečnu… Někteří lidé se rádi dívají do ohně, jiní na moře. Pavlyš ze všeho nejraději hleděl na hory.

	Uvědomil si, že už je unavený a hladový. Vybalil obložené chleby a pořádně se napil kávy; potom se opět spojil se stanicí a ještě jednou si od Klaudie nechal připomenout, aby se nezapomněl podívat do toho zvláštního údolí.

	Proto se Pavlyš před návratem rozletěl právě tam. Během letu poklidně usrkával kávu a užíval si ten báječný pocit člověka, jehož veliká očekávání se beze zbytku naplnila. Něco takového se v životě nestává moc často.

	Stroj přistál na svahu údolí, podobného obrovskému kráteru.

	„Tak kdepak máme tu anomálii?“ zeptal se Pavlyš nahlas a kulatým okénkem vykoukl ven.

	Na jedné straně nic nebylo, jen zasněžené úbočí. Podíval se tedy opačným směrem, dolů.

	Pak řekl: „Tak.“

	A dodal: „Takže tak.“

	Ze všech nemožných pohledů, jaké se člověku mohou v životě naskytnout, připadl na Pavlyše ten vůbec nejneuvěřitelnější.

	Na dně údolí, uprostřed arény tohoto přírodního kolosea ležela kosmická loď.

	Odsud shora vypadala hrozně malá.

	Na první pohled se zdála být v naprostém pořádku; Pavlyš si dokonce na chviličku pomyslel, jestli tu náhodou nepřistála nějaká další expedice… Ale vzápětí pochopil, že je loď mrtvá.

	Kovový disk stál nakloněný, krajem se dotýkal sněžného pole. Jeho vršek pokrývala souvislá vrstva zledovatělého sněhu.

	Pavlyš prudce zvedl stroj do vzduchu a vyrazil s ním k lodi.

	Až když vyskočil do sněhu, uvědomil si, že o svém nálezu nezpravil stanici, čímž znovu neodpustitelně porušil nařízení; ihned však tu hloupou myšlenku zapudil.

	Na boku lodi se leskl nápis Pól.

	***

	Loď Pavlyše odmítala vpustit dovnitř.

	Poklop pro cestující byl pootevřený, ale dostat se k němu nedalo, neboť se nacházel ve výšce tří metrů. Schůdky nebyly spuštěné – možná je už ani neměl kdo spustit… Nákladní poklop se zaklínil při havárii. Poté, co loď obešel kolem dokola, Pavlyš pochopil, že se ocitl v situaci kocoura, jemuž se nabízí, aby se napil ze džbánu s příliš úzkým hrdlem; přesto se však po kolena ve sněhu dál ploužil okolo Pólu. Náhle se přistihl při pomyšlení, že vlastně do nitra lodi ani nijak zvlášť nepospíchá, neboť se bojí pohlédnout do očí nenadálé, již dávno zamrzlé smrti.

	Zároveň se mu však chtělo doufat… V co? A Pavlyš okamžitě přišel s odpovědí – v to, že se někomu podařilo přežít, dostat se do planetárního člunu a vzlétnout s ním do vesmíru.

	Když si vzápětí uvědomil, jak nejapná tato myšlenka je, musel podrážděně svraštit čelo. Vždyť Pavlyš přece moc dobře věděl, co je to za loď, věděl, že už dávno zmizela beze stopy. K poslednímu spojení s ní došlo těsně předtím, než měla podniknout velký skok v úplně jiném sektoru. Během tohoto skoku se něco muselo přihodit. Loď se již nevynořila. A zmizela beze stopy, což se stává naprosto výjimečně, maximálně jednou za deset roků.

	Ukázalo se tedy, že se loď ze skoku přece jen vynořila, ale jen proto, aby se bezmocně zřítila v těchto mrazivých horách. A žádný z lidí na její palubě samozřejmě nepřežil. To proto, že pokud by se jim povedlo vypustit planetární člun, mohli by se v něm dostat na nejbližší obydlenou planetu. Ale to se nestalo.

	Pavlyš se vrátil do průzkumného stroje, neboť si vzpomněl na Klaudii, která už musí určitě šílet z toho, že se na tak dlouho odmlčel.

	Pokud však Klaudie skutečně šílela, pak se dokázala výtečně ovládat.

	„Stalo se něco?“ zeptala se ledovým tónem, když uslyšela Pavlyšův hlas.

	„Jak ti to jen říct…“

	Klaudie mlčela. Spojení fungovalo bezvadně, a tak Pavlyš slyšel její zrychlený dech.

	„Našel jsem Pól,“ řekl Pavlyš.

	„Jaký Pól?“

	„Víš, jak jsi mi říkala o té anomálii… Není to žádná anomálie. Je to kosmická loď Pól. Možná jsi slyšela, že před dvaceti roky zmizela?“

	„Aj!“ ozval se Sallyin hlas. Musela stát hned vedle Klaudie. Možná měla rovněž strach, kam se Pavlyš poděl. „A co lidé?“

	„Loď se zřítila a je mrtvá,“ řekl Pavlyš. „Teď se zkusím dostat dovnitř.“

	„Počkej,“ řekla Klaudie. „Nevíme, proč ztroskotala.“

	„Zřítila se,“ zopakoval Pavlyš. „Před dvaceti lety.“

	„Pak tedy nemáš důvod spěchat,“ řekla Klaudie. „Poletíme tam spolu. Nesmíš jít sám, bylo by to v rozporu s nařízeními.“

	„Mám na sobě skafandr,“ řekl Pavlyš.

	„To se ví, že Slava půjde,“ řekla Sally. „Já bych na jeho místě taky šla.“

	„Jsem kategoricky proti,“ řekla Klaudie.

	„Promiň,“ odpověděl Pavlyš a vypnul spojení.

	Byla to otevřená revolta, vzpoura na palubě.

	Pavlyš otevřel bedýnku s expediční výstrojí. Průzkumný stroj musí být vždy vybaven i poměrně primitivními věcmi, jako jsou lana a háky. Okolnosti někdy bývají natolik nečekané, že je kus provazu efektivnější než veškeré technologie kosmického věku.

	Pavlyš ihned objevil ideální prostředek k tomu, aby pronikl do nitra lodi – tryskový batoh.

	***

	Vnitřek lodi se zachoval téměř dokonale, zakonzervován ledovým vzduchem.

	Pavlyš pomalu kráčel chodbami lodi a nahlížel do jednotlivých kajut. Jeho cílem byl řídicí pult. Doufal, že někde tam nalezne palubní deník.

	Kajuty zely prázdnotou. To bylo zvláštní – i kdyby se většina posádky nacházela v anabiózním úseku, stejně by na tak velké lodi musela mít službu alespoň stovka lidí.

	V kajutách všechno zůstávalo stejné, nebo téměř stejné jako v okamžiku zkázy lodi. Věci byly na svých místech; Pavlyš však neviděl jediné mrtvé tělo.

	Na lodi letěly celé rodiny. V jedné kajutě – Pavlyš si zapamatoval, že měla číslo 44 – jej náhle hluboce zasáhla scéna z jiného času, ztuhlý okamžik. Stála tam dětská postýlka a vedle ní nedopitá lahvička s mlékem. V postýlce ležely hračky…

	Pavlyš si už byl jistý, že na lodi po havárii zůstali živí lidé. Musel však ještě zjistit, co se s nimi stalo potom.

	Konečně našel řídicí pult. Byl silně poškozený. Přístroje byly rozbité a uprostřed toho mrtvého chaosu vypadalo zelenavé mihotání osamoceného světýlka automatického zaměření Země jako malý zázrak. Pavlyš světýlko vypnul – v tak naprosto mrtvé lodi působilo jeho blikotání více než jen trochu zlověstně.

	V řídicí centrále a dalších služebních prostorách Pólu Pavlyš nikoho nenašel. Také palubní deník nebyl k nalezení. Po lidech nebylo ani památky ani v motorovém úseku, asi nejvíce poškozené části lodi. Konečně Pavlyš dorazil k anabióznímu úseku. Jeho dveře byly zamčené, ale Pavlyš s tím počítal. Proto si s sebou vzal řezák.

	Zámek se poddal poměrně snadno. V anabiózním úseku panovala tma – stěny zde na rozdíl od jiných místností nepokrývala svítící substance. Pavlyš si zapnul světlo na přilbě.

	A rázem všechno pochopil.

	Lidé v anabiózních nádržích zemřeli spolu s lodí. Ihned po havárii nejspíš muselo dojít k výpadku energie a obyvatelé lodi, kteří zůstali naživu, již nedokázali spustit systém reanimace. Byť se o to podle všeho pokoušeli. Některé nádrže byly otevřené, ale veškeré snažení přišlo vniveč.

	Potom roztoky v nádržích zamrzly a všichni, kdo v nich v okamžiku zkázy Pólu spali, zůstali uvězněni v průzračných ledových rakvích.

	A v průchodech mezi nádržemi objevil Pavlyš ty, kteří zahynuli mimo úsek. Někdo měl dost sil, aby sem odtáhl jejich těla.

	Pavlyš se už v anabiózním úseku nezdržoval. Měl strach. Člověk může být sebevíc racionální, rozvážný, a dokonce statečný, ale stejně se mu zdá, že v ledovém tichu za svými zády slyší zvuk šouravých, neexistujících kroků. A vzápětí se zase v mihotavém světle, dopadnuvším na sklo anabiózní nádrže, zdá, že dvacet let mrtvý člověk křiví rty v úsměšku, že se mu chvěje oční víčko. Dílo zjitřené představivosti? Nebo skutečnost?

	Pavlyš couval k východu, neschopen se ke hřbitovu Pólu otočit zády. A jakmile za sebou dveře úseku zavřel, ztěžka se opřel o stěnu chodby a několik minut tam jenom tak stál a čekal, až ho přejde ta zatracená slabost v nohách.

	Pak vykročil k východu z lodi, který se zdál být hrozně vzdálený. Pavlyš šel čím dál rychleji a zastavil se pouze jednou, aby dokořán otevřenými dveřmi nakoukl do jakéhosi skladiště – překvapil ho totiž hrozný nepořádek, který uvnitř panoval. Vypadalo to, že se k bednám a balíkům snad dostali nějací divoši nebo zvířata a následně je rozmetali po podlaze; hodně plechovek a obalů bylo jakžtakž, možná s pomocí kamenů nebo i pouhých nehtů, otevřených, ačkoli mnohé z nich zůstávaly napůl plné – jako kdyby neznámí vandalové jenom ochutnávali a vše, co se jim nezamlouvalo, jednoduše zahazovali. Něco takového nemohli udělat obyvatelé lodi, a to ani ve chvíli krajní nouze – přinejmenším proto, že věděli, jak plechovky otevírat. To znamená, že loď poté, co poslední lidé zahynuli nebo odešli, navštívil ještě někdo další. Neexistovalo však pro to žádné vysvětlení; takové vysvětlení by si totiž žádalo, aby se na planetě vyskytovala nějaká dostatečně vyvinutá zvířata, ne-li dokonce primitivní lidé. Pavlyš však byl jako biolog přesvědčený, že žádní takoví vyšší živočichové na planetě nejsou. A až když už byl několik desítek metrů za vypleněným skladištěm, napadla ho náhle jednoduchá a přesvědčivá myšlenka. Bylo to vysvětlení, které doposud podvědomě zapuzoval: lidé na zmrzlé lodi umírali postupně, jeden po druhém, a poslední z nich – možná ten úplně poslední – pod tíhou hrůzy a beznaděje propadli šílenství. A umírající pomatenec, aniž by si uvědomoval, co dělá, se připlazil do tohoto skladiště, aby si divokým řáděním krátil čekání na smrt, která však k němu stále nechtěla přijít…

	Rychle ven! Tam, kde je slunce a čerstvý vzduch. Rychle pryč z toho mlčícího hrobu, obydleného ledovými stíny dávné, mrazem zakonzervované tragédie!

	***

	V průběhu noci se natolik vyčerpali a promokli, že za úsvitu, když vlnobití konečně utichlo a ostrůvek přestala zalévat voda, padli jako podťatí a usnuli.

	Dick a Kazik objali Marianu a přitiskli se k ní z obou stran. Říkali si, že jí tak bude tepleji, a dokonce se snažili ve spánku nehýbat, aby jí nezpůsobili bolest. Mariana se však pořád ne a ne zahřát; lomcovala s ní zimnice a každou chvíli se vzbouzela. Musela bojovat, aby se nahlas nerozplakala, ale Oleg stále nešel, kamsi odcházel, volala na něj, utíkala za ním, ale nemocná noha ji zrazovala – vlastně teď žádnou nohu ani neměla – a Oleg se neotáčel a ona ho pořád nemohla dohonit… Země se houpala, protože začalo zemětřesení a shora na ni padala střecha…

	Mariana se probrala; tvář jí zakrývala blána a ztěžovala jí dýchání, a tak ji odhrnula. Dick a Kazik leželi kolem ní, každý na jedné straně; najednou si vzpomněla, jak loni leželi ve sněhu a mrzli a jak ji kluci také ukládali doprostřed, aby se zahřála. Tehdy nemohla tušit, že bude znovu mrznout tak daleko od domova, ale přitom jen malý krůček od Země – vždyť k Zemi už opravdu chybí malý krůček, nebo ne?

	Ostrůvek ji ukolébával, třebaže by to správně neměl dělat.

	„Dicku,“ řekla Mariana. „My plujeme?“

	„Cože?“ zeptal se ze spaní, ale během několika vteřin se probudil, odhodil blánu a posadil se, načež řekl: „To nám ještě scházelo.“

	Kazik se začal vrtět a tlumeně sténat – pořád se však ne a ne vzbudit. Kdyby ho tak ženy z osady, které o něm vždycky říkávaly, že je jenom kost a kůže, a nechápaly, kde se v něm vůbec bere život, viděly teď…

	Mariana se zkusila posadit. Lokty se jí propadaly do podestýlky, ale zato noha ji dnes skoro nebolela.

	Kolem byla jen voda, nic víc. Zatímco spali, musel je proud strhnout z mělčiny.

	Dick se postavil a vzápětí zajel do vody až po koleno; hned se však zapřel dlaněmi, vytáhl nohu a jal se rozhlížet. Konečně se probudil i Kazik.

	„Měli jsme štěstí,“ řekl Dick. „Mohlo to být horší.“

	Proud jejich lodičku vskutku odnesl z písčité mělčiny, ale vítr naštěstí vanul správným směrem, a tak se přiblížili k protějšímu břehu řeky.

	S pomocí příznivého větru začali veslovat ke břehu, k čemuž využívali jediný nástroj, který jim zůstal – vlastní dlaně. Dokonce i Mariana se připlazila k okraji, naklonila se přes kládu a alespoň jednou rukou pomáhala.

	Kazik si sundal roztrhané kalhoty a bundu, z níž už zbyly jen cáry, a skočil do vody. Vší silou zabíraje nohama plul za vorem a tlačil ho před sebou. A potom, když už se břeh natolik přiblížil, že se všech zmocnila netrpělivost, za ním skočil i Dick a jal se mu s tlačením voru pomáhat, aniž by vnímal, jak moc je jezerní voda studená.

	Celí udýchaní tedy tlačili, postrkovali ten zatracený těžký vor, který se jejich snaze bránil, jako by byl živý. A vtom se Dickova noha dotkla dna. Ihned vor silně strčil kupředu. Kazik ztratil rovnováhu a divže se nezalkl, neboť na něj zde ještě bylo příliš hluboko. Dick ho vyvlekl z hloubky a dál již kráčeli ke břehu s plovoucím vorem před sebou. Šli beze spěchu a jenom ostrůvek, kdykoli zpomalil, postrkávali; o několik minut později již Marianu vynesli na nízký povlovný břeh a položili ji do stínu nevysokých bělavých borovic.

	Pod borovicemi to vonělo houbami, mechem se proháněl drobný hmyz a keře tlumeně šelestily, znepokojeny zápachem vetřelců.

	Konec cesty už byl hrozně blizoučko.

	***

	Během zpáteční cesty musel Pavlyš odpovídat na nekonečné dotazy Klaudie a Sally. Žádné z průzkumných expedicí se dosud nestalo, že by objevila ztroskotanou kosmickou loď. A navíc loď, jejíž zmizení si všichni pamatovali.

	„V tomhle sektoru by vůbec neměla být,“ říkala Klaudie, jako kdyby sem snad Pavlyš Pól navedl schválně, aby ji pozlobil.

	„Pokud k havárii došlo během skoku,“ namítl Pavlyš, „mohli se vynořit i tady.“

	„Ano, ale komise dospěla k závěru, že se vůbec nevynořili.“

	„Jsi si jistý, že nikdo nepřežil?“ zeptala se Sally.

	„Nejsem si jistý ničím,“ řekl Pavlyš. „Ale myslím si, že někteří nezemřeli hned.“

	„I kdyby někdo zůstal naživu, nevydržel by tady ani jediný den,“ řekla Klaudie.

	„Kdy se to stalo?“ zeptala se Sally.

	„Palubní deník jsem nenašel. Ale dokonce i v létě je tam mráz. V noci klesá teplota až k mínus čtyřiceti a v jiných obdobích to musí být ještě horší.“

	„Neměli kam jít,“ řekla Klaudie.

	„Prozkoumáme okolní hory,“ řekl Pavlyš.

	„Byla tam spousta lidí,“ řekla Klaudie.

	„A děti,“ řekla Sally. „Expedice a kolonisté.“

	Ženy pro Pavlyše ohřály večeři, ale ten neměl po příletu na jídlo ani pomyšlení. Ihned začal procházet pořízené záznamy.

	Loď v zasněžené kotlině…

	Znovu tatáž loď, ale tentokrát blíž; lesklý kovový bok se vypíná k nebesům. Detailní záběr – matná obšívka boku, podrásaná větry a sněhovými vánicemi. Chodba lodi. Zářivý kruh světla, vycházejícího z Pavlyšovy přilby. Řídicí pult, úlomky přístrojů… Stopy po výbuchu v motorovém úseku… Doupě ledové smrti…

	Pili kávu v malé, teplé a čisté společenské místnosti stanice, ale každý si představoval mrtvý chlad vesmíru, jehož pokračováním se staly ony hory, v nichž nalezla záhubu kosmická loď Pól.

	„Podíváme se i na ostatní záznamy?“ zeptal se Pavlyš.

	„Teď ne,“ řekla Klaudie. „Až zítra. Je třeba zjistit, co by se mělo dělat.“

	„Máš nějakou představu?“ Pavlyš si uvědomil, že se ještě nikdy nedostal do takové situace. A to přitom existovala pravidla snad pro všechno – od výstupu do otevřeného kosmu až po chování při setkání s domorodci. Dokonce i ty nejnepředstavitelnější situace měly nějaké své pravidlo.

	„Co bychom mohli využít?“ zeptala se Klaudie.

	„Jak využít?“ nechápala Sally.

	„Jsou planetární čluny v pořádku?“

	„Přinejmenším jeden jsem tam viděl poškozený. A transportní úsek byl hodně blízko epicentra nárazu.“

	Klaudie zapnula informatorium. Na obrazovce se okamžitě objevil text – strohý, jasně formulovaný, nepřipouštějící námitek. Klaudie ho pro jistotu přečetla nahlas:

	„Při evakuaci zkoumané planety se expedice musí přesvědčit o tom, že na planetě nezůstal žádný předmět pozemského původu, s výjimkou plánovaně zanechaných přístrojů, jež budou odstraněny později…“

	„To je ovšem úplně jiný případ,“ řekl Pavlyš. „Tohle se týká tak maximálně mého kartáčku na zuby.“

	„Kartáčku na zuby?“

	„Už třetí den po něm marně pátrám,“ řekl Pavlyš. „Možná, že zapadl do nějaké skuliny a že místní o miliony let později, až se tu vyvine civilizace, ten kartáček vyhrabou a pochopí, že jejich planetu navštívili cizinci z hvězd.“

	„Špatná chvíle na žerty,“ řekla Klaudie a sklonila se nad rejstříkem. „Musí tu být ještě něco, vzpomínám si na to… Tady.“

	Obrazovka informatoria znovu blikla. ‚V případě, že budou na zkoumané planetě nalezeny předměty pozemského původu, jež se zde ocitly v důsledku nehody či nedbalosti předchozí expedice, je expedice povinna si tyto předměty vzít s sebou, a není-li to možné, zničit je.‘

	„No neříkala jsem to?“ Klaudie měla evidentně radost, že ji paměť nezradila.

	„Ale copak můžeme…“ namítla Sally. „Vždyť tam jsou lidé.“

	„Lidé, kteří zahynuli před dvaceti roky.“

	„Nemusíme spěchat,“ řekl Pavlyš. „Zatím ještě neodlétáme.“

	„Naopak,“ řekla Klaudie. „Musíme.“

	Znovu se začala přehrabovat v rejstříku.

	Pavlyšovi nedošlo, že s ním Klaudie vede regulérní válku. Dočista zapomněl na svou vzpouru, na to, jak vyrazil do nitra Pólu navzdory Klaudiinu výslovnému nesouhlasu; velitelka si teď potřebovala sama sobě dokázat, kdo je tu pánem.

	„Je to někde v poznámkách,“ řekla. „Musejí tu být poznámky…“

	„Já to nechápu,“ řekla Sally. „Co by se mohlo stát?“

	„Nevím, zda to dokážu zformulovat úplně přesně,“ řekla Klaudie, „ale celkový smysl je mi jasný. Stejně jako musí být jasný i vám. Ztroskotaná loď je zdrojem pozemských mikroorganismů. Naší vinou zde může dojít k ekologické katastrofě.“

	„Mikrobi umrzli,“ řekl Pavlyš.

	„Můžeš mi to zaručit? Jako biolog?“

	„Ne, to nemůžu,“ souhlasil Pavlyš.

	Chápal, co se Klaudie snaží říct. Pavlyš totiž vstoupil do nitra lodi, a jestliže tam ještě zůstávalo něco pro tento svět cizího, ne-li rovnou škodlivého – ať už nějaký mikroorganismus nebo virus –, pak tomu dal možnost uniknout ven. A právě teď až taková zima není, dokonce ani vysoko v horách. Samozřejmě není jisté, zda se něco přihodí, nebo ne. Nejspíš nepřihodí. Jenomže autory pravidel byli velmi moudří a velmi předvídaví lidé.

	„Ale vždyť nemůžeme…“ řekla Sally. „Je jako památník…“ Hlas jí selhal.

	„Lidé se do vesmíru nevydali proto, aby po sobě zanechávali památníky, schopné zahubit cizí formy života. Nejsme zdrojem nákazy,“ řekla Klaudie. „Smyslem opravdové civilizace je humanismus.“

	Ta vznešená slova v Klaudiiných očích rozžehla fanatické ohýnky.

	‚Kdyby ses ocitla na hranici,‘ pomyslel si Pavlyš, ‚plameny by ještě rády ustoupily.‘

	Sally se zvedla a vyšla z místnosti, aby postavila na čaj.

	Ve dveřích se otočila a řekla:

	„Vždycky jsi si tak jistá svou pravdou…“

	Klaudie neodpověděla.

	***

	Jakmile si trochu odpočinuli, začal se Kazik chystat, že vyrazí ke stanici.

	„Počkej chvíli,“ řekla mu Mariana, „než se trochu zahřeješ, oschneš…“

	„Oschnu cestou,“ řekl Kazik. „Chodím rychle.“

	Dick mu nechal svůj nůž – ten Kazikův už byl k ničemu – a chystal se mu dát i paprskomet, ale Kazik odmítl. Paprskometu nedůvěřoval. Řekl:

	„Tobě se bude hodit víc. Já půjdu, kdežto ty musíš sedět a čekat.“

	Kazik šel až do setmění, ale pak se mu do cesty postavila říčka. Byla hodně divoká, a tak se Kazik vydal proti jejímu proudu, aby našel místo, kde by se dala přebrodit.

	Nakonec se však dostal jen do bažin, a proto se již za tmy vrátil zpět.

	Uviděl oheň, který rozdělal Dick.

	„To jsem já!“ zakřičel zdálky.

	„Nic jsi nenašel?“ zeptal se Dick a postavil se.

	„Najdu zítra. Teď už vím, kudy jít,“ řekl Kazik.

	Mariana ležela s otevřenýma očima a mlčela. Cítila bolest, nikoli však v noze, nýbrž v celém těle – tupou neutuchající bolest.

	***

	Vstali hned, jakmile se rozptýlila jitřní mlha. Opar se stahoval, jako kysel stékal do jezera, schovával se v lese. S mlžnými chuchvalci se mísil i kouř z ohně, na němž Dick ohříval vodu. Pavlyš, který spolu se Sally odlétal k Pólu, si kouře nevšiml. A i kdyby si ho všiml, považoval by ho za součást plazícího se oparu. Kazik se však podíval na oblohu přesně ve chvíli, kdy se průzkumný stroj mihl nad vrcholky stromů.

	„Támhle jsou! Odlétají!“ zakřičel.

	„Viděl jsi je?“ zeptala se Mariana.

	„Ano, takovou malou loď.“

	„Nejspíš letěli na průzkum,“ řekl Dick.

	„Bylo by fajn, kdyby neletěli všichni,“ řekl Kazik. „Co myslíš, je jich hodně?“

	„A není to jedno?“

	„Jestli jich je hodně, budou mít další loď, aby odvezli Marianu,“ řekl Kazik. „Tak já jdu, dobře?“

	Byl celý nabuzený, vybičovaný – vždyť setkání se Zemí bylo tak blízko!

	„Počkej, napij se čaje,“ řekl Dick.

	Dick by tu Kazika mohl nechat a vyrazit ke stanici sám, ale přesto už nic víc neřekl. V lese hrozí všude stejné nebezpečí. Člověk, který se pohybuje, není ve větším ohrožení než ten, jenž střeží bezmocnou dívku. Uvědomoval si, jaké štěstí pro Kazika představuje setkání s opravdovými pozemšťany. Sám však nic takového necítil. Jenom měl obavy o Marianu – byla na tom dnes opravdu zle. Přiměl tedy Kazika, aby se napil horké vody, a řekl:

	„Tak běž.“

	Věděl, že nikdo na planetě nechodí lesem rychleji než Mauglí.

	***

	Klaudie té noci špatně spala.

	Zvečera se znovu rozhořel spor s Pavlyšem – Klaudie trvala na tom, aby hned ráno podnikl kroky k likvidaci lodi. Slovo „likvidace“, jehož používala ve vztahu k Pólu, jistým způsobem odosobňovalo Pavlyšovo jednání a pomáhalo jí, aby Pól neviděla tak, jak na něj nahlížel on. Byl zde předmět, který představoval ohrožení pro planetu. Byly zde pokyny, které řešily likvidaci nebezpečného předmětu. Loď jménem Pól už dávno neexistovala. Rozumný akt její likvidace, jenž Pavlyšovi vnucovala, pouze dělal za onou událostí, ke které došlo před dvaceti lety, tlustou čáru.

	Klaudie vlastnoručně otevřela přepravník s implozivem – výbušninou, jež nezpůsobovala tlakové vlny a nenarušovala přírodní rovnováhu. Poté sama odtáhla těžkou bednu do společenské místnosti a tónem, který nepřipouštěl námitek, nařídila Pavlyšovi, aby v souladu se stanovenými pravidly hned zítra ráno zlikvidoval loď Pól, samozřejmě až po pořízení holografického záznamu jejích vnitřních prostor za účelem podání hlášení Mezihvězdné komisi. Dokonce – na Sallyinu žádost – Pavlyšovi povolila, aby z Pólu odnesl všechny předměty a materiály, které by mohly mít hodnotu pro vyšetřovatele či sentimentální význam pro příbuzné zesnulých.

	Poté Klaudie odolala bouřlivému, neorganizovanému a přespříliš emocionálnímu náporu Pavlyše, který vyhození lodi do vzduchu kategoricky odmítal.

	„My všichni,“ řekla Pavlyšovi klidně a rozvážně, „jsme členy výpravy, která zkoumá vzdálenou planetu. Když jste souhlasil, že se této expedice zúčastníte, velice dobře jste si uvědomoval, že za mimořádných okolností zůstává konečné rozhodnutí vždy na veliteli. V případě neuposlechnutí přímého rozkazu ztrácí člen výpravy, který se tímto proviní, navždy, opakuji, navždy právo pracovat v kosmu. Můžete s mým rozhodnutím nesouhlasit, můžete ho pokládat za nerozumné. Ale za toto rozhodnutí nesu odpovědnost výhradně já a vaší povinností je se mu podřídit. Z tohoto pravidla, jak sám víte, neexistují výjimky. A je to pravidlo, které už nejednou zachránilo celé expedice.“

	„Klae,“ řekla Sally, „tohle přece není ten případ. Naší výpravě nic nehrozí. Můžeme rozhodnutí odložit do odletu. Ještě máme čas.“

	„Ne, nemůžeme nic odkládat. S každou promeškanou vteřinou vzrůstá nebezpečí nakažení této planety.“

	Pavlyš mlčel.

	Klaudiina logika a železná jistota měly až jakýsi hypnotický účinek. Možná, že by se dál přel a hledal argumenty, ale to by za sebou nesměl mít roky ve Vzdálené flotile, kde je autorita kapitána či velitele výpravy nezbytným, ne-li přímo hlavním prvkem výchovy. Klaudie měla pravdu – v rozhodujícím okamžiku má velitel lodi nebo expedice právo, ba dokonce povinnost učinit rozhodnutí, o němž se nediskutuje. A je pořád lepší, když se třeba rozhodne špatně, než riskovat vznik anarchie. Lidstvo může dosáhnout hvězd i všeobecného blahobytu, lidé mohou cestovat v čase a dobývat vzdálené galaxie. Pořád však zůstávají stejnými lidmi, jakými byli před tisícem let. I ten nejhumánnější a nejtalentovanější člověk se bude bát smrti a usilovat o lásku. Jedni budou toužit po slávě a další po klidu, lidé si budou vybírat přátele a životní partnery, ale budou se setkávat také s nepřáteli, se soky. Ideální člověk a ideální společnost nikdy nemůže existovat – naštěstí, protože jinak by lidstvo ustrnulo v nirváně a shnilo by v blažené nehybnosti. Proto musí ve vesmíru panovat Zákon. Vymyšlený lidmi, nikoli dokonalý a prostý chyb, ale neotřesitelný a společný pro všechny.

	Tento zákon zde nyní ztělesňovala Klaudie Sunová, malá tvrdohlavá žena, která si byla jistá vlastní pravdou úplně stejně, jako si byl Pavlyš jistý tou svou. A Pavlyšově pravdě nezbývalo než ustoupit.

	„Kéž bych ji byl raději nenašel.“ Tak zněla Pavlyšova závěrečná slova.

	Najednou si uvědomil, že je po celém tom dni příšerně unavený a že nikoho nechce vidět. Ani tu správňačku Klaudii, ani laskavou Sally. Obě mu připadaly hrozně cizí. Jak jen se vyrovnat s tím, že i když uznává zákon a podřizuje se mu, pořád se před vyššími silami, které stojí nad zákonem, necítí být v právu?

	Klaudie celou noc nespala, protože se bála usnout. Na lodi sice nebyla, ale viděla záznam, pořízený Pavlyšem. Její fantazie byla dostatečně rozvinutá na to, aby si sama sebe představila na palubě ztroskotaného korábu.

	Stačilo jen na chviličku usnout, a mrtvá loď ožívala; lidé, které odsuzovala k druhé smrti, se k ní přibližovali a nakláněli se k ní, jako by se jí něco snažili říct. Pokoušela se s nimi přít, dokazovat jim, že pouze plní svou povinnost, ale oni jí nerozuměli a vyhrožovali jí, třebaže jim neviděla do tváří; snažila se o to, ale marně – žádné tváře neměli… Klaudie se v hrůze probouzela a snažila se znovu neusnout. Zdálo se jí, že nespí, a až další příchod lidí bez tváří dokazoval, že se opět poddala spánku…

	Nad ránem ji to nekonečné zápolení s lidmi z Pólu zcela vyčerpalo, a tak pochopila, že je nepřesvědčí a že je bude muset nechat na pokoji. A toto pomyšlení jí přineslo takovou úlevu, že se Klaudie okamžitě zmocnil hluboký spánek beze snů. Když se probudila, bylo již deset dopoledne a stanice zela prázdnotou. Pavlyš se Sally se ji před svým odletem rozhodli nebudit.

	Klaudie konečně vstala. Hlava jí třeštila a ona se snažila vybavit svou noční můru, ale veškeré vzpomínky působily neforemně a tak nějak hloupě. Uvědomila si, že Sally nedávala rozkaz, aby Pavlyše doprovázela, i když letět ve dvou bylo samozřejmě správnější…

	Klaudie se umyla ledovou vodou, zacvičila si a vypila šálek silné kávy. Tyto činnosti sice nespravily její mizernou a nerudnou náladu, ale aspoň jí z paměti definitivně vypudily noční můry. Pak si představila, jak Pavlyš letí, Sally po svém boku, a jak se ti dva při vzpomínce na včerejší hádku ušklíbají, a možná dokonce o ní, o Klaudii, vedou posměšné řeči. A Sally Pavlyšovi samozřejmě přizvukuje, přitakává, se vším souhlasí… Klaudie se rozhodla nezapínat vysílačku, aby se spojila s průzkumným strojem. Rozkaz zněl jasně. A musí být splněn, protože jinak na stanici již zítra zavládne anarchie.

	Vždyť tohle je koneckonců jenom epizoda, nic víc než epizoda. Dávno ztroskotaná loď, dávno zemřelí lidé… Dobývání kosmu se neobejde bez obětí. A bez disciplíny a jejího dodržování bude těchto obětí třikrát tolik.

	A Klaudie se pokusila zabavit prací.

	***

	Kazik spěchal; věděl už, kudy se má ubírat – bažinu musí obejít o kus výš po proudu, po řetězu pahorků, a potom prudce zabočit do úžlabiny a vydat se k místu, kde se říčka roztéká mezi kameny a stává se mělkou.

	U říčky se chvilinku zdržel – našel si klidné místečko, kde vodní hladina připomínala zrcadlo. Samozřejmě, že ne takové, jaké Mariana nechala v osadě, ale i tak se mohl jaksepatří prohlédnout. Samotného jej překvapilo, jak hubenou a tmavou má tvář – jen oční bělma mu v ní bíle zářila. A vlasy vypadaly jako ztuhlá kaše.

	Kazik se neměl čím učesat, a tak se alespoň dobrých pět minut umýval – nejen vodou, ale i jílem. Samozřejmě si uvědomoval, že se pozemšťanům ani tak líbit nebude; nikdy totiž nedbal o svůj zevnějšek, byť ho za to teta Luisa neustále plísnila.

	Přebrodil se přes říčku. V jednom místě mu voda sahala až po pás, a tak příšerně zmrzl; na druhém břehu se proto dal do běhu, aby se trochu zahřál. Les zde byl borový a nepříliš hustý; světlé namodralé kmeny se od něho odkláněly, vyplašeny hlukem, zatímco dravé liány uřezával nožem přímo v běhu. Byl to dobrý nůž – Kazik zadoufal, že mu ho Dick třeba později daruje, neboť on o ten svůj přišel a teď vlastně nemá žádný… A určitě lidi ze Země poprosí o nějakou knihu o geografii, nejlépe se spoustou barevných obrázků. Bude to hned ta první věc, kterou udělá. Kmet říkal, že existují i knihy s velikými a pohyblivými obrázky. Co víc si člověk může přát?

	***

	Olegovi nebyla zima. Vítr, v jehož poryvech vířily myriády sněhových vloček, zprvu strhával stan svými tvrdými nárazy, ale když ho pak proměnil v nezřetelný kopeček, najednou utichl, jako by byl spokojený s tím, že obnovil čistotu a bělost horského údolí. V útrobách závěje bylo teplo, jen trochu dusno.

	Oleg byl unavený a chtělo se mu spát; myšlenky se v jeho hlavě převalovaly líně a odevzdaně. Celý uplynulý den strávili na pochodu – snažili se jít tak, aby neustále stoupali. Již věděli, že zabloudili, ale nepřestávali doufat, že se nakonec dostanou k průsmyku, i kdyby to nemělo být na správném místě. Na tom totiž vlastně až tolik nezáleží – hlavně se dostat nahoru nad oblaka, mimo dosah nekonečné vánice.

	Nakonec padli, aniž by čekali na soumrak – neměli dost sil ani na to, aby si ohřáli vodu. V šedavé mlze mlčky, jako by vykonávali předem dohodnutý rituál, rozprostřeli stan a přidržovali ho, aby ho neodnesla metelice; pak se do stanové plachty zachumlali, pokorně pod ní leželi a vnímali, jak zvolna těžkne napadaným sněhem.

	V noci se Oleg probudil – nebo se mu možná jen zdálo, že se probudil – lítostí k matce. Bylo to právě tehdy v noci, ve spánku, kdy si uvědomil, že už ji nikdy neuvidí. A najednou mu jí začalo být hrozně moc líto, protože matka teď – i kdyby ji spolu s ostatními našli a odvezli na Zemi – v myšlenkách navždy setrvá tady, na této planetě, neboť už jí v životě nic nezůstane. Zastyděl se, že na ni byl tak často hrubý, že ji neposlouchal, že jí nedovoloval, aby mu vyprávěla o otci a někdejším životě. Oleg se rozplakal a nehlučně, aby nevzbudil ztěžka oddechujícího Sergejeva, prosil matku o odpuštění.

	***

	Klaudie se posadila ke stolu, aby pracovala. Ovšem nic z toho nebylo.

	O několik minut později se přistihla při tom, že tupě zírá z okna. Les se během těch týdnů změnil: léto donutilo na stromech vyrašit listy – malinké zelené hrudky na dlouhých šlahounech větví; mech vypustil čerstvé výhonky, jež se, kdykoli poblíž proletěl nějaký hmyz, rozechvívaly ve snaze uchvátit kořist; lišejníky se vzduly a pozvolna oddechovaly; v podrostu se teď hemžilo podstatně více zvířat – možná přitáhla z jihu, možná se probudila ze zimního spánku. Les v Klaudii vzbuzoval odpor, ale zároveň ji přitahoval. Při pohledu na něj se jí zmocňovala zvláštní touha, tak trochu podobná žízni – touha vyjít do tohoto lesa a kráčet jím jenom tak, bez skafandru, bez náznaku strachu.

	Ale ne, to přece nejde, připomněla si Klaudie rázně a přiměla se znovu uvažovat o práci…

	Ta loď tady ještě scházela! Tutanchamonova hrobka!

	Klaudie byla citlivá a snadno zranitelná, ale snažila se to před svým okolím skrývat, protože takoví lidé nemají ve Vzdáleném průzkumu co pohledávat. Během uplynulých let ze všech sil potlačovala city, za které se styděla, a udržování pověsti studeného počítacího stroje, jež vzbuzovala respekt, ovšem jen málo sympatií, jí připadalo jako smysl jejího života. Klaudie kupodivu neměla ani potuchy, že důvodem, proč se Srebrina i Sally znovu a znovu vydávají na výpravy právě s ní, vůbec není její metodičnost, výkonnost a preciznost. Ve skutečnosti měly rády jinou Klaudii, tu, kterou ukrývala dokonce i sama před sebou. Viděly ji a chápaly, zatímco suchou skořápku své velitelky si zvykly ignorovat. Obě dvě se o Klaudii staraly asi jako o neohrabaného syna, jedničkáře a nudného šprta, jehož spolužáci nemají rádi, neboť netuší, že je doma, kde ho nikdo nevidí, úplně jiný, že se celé hodiny stará o nemocné kotě, maluje květiny nebo si ze dřeva vyřezává rytířský hrad.

	Klaudie se do hlučného a nepatřičného Pavlyše zamilovala ještě na lodi, kdy o tom, že by s nimi letěl na výpravu, vůbec nemohlo být řeči. A poté, co se do něho zamilovala, začala se k němu chovat příkře, studeně a až okázale nepřátelsky. Tentokrát se jí povedlo oklamat nejen sebe samotnou, ale i bystrou Sally. Když se pak ukázalo, že Pavlyš z vůle náhody poletí právě s ní, zmocnila se Klaudie tak nespoutaná radost, že si ji ze zvyku – jakožto člověk, který je zvyklý se sebou bojovat, ale který sám sebe vlastně nechápe – vyložila jako znepokojení, neboť přesně takový člověk, jakým je Pavlyš, představuje pro dobře sehranou expedici ohrožení. Protože však Klaudie byla ženou činu, záhy samu sebe přesvědčila, že výprava a její úkoly jsou na prvním místě, i kdyby tomu, aby se vůbec mohla konat, musela něco obětovat. Zatnula tedy zuby a zmírajíc láskou k Pavlyšovi ho přijala na stanici. Když se posléze ukázalo, že to k sobě Pavlyše a Sally – dva srdečné, veselé a dobré lidi – nevyhnutelně táhne a že jejich sblížení představuje jen otázku času, neboť je naprosto přirozené, našla si Klaudie nespočet argumentů, nutících ji, aby jakožto člověk zodpovědný za osud výpravy tomuto sblížení zabránila.

	Snad právě skutečnost, že se Klaudie nacházela ve stavu neustálého rozrušení, jehož skutečné příčiny sama sobě zarputile nedovolovala pochopit, mohla za to, že vůči této planetě pociťovala čím dál větší odpor. Koneckonců, planeta skutečně byla primitivní, nebezpečná a nepřátelská vůči lidem. Klaudie poprvé v životě toužila po tom, aby výprava co nejrychleji skončila a ona se mohla vrátit do obyčejného světa kabinetní práce a všedních starostí, do světa, v němž ji nikdo nechápal, třebaže si všichni mysleli, že jí rozumí.

	Zároveň ji však – byť jí byla tato planeta sebevíc odporná, byť pohoršovala jejího ctnostného a rozervaného ducha – tento svět přitahoval a rozrušoval.

	Klaudie se postavila. Ovládl ji nepokoj, nezkrotná touha jednat. Nemohla dál pracovat. Vlastně už na práci neměla ani pomyšlení.

	Přistoupila ke sporáku. Chtěla si postavit na kávu, a dokonce si nalila vodu, ale nakonec se sporák rozhodla nezapínat.

	Místo toho vešla do přechodového tunelu a oblékla si skafandr.

	‚Vyjdu ven,‘ opakovala si v duchu. ‚Vyjdu ven jenom na minutku, jen abych došla k lesu. Koneckonců, proč bych měla celé týdny trčet v tomhle vězení?‘

	Pokud by byl na stanici kromě ní přítomen ještě někdo další, nikdy by si vyjít nedovolila. Nyní však nablízku nikdo nebyl. Nikdo ji neuvidí. Dokonce si může představovat, že ji neuvidí ani neoblomná Klaudie Sunová. Klaudie tady není, odletěla s ostatními do hor. Do lesa nemíří ona, nýbrž ta nelegální, nevědomá a formálně neexistující podstata Klaudie, nad kterou ona nemá vůbec žádnou moc.

	Klaudie zkontrolovala, zda je přechodový tunel hermetický – stále se striktně řídila bezpečnostními předpisy –, a pak vkročila do lesa.

	Samozřejmě, že se ven ve skutečnosti nevydávala poprvé, ale až dosud to bylo vždy jen pracovně – jednou musela pátrači pomoci vyložit sondy, jindy si šla pro něco do planetárního člunu. V lese však nebyla nikdy. A kdykoli ji Pavlyš napůl v žertu a navýsost opatrně přemlouval, aby se tam vypravila spolu s ním, suše ho odmítala, dávajíc mu najevo, že se takovými nepodstatnými podružnostmi vůbec nehodlá zabývat.

	Klaudie přešla palouk a ohlédla se. Kupole stanice a laboratoře za ní přísně hleděly; zdálo se jí, že z nich cítí tichý nesouhlas s jejím jednáním.

	Měla pocit, že vítr, čechrající listoví, ovívá i její tvář. Dokonce si přejela rukavicí přes hledí přilby, aby se ujistila o jeho hermetičnosti. Vše bylo v pořádku.

	Vstoupila do lesa a vydala se po široké pasece, pěkně pomaloučku, pohled upřený pod nohy, aby neudělala chybný krok a nešlápla na nějakou odpornost; její procházka po lese totiž rozhodně nebyla pokusem o usmíření s ním. Jednalo se o zkoušku, zkoušku, kterou si uchystala sama pro sebe – a kdyby před sebou místo lesa měla sopku, dost možná by v tomto duševním rozpoložení sestoupila i do jejích útrob.

	K vlastnímu překvapení Klaudie v lese s každým krokem objevovala něco – tu suchý list, tu bizarně prohnutý kořen, tu zase načechraný polštář kolébajícího se mechu –, co ji přitahovalo svou prapůvodní krásou a přirozeností, explozí barev či neobvyklostí tvarů… Klaudie se často zastavovala a jednou se dokonce sklonila, aby si lépe prohlédla legračního pruhovaného broučka s dlouhýma nohama.

	Brouček se, jakmile Klaudii spatřil, zvedl na zadní končetiny a nadskočil; Klaudie se ho však nepolekala, jen si pomyslela, že připomíná hravé štěně, které se jí snaží olíznout rty.

	Roztomilý brouček se netrefil a s uraženým bzučením odletěl.

	Klaudie naštěstí pro sebe nevěděla, že i když jed tohoto proužkovance není smrtelný, zanechává po sobě na kůži velké boláky, které se hodně špatně hojí; člověk, jenž na brouka v lese narazí, by se měl okamžitě dát na útěk. Na druhou stranu, Klaudie na sobě měla skafandr, takže jí ve skutečnosti nic nehrozilo.

	Klaudie se na legračního broučka usmála a vyprovodila ho pohledem; již se chystala k návratu, když vtom před sebou zahlédla květiny.

	Květiny jsou na této planetě vzácností – stále tu vládnou nižší rostliny. Nejčastějšími „květinami“ jsou zde tedy úplně jiné organismy, které se za ně pouze vydávají, třebaže nezřídka s rostlinnou říší ani nemají nic společného.

	Klaudie se zastavila na nevelkém palouku. Jeho střed zabíral kruh smaragdově zelené trávy, jejíž jednotlivá stébla se leskla jako natřená olejem; blíž ke stromům, pod propletencem svěšených větví, se tísnily bezmocné něžné chumáčky, které připomínaly pampelišky – jen mnohem menší a jemnější než jejich pozemské protějšky.

	Když se Klaudie k pampeliškám přiblížila, jejich stvoly se zakolébaly jako v závanu větru – byť panovalo naprosté bezvětří. Pampelišky byly opravdu krásné, až jímavé. Kytičky pro Andersenovu Malenku.

	Klaudii se hrozně zachtělo fouknout. Fouknout tak, aby se nad pampeliškami zvedl obláček bělostného chmýří.

	To by ale rozhodně neměla.

	Klaudie se dokonce pro jistotu rozhlédla – nesleduje ji náhodou někdo, není poblíž schovaný nějaký svědek jejího přečinu?

	Les však byl tichý a pokojný.

	Klaudie stále s úsměvem na rtech jen trošičku, jen o několik centimetrů nadzvedla hledí přilby a foukla.

	Do vzduchu se okamžitě vznesl oblak bílého pápěří, zavířil na místě a pak se zprudka rozletěl na všechny strany.

	Několik takřka nehmotných chumáčků se jí otřelo o tvář a Klaudie rychle mávla rukou, aby se zbavila jejich studeného a lechtivého doteku.

	Vzápětí zaklapla hledí.

	Dotek, ač něžný a neškodný, ji vylekal a přivedl k vystřízlivění. Kvapně se napřímila.

	Malé zelené stvoly, jež ještě před okamžikem tolik připomínaly pampelišky, se teď jako živé schovaly pod zem.

	‚Ty huso,‘ řekla Klaudie sama sobě.

	V nose jí svědilo – během té chvilinky stačila vdechnout zápach lesa, hnilobný, těžký a naprosto cizí.

	Kouzlo rázem zmizelo.

	Klaudie se rozhlédla. Les byl všude kolem ní – nehybný, ostražitý, nepřátelský vůči všemu cizímu.

	Chvíli si nebyla jistá, kudy vlastně vede cesta zpátky – byl to nepříjemný okamžik nerozhodnosti. Pak se však mezi pasekami zablýskl vršek kupole a ona si uvědomila, že se od stanice nevzdálila ani na padesát metrů.

	Doběhla ke kupoli, strhla ze sebe skafandr, mrštila ho do dezinfekční komory a sama si ihned stoupla pod sprchu.

	Její tělo bičovaly proudy vody – horké, vonící po léčivých bylinách. Oplachovala si tvář, znovu, pak ještě jednou; čím dál víc ji plnil pocit opovržení vůči sobě samotné. A pořád se jí zdálo, že něžný dotek pápěří nelze ničím smýt.

	Ani nejmenší z dětí z osady by se k pampeliškám nikdy nepřiblížilo, a pokud by je zahlédlo zdálky, okamžitě by o tom povědělo starším, neboť není nic horšího, než když člověk v lese narazí na hnízdo sněžných blech. A dospělí by si na člověka, který v lese hnízdo sněžných blech uviděl, ihned začali dávat pozor – je totiž navýsost pravděpodobné, že byl nakažen a odsouzen k tomu, aby za půl hodiny, možná za hodinu přišel o rozum v záchvatu běsnivého šílenství… Téměř všichni obyvatelé osady si tímto neštěstím prošli, někteří dokonce vícekrát. Kvůli záchvatu, který loni postihl Olega, zahynul Thomas Hind.

	***

	Kazikovi se cosi nezamlouvalo. Les byl zpočátku hodně rušný, překypoval životem a nejrůznějšími zvuky – v létě je to celkem obvyklé –, ovšem dál vepředu, kam měl Kazik namířeno, panovalo podstatně větší ticho. Snad proto, že je tam stanice a lidé všechna zvířata vyplašili? Kazik se spokojil s tímto vysvětlením a pospíchal dál.

	Do cesty se mu postavil polom, který musel zdolat – zřejmě zde řádila bouře, která na vyvýšenině vyvrátila většinu stromů. Nůž Kazik držel připravený, pohyboval se nehlučně a ve snaze působit co nejnenápadněji klouzal jako stín. V polomu se však chtě nechtě zdržel – běžet se tu stejně nedalo a mezi ztrouchnivělými kmeny mohli číhat všelijací tvorové.

	Kazik si zdálky všiml pavučinou potaženého obydlí nějakého Plívova příbuzného a velkým obloukem se mu vyhnul. A vtom ucítil smečku šakalů.

	Šakalí pach je v lese cítit daleko – dravci se nikoho nebojí a loví dle libosti. Jsou zlobní a neúnavní, a třebaže obvykle útočí samostatně, někdy se sdružují do smeček – jedna taková loni napadla Dicka s Marianou. To proto je v lese takové ticho.

	‚To nic,‘ řekl si Kazik v duchu. ‚Vám snadno uteču.‘

	Šakali Kazika rovněž ucítili. Prvního z nich spatřil ve chvíli, kdy zrovna zpomalil, aby překonal malou úžlabinu.

	Šakal se objevil nahoře a trochu zprava; hleděl naprosto klidně, jako by ho Kazik vůbec nezajímal, jako by jen ze zvědavosti vykoukl z houští, a dokonce se podivil, kdože to tady v úžlabince tropí takový randál?

	Kazik však věděl, že teď už se šakal neuklidní – buďto sám zahyne, anebo Kazika zabije.

	Kéž by tak byl nablízku jenom jeden šakal…

	Druhého však spatřil hned vzápětí, zahrazoval mu cestu. Když Kazik vyběhl z úžlabiny na rovnější prostranství, šakal už tam na něho v sedu na zadních tlapách čekal – bílá srst zježená, černá tlama otevřená dokořán. Jako by se usmíval.

	„Táhni!“ křikl Kazik.

	Věděl, že tím šakaly nezaplaší, ale měl tak alespoň sám menší strach.

	Kazik se vrhl na šakala, jenž mu bránil v cestě, ale ten se ani nehnul a jen lhostejně čekal na bláznivou kořist, která se mu sama žene do chřtánu. Byl vyšší než Kazik, dokonce dvakrát vyšší, pokud by se zvedl na zadní tlapy.

	V poslední chvíli Kazik šakalovi těsně před nosem prudce uhnul stranou a stačil se prosmýknout ve vzdálenosti pouhých několika centimetrů od tlamy s vyceněnými tesáky, která po něm vystřelila.

	Kazik přeskočil živý kořen a pádil dál. Za zády mu klapaly drápy – šakal mu byl v patách a pochopitelně běžel rychleji než Kazik. A kolem jako na potvoru rostly jen borovice s rovnými měkkými kmeny; nebyl zde žádný strom, na nějž by mohl vyšplhat a počkat, až šakal odtáhne. I když, možná by se vůbec nemusel dočkat. Šakal je schopen střežit svou kořist třeba celý den, ne-li ještě déle.

	Kazik se v běhu otočil a až ho zabolelo, jakou má smůlu – šakali už byli tři.

	Začal to brát víc doprava, směrem ke břehu jezera – možná by se mohl zachránit ve vodě. Kazik nevěděl, jestli šakali umí plavat, ale doufal, že by třeba nemuseli. Vždyť od stanice ho dělí ještě kilometr nebo dva, takže jim rozhodně neuteče.

	Kazik se vrhl přímo do nejhustších keřů, aniž by uvažoval o nebezpečí, které by tam mohlo hrozit, ale ani to nepomohlo – pro šakaly jsou liány a větve keřů jako tráva.

	Vepředu se vypínal příkrý vrch. Kazik se z posledních sil vrhl ke kamenům a vydrápal se nahoru. Šakali – všichni tři – jeho útočiště obklíčili.

	Kazik ztěžka lapal po dechu – během posledních několika dní hodně zeslábl. Možná, že poblíž osady by šakalům dokázal utéct, ale teď…

	První ze šakalů začal šplhat nahoru, dlouhými drápy rozhazoval kameny. Stoupal zvolna a klidně. Šakali všechno dělají zvolna a klidně.

	Když už byla šakalova morda u Kazikových nohou, chlapec dravci do krku zabodl nůž. Hrdlo je šakalovo nejzranitelnější místo. Nůž narazil na kost. Šakal prudce ucouvl, jako by úder neočekával, ale vzápětí se začal znovu drát vzhůru. Kazik stačil zasadit ještě jeden úder, znovu úspěšný, ale potom byl nucen seskočit z vrchu a znovu se dát do běhu, protože jeho útočiště se rozhodli napadat i zbylí dva šakali.

	Kazikových nepřátel teď bylo o jednoho méně. A on sám neutržil ani škrábanec.

	Kazik pokračoval v útěku, avšak ve stínu velkého měkkého namodralého stromu jej šakali opět dostihli. Uskočil za kmen, ale uklouzl, protože ho za ruku škubla žahavá dravá liána.

	A v tu chvíli se mu do ramene zahryzly tesáky prvního šakala. Hrozně to bolelo.

	Kazik se otočil a jal se po šakalovi ohánět nožem, přičemž se snažil schovávat za kmenem, ale ten se neustále prohýbal a pokoušel se uhnout, a tak se šakalovi povedlo Kazika hryznout ještě jednou. A třebaže mu rozum zatmívaly bolest i zoufalství, Kazik pochopil, že dravcům neodolá a že aby se zachránil, bude se muset znovu dát na útěk.

	Za chvíli opět kličkoval mezi stromy a pádil dál a dál a dál…

	A najednou vyběhl na palouk.

	Na palouku se klidně, sebejistě a hrdě tyčily opravdové pozemské kupole – lesklé, stříbřité a nepřemožitelné.

	***

	Od jejího návratu z nevydařené procházky po lese už uplynula bezmála hodina, ale Klaudie se pořád ne a ne uklidnit. Z nějakého důvodu začala otírat přístroje, načež zapnula pračku a naskládala do ní všechno ložní prádlo. Nechtěla, aby se Pavlyš a Sally vrátili, aspoň ne hned, jako by stále ještě nebyla připravená se s nimi setkat. Pak sama sebe přesvědčila, že má hlad, a otevřela si „hotovku“. Do jídla se však nepustila a místo toho ho všechno spláchla do odpadové komory.

	Snažila se nedívat z oken, ale ta ji jako naschvál pronásledovala snad na každém kroku – les, nepřátelský a vychytralý, sledoval každičký její pohyb.

	Začalo ji mrazit. Klaudie nevěděla, že to je první příznak kousnutí sněžné blechy, ale instinktivně cítila, že se s ní děje cosi nekalého a že tato nekalost musí mít něco společného s její výpravou do lesa.

	Schylovalo se k dešti – předčasně se setmělo a nad stanicí se rozprostřela černá mračna. Klaudiinu mysl rozjitřila postupující nákaza, a tak se jí zdálo, že se stromy pohybují a postupují stále blíž ke stanici, aby nakonec vtrhly dovnitř.

	A proto když z lesa náhle vyběhla zakrvácená opice a vrhla se ke kupoli, pronásledována párem děsivých bílých rozcuchaných oblud – přesně tak v té chvíli Kazika a šakaly viděla –, považovala to Klaudie za pokus lesa o útok.

	Otevřít skříň dokořán a popadnout anblast jí netrvalo ani vteřinu – jednala v dokonalém souladu s pravidly pro obranu stanice před útokem divé zvěře. Její pohyby byly rychlé a mechanické, třebaže ve svém nitru musela bojovat se strachem a odporem.

	Zvířata, která napadla stanici, se propletla do jediného klubka a Klaudie si s určitou úlevou uvědomila, že mají dost vlastních starostí. Zrovna si mezi sebou vyřizovala účty – byla to součást odvěkého boje o přežití, v němž je opici souzeno podlehnout.

	Jelikož světla uvnitř stanice byla zapnutá, nemohla si Klaudie pořádně prohlédnout podrobnosti zuřivého střetnutí. Napadlo ji, že by nejspíš měla aktivovat vnější kamery; možná, že by to skutečně udělala, nebýt rostoucí nevolnosti a sílícího třesu. Nebyla tedy schopná říct, zda se jí to jen zdálo, anebo skutečně v jednu chvíli zahlédla velké, zoufalé a rozumné oči opice, která se přitiskla k okennímu sklu. Tmavá, podrápaná a zkrvavená morda prosebně pohybovala rty, jako by volala o pomoc.

	Vyděšena touto podívanou i tlamou bílého dravce, která se vzápětí zjevila hned vedle opičí mordy – to všechno trvalo pouhý zlomek vteřiny –, Klaudie zvedla anblast, aby po příšerách v sebeobraně vystřelila, ale na poslední chvíli ji zastavilo uvědomění si, že by tím narušila hermetičnost kupole a vpustila dovnitř mimozemskou mikrofaunu. Opici podobná bytost si Klaudiina pohybu všimla a uskočila stranou.

	Klaudie měla na okamžik pocit, že v tlapě svírá nůž – ale klidně to také mohl být jen dlouhý dráp. Bytost padla a bílí dravci se na ni vrhli. Byl to odporný pohled, krvavý, zcela typický pro tuto planetu, a Klaudie se už nechtěla dívat; přesto ale nedokázala odtrhnout zrak a dál zírala do předbouřkového šera, prozařovaného světlem blesků. Náhle se bytost – skoro to vypadalo, že to, co má na sobě, snad ani není srst, nýbrž cáry kožešinového oblečení, ale za to už jistě mohla jen Klaudiina rozbouřená představivost – nějakým zázrakem vytrhla z drápů šelem a rozběhla se dolů po svahu, směrem k jezeru. Cestou padala, ale zase se zvedala; ač na prahu smrti, stále se zarputile oháněla po svých nepřátelích…

	***

	Kazik z posledních sil klopýtal po svahu k jezeru; pořád viděl tu hrůzu v očích pozemské ženy, překrásné a čisté, obklopené leskem pozemských, dokonalých věcí, ženy, která na něho mířila paprskometem, třebaže nic takového se přece nemělo, nemohlo stát! A Kazik cítil, jak ho bolí ruce – vlastně ho bolelo celé tělo, ovšem ty ruce nejvíc –, ruce, jimiž zoufale bušil na okno onoho nádherného domu…

	A šakali dál drásali svou kořist a bez zbytečného spěchu, jako by si s ní už jenom hráli, ji hnali k šedivé hladině jezera…

	***

	Na lodi se Sally snažila zůstávat v Pavlyšově blízkosti.

	Lékař byl zachmuřený a téměř nemluvil; působil vyčerpaně, ba i tváře měl propadlé.

	‚Zvláštní,‘ říkala si Sally. ‚Vždyť by to měl být typický sangvinik, četla jsem si jeho osobnostní profil. Sklony ke kompromisům, ustupuje před autoritami, hledá si kompenzaci v řešení druhořadých problémů… Milý člověk, z něhož nikdy nebude vůdce.‘

	Sally si intuitivně uvědomila, že definitivní, finální rozhodnutí, zda Pól má nebo nemá být zničen, nebude patřit ani neoblomné Klaudii, ani bouřícímu se Pavlyšovi – bude to na ní, postavené okolnostmi do role arbitra, třebaže to nikdo nevyslovil nahlas, a dost možná to dokonce nikdo ani nevzal v úvahu.

	Proto dnes vstala jako první – hned za rozbřesku – a připravila snídani, takže když Pavlyš, který se probudil nedlouho poté, nahlédl do staniční kuchyně, kde se Sally činila, s nemalým údivem shledal, že už je oblečená na cestu – ve stařičké přiléhavé bundě a úzkých kalhotách, přes něž si pak jenom přetáhne skafandr. Obyčejně Sally po stanici chodila v sarafánech nebo ve volných šatech, zoufale nemódních, ale zato pohodlných a domáckých. Klaudie vykládala, že je Sally zřejmě jediný člověk ve Vzdáleném průzkumu, který má tak podivný vkus na oblečení.

	Sally Pavlyšovi řekla, že Klaudii není potřeba budit. Určitě celou noc nespala a usnula teprve nad ránem. Pavlyš ji uposlechl. Pochopil, že zde nejde pouze o soucit s velitelkou expedice; mnohem spíš se Sally nechtělo vysvětlovat, jak je možné, že odlétá do hor s Pavlyšem, aniž by požádala o svolení.

	Pavlyš posupně mlčel, odmítl snídani a bez jediného slova odtáhl do průzkumného stroje přepravník s implozivem. Jednal s naprostou samozřejmostí, jako by snad vůbec nepochyboval o tom, že Pól vyhodí do povětří. Vypadal smířený s tím, že loď zničí, avšak Sally si byla jistá, že nadále stojí na pokraji vzpoury – jenom potřebuje katalyzátor v podobě jejího spojenectví. Sama si však stále nebyla jistá, co v ní převáží.

	Uvnitř lodi náhle dostala strach. Sally se již zúčastnila mnoha expedicí, takže viděla, jak umírají lidé, a znala sílu zlobných živlů, před nimiž je člověk naprosto nicotný a bezmocný. Věděla, že je loď mrtvá, a to už dlouho. Ale nějak tomu nedokázala uvěřit. Měla pocit, že je loď jen těžce nemocná, snad v kómatu, avšak život v ní zanechal natolik zřetelné stopy, že je nedokázal zahladit ani mnohaletý mráz těchto hor.

	Sally pomohla Pavlyšovi přetáhnout do lodi přepravník s výbušninou, ale když jí pak Pavlyš namísto toho, aby se pustil do rozmísťování jednotlivých náloží, nařídil nechat přepravník u vstupu, s úlevou ho uposlechla.

	Poté si prošli celou loď. Prozkoumali pult v řídicím úseku a nahlédli do anabiózních komor; potom Pavlyš zavedl Sally do kajuty číslo 44, v níž stála dětská postýlka. Tato exkurze Pavlyšovi neměla posloužit k tomu, aby Sally získal na svou stranu. Zjevně mu šlo o něco jiného. Sally neuniklo, že Pavlyš celou dobu něco hledá, napjatý jako lovecký pes.

	Nejprve ostrým paprskem světla přejížděl po podlaze nedaleko vchodu a pak si zase dlouho prohlížel pomačkané a otevřené plechovky i roztrhané obaly ve zpustošeném skladišti; poté sestoupil do „garáže“, kde stál poškozený planetární člun, vyšplhal do jeho kabiny a strávil tam několik minut. Sally už to nakonec nevydržela a zavolala na něj:

	„Našels tam něco, Slavo?“

	„Už jdu.“

	Potom se znovu vrátili k otevřenému poklopu.

	Nad tlustou šedivou oblačnou dekou, do níž se zachumlaly doliny a propasti, se zvedaly pouze vrcholky hor. Deka sebou pocukávala, pohybovala se a sunula se k západu, jako by si ji k sobě přitahoval nějaký vrtošivý obr. Sally si představila, jaká tam dole, pod dekou, musí řádit vánice, a jenom se zimomřivě otřásla. Tady nad mraky však vítr vanul mírně a pozvolna, a Pavlyš si dokonce zvedl hledí přilby. Sally následovala jeho příkladu. Tváře jí okamžitě ožehl mráz a do jejích plic se vedral ledový vzduch – Sally se překvapením rozkašlala a zakryla si ústa rukavicí. Ba i jejím očím byla zima. Přesto však hledí zpátky dolů nedala. Zdejší vzduch, ač dosti řídký, v sobě měl svěžest a čistotu, po které se jejím plicím už dlouho stýskalo.

	Pavlyš si od skafandru odepnul plochý matný přístroj, jaký Sally ještě nikdy předtím neviděla.

	„Vzal jsem si s sebou biohledač,“ řekl. „Obhlédneme spolu tohle údolí.“

	Z nějakého důvodu vůbec nepochyboval o tom, že jej Sally bude ochotně doprovázet.

	„Ale co… rozkaz?“ Sally užuž chtěl říct „výbuch“, ale nakonec se to nedokázala přimět vyslovit.

	„Co si myslíš ty?“

	„Myslím, že bychom neměli spěchat,“ řekla.

	„Já nic do vzduchu vyhazovat nebudu,“ řekl Pavlyš a nasupil se jako klučina, který nikomu za žádnou cenu nedá brouka, kterého polapil.

	Sally si pomyslela, že přesně takový nejspíš Pavlyš jako malý kluk býval. A mimoděk se pousmála.

	„Co je?“ podivil se Pavlyš.

	„Ale nic… Jsi si doufám vědom toho, že Klaudie nesplnění rozkazu ohlásí, i kdyby jen proto, aby si zachovala sebeúctu?“

	„Já žádné vyhazování do vzduchu nedovolím ani jí,“ řekl Pavlyš.

	„Tohle jsem nemyslela. Zavře ti dveře do vesmíru.“

	„Já vím, vím to!“

	Pavlyš se zprudka zvedl. V ruce se mu matně leskl přístroj.

	„Neodpověděl jsi mi, jestli jsi připraven se vzdát vesmíru.“

	„Milá Sally, nemluv hlouposti. Tady nejde o odmítnutí nebo o souhlas. Co bys udělala ty?“

	„Odpovídáš mi otázkou na otázku, ale já se ptala první.“

	„Tady je přepravník. Do toho.“

	„Udělala bych totéž.“

	„Tak tedy nepoletíme společně. Zbytek svých dní strávíme na Zemi. Není to nic až tak hrozného.“

	„Jsi pitomec. A já tě miluju,“ řekla Sally.

	Pavlyš sestoupil po schůdkách, které si s sebou přivezli, a rozhlédl se. Sníh kolem lodi byl jejich přičiněním celý podupaný, ale vítr rychle zametal stopy.

	„Dej si dolů hledí!“ křikl Pavlyš zdola. „Nachladneš se.“

	Sally seskočila. Z výšky tří metrů narazila do krusty s takovou silou, že se propadla až téměř po pás. Chvíli jí pak trvalo, než se vyštrachala ven.

	Cítila zvláštní veselí. Konečně měla ve všem jasno. A nebyla to pouze jasnost okamžiku, ale i definitivního, nezvratného rozhodnutí.

	„Pokud odešli,“ řekl Pavlyš, držící přístroj v natažené ruce, „pokud opustili loď, a já o tom téměř nepochybuju, potom se museli pokusit dostat pryč z hor. Dolů do údolí, k lesu. V zimě je to nesplnitelný úkol. Oni ale neměli jinou možnost. Pokud se nemýlím, tak někoho z nich najdeme. Pod sněhem.“

	Sallyino veselí bylo tatam.

	„Nedělej to,“ řekla.

	Pavlyš se však již s biohledačem v ruce pomalu otáčel, oči upřené na malou střelku. Jako kdyby ji vůbec neslyšel.

	„Až potom,“ řekla Sally. „Dneska ne. Nech je na pokoji.“

	„Ty mi nerozumíš,“ řekl Pavlyš. „Já jenom chci zjistit, kterým směrem se vydali.“

	„Proč?“

	Pavlyš si všiml záchvěvu střelky a ihned po tvrdé krustě vyrazil tímto směrem.

	Sally mu kráčela po boku.

	„Protože se odsud mohli dostat.“

	„To je naivní. To se nemohlo stát.“

	„Milá Sally, všimni si, že do jiných lidí projektuješ vlastní pocity. Tobě tahle planeta připadá smrtící. Jsi si jistá, že se na ní nedá ani minutu přežít bez skafandru. Smýšlíš tak ale jen proto, že sama žiješ v pohodlných prostorách, dýcháš sterilizovaný vzduch a piješ destilovanou vodu. Představ si, že nemáš na vybranou. Buďto adaptace, nebo smrt.“

	„Tak to je lepší smrt,“ řekla Sally přesvědčeně.

	„Smrt není nikdy lepší.“

	Střelka se zachvěla. A namířila víc doprava.

	„Je to jako dětská hra,“ řekla najednou Sally. „Zima, teplo, přihořívá…“

	„Má dost malý akční rádius,“ odpověděl Pavlyš. „Aby se zabránilo chybám, když se nablízku nachází víc odpovídajících objektů. Tenhle biohledač vymysleli horští záchranáři, víš. Původně s jeho pomocí hledali lidi, uvězněné pod lavinou… Tady!“

	Pavlyš se zastavil před mírnou vyvýšeninou.

	„Podrž.“ Předal biohledač Sally a sám se jal rukavicemi lámat krustu, aby pronikl k měkčím vrstvám sněhu.

	Sally se chvíli nutila pozorovat Pavlyšovy ruce, ale záhy se odvrátila. Nechtěla spatřit to, co teď nepochybně musela uvidět.

	„To je zvláštní,“ řekl Pavlyš.

	Jeho hlas zněl překvapeně, ale nic víc. Sally se otočila.

	Pod sněhem spatřila srst, bílou, s nádechem dožluta. Bylo tam pohřbené nějaké velké zvíře, snad něco na způsob ledního medvěda.

	„Až se sem vrátíme příště,“ řekl Pavlyš, „vyhrabeme ho celé.“

	„Proč?“

	„Ze dvou zjevných důvodů, můj anděli,“ řekl Pavlyš. „Zaprvé se jedná o zvíře nové, vědě dosud neznámé. A zadruhé je pro mě důležité zjistit, proč zahynulo. Ale bude to chtít lopatu.“

	Začali kolem lodi chodit v rozšiřujících se kruzích, přičemž se od ní neustále vzdalovali. Sally už byla unavená; krusta navíc nebyla všude stejně pevná a ona se do ní často propadala. Vítr vanul čím dál silněji a překážel v chůzi; poryvy strhávaly povrchovou vrstvu sněhu, a tak chvílemi nebylo vidět ani na tři kroky.

	Během dvouhodinového hledání vůbec nic nenašli.

	Nakonec se Pavlyš zastavil. Podíval se na Sally a řekl:

	„Nejsi už unavená?“

	„Jsem.“

	„Promiň, nechal jsem se unést.“ Provinile se pousmál.

	„Nezlobím se.“

	„Poleťme na stanici. Po obědě se sem vrátím a budu pokračovat v pátrání.“

	„Jak si můžeš být tak jistý, že někdo mohl zůstat naživu?“

	„Na lodi není jediné mrtvé tělo, kromě těch, co jsou schovaná v anabiózním úseku.“

	„I kdyby odešli, museli by zahynout v horách…“

	„Ale co jestli se dostali k lesu?“

	„Vždyť víš, jak to v lese vypadá.“

	„Vím. Ale někdo loď relativně nedávno navštívil. Vzpomínáš na tu spoušť ve skladišti?“

	„To nebyli lidé.“

	„Chceš říct, že tihle nelidé vylezli k poklopu, otevřeli ho, prošli chodbami ke skladišti a pak za sebou na odchodu poklop zase zavřeli?“

	„To jenom tvoje domněnka.“

	„Ale dost závažná na to, abych kvůli ní všeho nechal a hledal!“

	Došli k průzkumnému stroji.

	„Klaudie už určitě musí šílet. Zapomněli jsme na ni.“

	„Žádná škoda,“ řekl Pavlyš zarputile.

	Sally zapnula vysílačku a pokusila se spojit se stanicí.

	Klaudie neodpovídala.

	Pavlyš zajistil poklop a usadil se do křesla pro řidiče.

	„Nereaguje,“ řekla Sally.

	„Mohla si někam odběhnout,“ řekl Pavlyš. „Na stanici může člověka zaměstnávat milion různých věcí.“

	Pavlyš vzlétl. Pól se změnil v černý knoflík na bělostném županu kotliny. Sally se dál snažila navázat spojení, ale marně.

	***

	Pavlyš se strojem ve vzduchu opsal oblouk a poté, co nad jezerem nabral rychlost, vystřelil rovnou do oblak, aby se pak kolmo snesl ke stanici.

	Pod mraky vládlo šero – řádil zde liják.

	Pavlyš zanechal stroj u laboratorní kupole, vypnul motor a zvedl velkou brašnu s věcmi, které si odnesl z Pólu.

	„Nezapomnělas na nic?“

	Sally pouze zavrtěla hlavou.

	Vyrazili rovnou ke vchodu. Uvnitř se svítilo; okna stanice – malá, kulatá, pěkně v řadě za sebou – příjemně a útulně zářila, vrhajíce hřejivý jas na šikmé šedavé provazce lijáku.

	Stanice byla zamčená. Klaudie po přistání jejich stroje neotevřela dveře.

	Sally stiskla knoflík vedle dveří. Bylo slyšet, jak se po celé stanici rozléhá zvonění.

	Pavlyš dovnitř zkusil nahlédnout okénkem.

	Stékaly však po něm proudy vody, bránící ve výhledu.

	Sally vyťukala kód. Dveře přechodového tunelu se odsunuly. Vstoupili.

	„Něco se stalo,“ řekl Pavlyš.

	Do skafandrů udeřily dezinfikující proudy. Po chvilce Sally vypnula sprchu a strhla si přilbu. Pak se jako první rozběhla do společenské místnosti.

	Pavlyš si začal sundávat skafandr, když vtom uslyšel Sallyin výkřik.

	Vtrhl do místnosti. Byla dobře osvětlená. A v tom jasném světle působil onen výjev o to neuvěřitelněji.

	Ve společenské místnosti bylo všechno vzhůru nohama. Jako kdyby se tady vyřádil celý pluk. Stopy po boji byly patrné úplně všude – na převráceném nábytku, na rozbitém nádobí, na poničených přístrojích. A uprostřed celého toho chaosu ležela na podlaze Klaudie s anblastem v bezvládné ruce.

	Sally se nad ní sklonila, pokusila se nahmatat tep.

	„Počkej.“ Pavlyš Sally jemně ale důrazně poodstrčil.

	Zvedl Klaudii oční víčko a s úlevou přivítal zornicový reflex.

	„Žije,“ řekl, „ale je v hlubokém šoku.“

	Pavlyš jí rychle přejel rukama po těle ve snaze zjistit, zda má nějaká zranění, ale nic vážnějšího neobjevil.

	„Bránila se střelbou,“ řekla Sally.

	Také Pavlyš si na nábytku a na stěnách všiml stop po výstřelech.

	Klaudiiny ruce byly zkrvavené – samý škrábanec a odřenina. Pavlyš nemohl tušit, že Klaudie během záchvatu šílenství, vyvolaného kousnutím sněžné blechy, bojovala s neviditelnými nepřáteli, a tak dospěl k závěru, že tito nepřátelé museli být opravdoví, že vtrhli na stanici a málem Klaudii zabili.

	Pavlyš pak Klaudii přenesl na gauč a aktivoval diagnostický aparát, avšak ten mu naneštěstí nedokázal nijak pomoci. Zprostředkoval sice celkový obraz hlubokého bezvědomí a nervového vyčerpání, ale neporadil žádné způsoby léčby ani nesdělil vyhlídky do budoucna – a nebylo divu, neboť se přístroj s ničím takovým, ba ani s čímkoli, co by se tomu byť jen vzdáleně podobalo, dosud nemohl setkat.

	Veškeré Pavlyšovy pokusy probrat Klaudii z mrákot selhávaly.

	A čas plynul. Už tomu bylo dvacet minut, co vešli na stanici.

	„Podle mě puls slábne,“ zašeptala Sally.

	Pavlyš se podíval na přístroje a odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Měla jsem to vycítit,“ rmoutila se Sally.

	„Je to naprosto nepochopitelné,“ řekl Pavlyš. „Jako záhada zamčeného pokoje. Dveře zavřené, zámek v pořádku, žádné cizí stopy uvnitř stanice nevidím. A přesto se někdo musel dostat…“

	„Co vlastně o tomhle místě víme!“ odpověděla Sally s hořkostí. „Jenom jsme se o povrch téhle planety otřeli, ale její nitro zůstává nedotčené.“

	„A přitom byla Klaudie zdaleka nejopatrnější z nás!“

	„Radši pověz, co teď budeme dělat. Já už takhle dál nemůžu.“

	„Zjevně máme jenom jedno východisko,“ řekl Pavlyš. „Planetární člun.“

	„Poletíme k majáku?“

	„Ano. Maximální rychlostí se k němu dostaneme za tři hodiny.“

	Maják se nacházel v otevřeném vesmíru, za hranicí gravitačního pole planety, které bránilo navázání kosmického spojení.

	„Nejspíš máš pravdu,“ řekla Sally.

	Z majáku se mohli spojit s Galaktickým ústředím, jehož diagnostické středisko jim poskytne doporučení, co si mají počít dál.

	Přenesli tedy Klaudii na palubu člunu.

	Potom se Pavlyš úprkem vrátil pod kupoli. Klidně se mohlo stát, že je vyzvedne nějaká kosmická loď, a v tom případě by se sem vrátili až zadlouho. Nebo vůbec.

	Pavlyš zapnul kameru – měl půl minuty, než Sally stačí do počítače člunu zadat kurz – a natočil spoušť ve společenské místnosti. Záznam pracovníkům Galaktického ústředí pomůže při analýze příčin dramatu. Ukážou-li se tyto příčiny jako příliš závažné, zařadí se tato planeta do kategorie nebezpečných světů a její průzkum bude zastaven.

	Tím posledním, co Pavlyš před opuštěním stanice udělal, bylo, že aktivoval program konzervace. Stanice – včetně průzkumného stroje – se sama rozmontuje, zabalí a naskládá se do přepravníků, aby byla připravená na možnou evakuaci.

	A to bylo vše. Pavlyš se rozběhl ke člunu.

	Sally seděla na podlaze, Klaudiinu hlavu položenou na klíně.

	Pavlyš opatrně vzlétl.

	***

	„Dicku,“ zavolala Mariana. „Dickušo.“

	Dick se nad ní sklonil.

	Schylovalo se k bouřce – nebesa se každou chvíli protrhnou. Dick se Marianu zrovna chystal zakrýt zbytkem blán.

	„Já myslel, že spíš.“

	„Nespím. Plula jsem… byla jsem daleko… Kde je Kazik?“

	„Sám mám o něj strach. Už je pryč dlouho.“

	„Běž za ním, Kazikovi se něco přihodilo, chápeš?“

	„Jak to víš?“

	„Nevím nic, ale je mi zle, protože se mu něco přihodilo.“

	„Ne, nemůžu tě tady nechat.“

	„Já budu v pořádku… v pořádku budu. Běž.“

	Mariana hovořila s důrazem, jako by pronášela nějaké zaklínadlo; vypadala, že snad ani nevidí Dicka, nevidí předbouřkový les, nevidí vůbec nic. Hleděla kamsi do dáli, dovnitř prostoru, a její hlas zněl jako rozkaz.

	„Prší,“ začal Dick uvažovat nahlas. „Déšť rychle smyje všechny stopy. Jestli mám jít, tak hned.“

	„Rychleji,“ řekla Mariana. „Jinak bude pozdě. Možná je pozdě už teď.“

	Dick se podřídil. Nejprve však ohnul vršky tří nevelkých boroviček, svázal je k sobě provazem a nahoru vyzvedl Marianu. Nebyla to právě bezpečná postel – nacházela se jen asi metr nad zemí –, ale menší potvory se tam za Marianou nedostanou. Mariana všechno trpně snášela a jen čas od času opakovala: „Běž.“

	„Nechám ti paprskomet,“ řekl Dick.

	„Ne, jsem schovaná a budu ležet tiše.“ Mluvení činilo Marianě stále větší obtíže.

	„Spoušť se mačká sama, skoro na ni nemusíš tlačit,“ trval na svém Dick. „A já mám kuši, stejně jsem na ni zvyklejší.“

	A vtiskl paprskomet do Marianiných dlaní.

	Dívka neřekla nic.

	„Tak já běžím,“ řekl Dick.

	„Spěchej.“

	Dick utíkal po stopě. Třebaže pršelo a pod nízkými mračny panovalo šero, Dick si všímal tu zlomené větve, tu zase převráceného kamene.

	Zem byla mokrá. Dickovu zraku ale na několika místech neunikly otisky Kazikových chodidel – o boty přišel ještě v jezeře, a tak běžel bosky.

	Vtom Dick strnul. Ucítil zápach šakalů. Nikoli čerstvý, ale bylo jisté, že tudy prošli.

	A tady se Kazik zarazil. Ostražitě se postavil na špičky – to znamená, že i on ucítil šakaly, ovšem pro něho musel být jejich pach mnohem bližší a čerstvější.

	Dick ještě silněji zneklidněl. Nebyl-li šakal sám, měl si Kazik raději honem pospíšit k domu pozemšťanů – s pouhým nožem by ten klučina nezvládl ani jediného dravce.

	Dick zdolal úzkou úžlabinu a zjistil, že šakal skutečně nebyl sám. Byli přinejmenším tři.

	Vrch, hromada kamenů. Krev. Mršina šakala…

	A tady Mauglího dostihli.

	Pach šakalí krve. Pach Kazikovy krve.

	Dick se rozběhl ještě rychleji. Byl teď vpravdě děsivý a i samotný les se při pohledu na něj choulil a schovával. Les cítil, že tady běží zvíře zachvácené zuřivostí, zuřivostí, v níž nahání hrůzu i obyčejná koza, spěchá-li na pomoc svému kůzleti.

	A podobně jako předtím Kazik, vyběhl i Dick na palouk před stanicí zcela znenadání, bez jakéhokoli varování.

	Stanice byla jen slabě osvětlená, ale přesto skýtala pohádkovou podívanou – několik kupolí spojených tunely a matně zářící kulatá okénka. Stanice byla ze stejného světa, do něhož patřil i Pól. V tu chvíli však Dick neměl čas na plané úvahy a porovnávání.

	Spatřil, kterak do vzduchu stoupá tmavé zaoblené těleso, a pohled na onen mocný, nehlučný a neustále se zrychlující pohyb jej přiměl strnout.

	Díval se, jak se planetární člun řítí vzhůru a mění se v pouhý zářící flíček, i když samozřejmě nevěděl, že to je planetární člun, a nechápal, kdo a proč odlétá ze stanice.

	Přiběhl ke dveřím.

	Vzduch byl těžký, ale déšť téměř ustal.

	Strčil do dveří, avšak ty se nepoddaly.

	Nakoukl dovnitř. Pusto prázdno.

	„Hej!“ zakřičel Dick. „Otevřete!“

	Nikdo neodpověděl. Dick dlaní otřel sklo.

	Okénkem viděl, že uvnitř, ve velké místnosti, muselo dojít k boji – všechno vzhůru nohama, rozlámané věci poházené na podlaze… Stopy krve na měkkém koberci. Paprskomet – jiný než ten Dickův, delší a větší – rovněž leží na podlaze.

	Dick do dveří udeřil pěstí. Tak kde je ten Kazik?

	Najednou mu to došlo – Kazika si vzali s sebou a odletěli s ním nahoru na nebesa, kde na ně čeká jejich loď. No jistě, Kazik byl při útoku šakalů raněn a oni ho odvezli na loď.

	Tato myšlenka pro něho znamenala obrovskou úlevu.

	Dick si oddechl. Teď by se měl vrátit k Marianě…

	Něco mu však pořád nesedělo. Něco bylo špatně. Pach šakalů? Ano, ale není čerstvý. Pach Kazika? Dick pohlédl směrem k jezeru – Kazikův pach vedl právě tam.

	Hned potom se Dick podíval pod nohy a spatřil Kazikovy šlépěje, překryté stopami dvou šakalů. To bylo zvláštní.

	Dick se zvolna vydal po stopách. Kazikův pach byl s každým krokem čerstvější. A pach šakalů rovněž. Proč asi Kazik nevstoupil do domu? Vždyť tady pozemšťané přece byli. Vznesli se k nebi Dickovi přímo před očima.

	Kazik zjevně utíkal z posledních sil. Co chvíli se zastavoval, oháněl se nožem, odrážel dotírající dravce a zarputile se dral k vodě – to všechno se dalo snadno vyčíst ze stop. Ostatně, Dick by se na jeho místě rovněž pokoušel uniknout k vodě.

	Dick nemusel jít daleko.

	Kazik stačil vběhnout do vody. Ke kamenům u břehu.

	Udělal ještě nějakých dvacet kroků, a tam se svalil. Šakali se neodvážili vstoupit do jezera. A odešli.

	Dick spatřil Kazikovo tělo, napůl ponořené do vody, několika dlouhými skoky se k němu dostal a zvedl ho do náruče.

	Přesně v tu chvíli jako by se obloha za dunivého rachotu a jasu nespočetných blesků protrhla – znovu se spustil liják.

	Zatímco Kazika nesl ke břehu, snažil se Dick podepírat jeho bezvládně visící hlavu.

	„Žiješ?“ ptal se. „Tak řekni, žiješ?“

	Položil Kazika na břeh a naklonil se, aby ho vlastním tělem zakryl před přívaly deště.

	„Škoda,“ řekl náhle Kazik tiše, ale naprosto zřetelně. „Tolik jsem ji prosil, ale nepustila mě.“

	„Cože?“ nechápal Dick.

	„Nepustí nás k sobě,“ řekl Kazik klidně. „Bojí se. Jsme divocí…“

	A zmlkl.

	A Dick pochopil, že Kazik zemřel.

	Zvedl ho a rozběhl se do svahu, zpátky ke kupolím. Měl pocit, že se ještě pořád dá něco dělat.

	Jal se bušit do okenního skla, aby se dostal dovnitř stanice, ale sklo veškeré Dickovy údery pružně a lhostejně odráželo.

	„Vy svině!“ křičel Dick. „Zabili jste ho! Pusťte mě, neschovávejte se!“

	Uvědomoval si, že na stanici nikdo není, že jsou kupole naprosto prázdné, ale přesto dál zarputile zápolil se dveřmi.

	Po chvíli se v zoufalství otočil, poodběhl a zvedl velikánský kámen. V běžném rozpoložení by takový nikdy neunesl. Sevřel ho, vrhl se nazpět ke dveřím a vší silou s ním udeřil do okna.

	Jak sklo, tak i samotná kupole by měly odolat prakticky čemukoli – jsou tak zkonstruovány. Slabým článkem se však ukázal být kovový rám. Náraz byl natolik silný a prudký, že z něho sklo vyletělo, aniž by se roztříštilo.

	Se zaduněním dopadlo dovnitř, nadskočilo a odkutálelo se pryč.

	Dick se protáhl okénkem, načež za sebou vtáhl i Kazika a znovu se chlapce pokusil přivést k životu. Žádné reakce se však nedočkal.

	Dick se rozběhl do vedlejší místnosti, kde jednu za druhou otevíral skříně – chtěl najít nějaký lék, ale nevěděl, kde by ho měl hledat ani jaký lék přesně potřebuje. A jak vlastně podat lék člověku, který už je mrtvý?

	„Zabiju vás,“ opakoval. „Dostaňte se mi do rukou, a já vás všechny zabiju!“

	Stanice byla prázdná. A neodpovídala.

	Ve vzdálené chodbě Dick znenadání zaznamenal pohyb: podivný přístroj – kovová plošina velká asi jako kůzle – zvolna táhl lesklou bednu. Dick plošinku v zuřivosti, pramenící jak z toho, že se jí v prvním okamžiku polekal, tak i z toho, že si na něčem musel vybít svou zlost, nakopl. Zastavila se. Potom Dick popadl bednu (byla hodně těžká) a udeřil s ní do plošiny. Přístroj se nachýlil na jednu stranu a strnul.

	„A máš to!“ zavrčel.

	A najednou si vzpomněl na Marianu. Je v lese. Sama.

	I na ni by mohlo něco zaútočit.

	Vyskočil do deště a rozběhl se tmou provlhlého lesa.

	***

	Sally, která na místě pilota vystřídala Pavlyše, letěla maximální rychlostí, na samé hranici možností pohonné jednotky člunu. Doufala, že se tak k majáku dostanou ještě dřív než za ony tři hodiny.

	Klaudie se dosud neprobrala, ale Pavlyš, který na ni neustále dohlížel, viděl, že se její stav nezhoršuje.

	Všechno to bylo tak podivné. Jednotlivé podivnosti se skládaly jako v kaleidoskopu, vytvářely zdánlivě nelogický vzor, v němž má každý střípek skla jinou barvu, avšak je patrný jistý rytmus a symetrie – jen celkový smysl, který v sobě vzor má, zůstává nepochopitelný.

	Pavlyš měl čas uvažovat.

	A náhle si, zatímco se v duchu probíral všemi událostmi a výjevy na planetě, hledaje mezi nimi cokoli zvláštního a nelogického, vybavil obrovský strom, jehož vrcholek se ztrácel v oblacích, a potrhaný hadr, visící z větve…

	Pavlyš vytáhl bedýnku se záznamy, kterou si odnesl ze stanice.

	Indikátor okamžitě našel potřebný film a Pavlyš zapnul projektor. Na malé obrazovce se objevila gigantická větev, porostlá keři, a povislý měchýř, pod nímž se ve větru pohupovala hrouda… Kdepak, žádná hrouda, žádné tělo zvířete, za které to Pavlyš svého času pokládal! Byl to koš. Pavlyš zastavil záznam a pokusil se obraz co nejvíc přiblížit. No jistě, do toho koše se dá nahlédnout – je prázdný. A jsou tu provazy. Jak je jen možné, že si těch provazů nevšiml hned na začátku…?

	„Sally, podívej,“ řekl Pavlyš.

	„Co je to?“

	„Myslím, že balon.“

	„Vypadá to tak,“ řekla Sally lhostejně. Jediné, co ji teď zajímalo, byla Klaudie a její zdravotní stav – měla o ni strach.

	‚Co ještě?‘ říkal si Pavlyš, aniž by vypnul obraz balonu. ‚Ještě něco tu muselo být… No jistě! Zpustošené skladiště na lodi. Musím najít ten záznam… Po podlaze jsou poházené otevřené plechovky a krabice. Roztržené balení, zmuchlaný cár staniolu… Ne, on není jenom zmuchlaný… Je na něm otisk dlaně, dlaně s pěti prsty!‘

	„Sally!“

	„Tiše! Polekal jsi mě. Co se děje?“

	„Copak nevidíš?“

	„Ruka. Odkud to máš?“

	„Z lodního skladiště. Vzpomínáš?“

	„Mně to připadá jako ruka opice.“

	„Trochu mi věř,“ řekl Pavlyš pevně. „Je to otisk palce. Palce v opozici… Tohle nenajdeš u žádné opice – jenom u člověka.“

	„Tak potom je to jasné,“ dovtípila se Sally. „Umírali na lodi, ale snažili se zachránit děti. Nakonec už žádní dospělí nezbyli, jenom děti. Proto to zpustošené skladiště.“

	„A co balon?“

	„Balon je jenom tvoje divoká domněnka.“

	***

	Když Dick Marianu našel a začal ji na dece z blán táhnout lesem ke kupoli, ke Kazikovi, neřekl ani slovo. Vůbec už mu na to nezbývaly síly. Nesměl opustit Kazika, avšak nesměl opustit ani Marianu; byl z nich ale nejstarší a nejsilnější, a tak bylo jeho povinností to všechno zvládnout. Nějak. Jakkoli.

	Mariana byla těžká; nacházela se teď ve stavu horečnatého bezvědomí.

	Dick Marianu přitáhl ke kupoli a vnesl ji dovnitř.

	Kazik v nezměněné poloze ležel na gauči.

	Jen světlo v kupoli zmatnělo, jako když dohořívá svíce. A také – což bylo nejdivnější – kamsi zmizely, poskládaly se, svinuly se do kotoučů dvě z menších kupolí, zatímco v té velké, hlavní, znatelně ubylo věcí.

	Dick položil Marianu na lůžko, které našel za přepážkou.

	Povlečení na lůžku bylo čisťounké, sněhobílé, ale Dickovi ho nebylo ani trochu líto.

	Pak se posadil na gauč ke Kazikovi.

	Takto seděl alespoň pět minut a nedělal vůbec nic, protože byl k smrti vyčerpaný a vlastně ani nevěděl, co by teď udělat měl.

	Do místnosti vjel další železný šereda a jal se na podlaze smotávat koberec.

	Dick, aniž by vstal, zvedl paprskomet a z bezprostřední blízkosti to do šeredy napálil.

	Stroj se skrčil, zuhelnatěl a strnul.

	„Jestli ještě někdo vejde…“ řekl Dick. „Zkuste si to!“

	Seděl v místnosti spolu s mrtvým Kazikem a umírající Marianou a nic, vůbec nic nemohl udělat; pouze si přísahal, že celý svůj život – bez ohledu na to, kolik mu ho ještě zbývá – zasvětí tomu, aby se pomstil těmhle pozemšťanům, kteří zabili Kazika a pak uprchli a nechali Marianu zemřít.

	Najde je. Najde je, ať už se schovali kamkoli. A pak je zabije jako šakaly.

	***

	„Slavo,“ řekla Sally. „Koukni.“

	Vstala od řízení a sklonila se nad Klaudií. Ta zhluboka vzdychla. Přístroje na zdravotnickém pultu ukázaly, že se jí mírně zrychlil puls, zatímco oddechování se prohloubilo. Zvolna přicházela k sobě.

	Běžela druhá hodina letu.

	Pavlyš jí vpíchl stimulátor srdeční činnosti. Soudě podle přístrojů byl již Klaudiin stav téměř normální. Pavlyš si znovu prohlédl výsledky krevní analýzy. Krev obsahovala stopy toxické látky. Jaké přesně, to bylo v polních podmínkách obtížné určit. Chtělo by to opravdovou, plně vybavenou laboratoř.

	Klaudie otevřela oči.

	„Sally,“ řekla. „Proč jsme tady?“

	Ihned poznala, že jsou ve člunu.

	„Nehýbej se, jsi ještě slabá,“ řekla Sally. „Všechno bude v pořádku.“

	„Co se vlastně stalo?“ Klaudie svraštila čelo, snažila se rozvzpomenout. „Byla jsem v lese, nebo ne? Pampelišky. Moc krásné pampelišky. A ta opice. Zahnala jsem ji – i ta zvířata, co nám lezla do oken… A potom?“

	„Nevíme,“ řekl Pavlyš. „Doufali jsme, že si to pamatuješ.“

	„Nepamatuju. Pamatuju si nějaká hrozná zvířata za okny, chtěla se dostat dovnitř. A potom samé hrozné sny…“

	„Pověz, co to bylo za zvířata? Polekala tě?“ zeptal se Pavlyš.

	„Ne, jenom se mi hnusila. Všechno tam je takové hnusné, celý hnusný svět. Pořád se v lese jenom rvou, všichni se rvou… Ne, nebála jsem se jich. Prostě si už jen nevzpomínám, co bylo pak.“

	„Pokus se to vybavit pěkně popořádku. Co se stalo?“

	„Byla jsem v lese.“

	„Ty jsi šla do lesa?“

	„Ano. Potřebovala jsem se trochu projít. Byly tam pampelišky… Nejspíš jsem si otevřela přilbu, chtělo se mi na ně fouknout.“

	„Ty sis sundala přilbu?“

	„Nevzpomínám si. Spíš jsem si jenom nadzvedla hledí.“

	„A co potom?“

	„Potom… Mizerná nálada, špatně jsem se cítila… A oknem se snažila vlézt ta opice, co se rvala s jinými zvířaty.“

	„A dál?“

	„Utekla. A ta další zvířata taky. A mně se udělalo strašně, strašně zle… Zbytečně jsem vám přidělala starosti, odpusťte mi to… Ale proč jsme ve člunu?“

	„Letíme k majáku. Musíme se spojit s diagnostickým ústředím. Co když bude třeba evakuovat stanici?“

	„Ne-ne, vrátíme se.“

	„Stejně bych tě rád připojil k diagnostickému ústředí, ať tě prověří. Mohla by to být nějaká latentní infekce.“

	„Nechci.“ Klaudie se namáhavě posadila. Byla hrozně bledá. „Nechci, aby tahle moje… indispozice zmařila celou expedici.“

	A Pavlyš pochopil, že ustoupit by pro Klaudii znamenalo neodpustitelnou hanbu.

	„Počkej,“ řekl, „jak dobře sis ji prohlédla, tuhle… opici?“

	„Zas tak dobře ne.“

	„Jde mi o to,“ řekl Pavlyš, „že na téhle planetě se žádné opice nevyskytují… Nemohl to být člověk?“

	„Domorodec? Když tam nejsou opice, kde by se vzal domorodec?“

	„Mám teď na mysli lidi,“ řekl Pavlyš.

	„Jaké lidi? Odkud by se vzali?“

	„Lidi z Pólu. Předpokládejme, že někdo dokázal přežít.“

	„To je nemyslitelné. Tenhle svět zahubí každého.“

	„Jednoho zahubí. Ale co když to nebyl jen jediný člověk? Co když tu je kolonie lidí, kteří se snaží přežít, kteří čekají na nás, lidi ze Země, čekají na záchranu, chápeš?“

	„Nevěřím.“

	„Tak se podívej.“

	A Pavlyš znovu pustil záznam s balonem.

	***

	Olegovi se nikam nechtělo jít. Všechno mu bylo jedno.

	Avšak Sergejev se ráno, když už se úplně rozednělo a vánice trochu zeslábla, donutil vstát. Nikdy by se nezvedl, nebýt dětí. Marjánky a Olega. Věděl, že nedokáže-li se zvednout, Oleg s Marjánkou se nikdy nenajdou, neuvidí se, nedotknou se jeden druhého. Jeho vlastní život neměl smysl bez pokračování v podobě Marjánky a Olega. Sergejev dokázal přesvědčit sám sebe, aby zvedl hlavu, ale na větší úsilí se již nezmohl. Naštěstí při onom prudkém, křečovitém pohybu narazil hlavou na sněhovou střechu jejich úkrytu, v tomto místě poměrně tenkou. Střecha se propadla a vpustila dovnitř ledový vzduch; mráz Sergejevovi ožehl tvář a ramena a rázem jej probral k životu.

	Vydrápal se ven a dlouho seděl na bobku, dokud úplně neprokřehl. Potom se přiměl vyhrabat ze sněhu vak s dřívím a rozdělat oheň. Když se voda ohřála, pořádně zatřásl s Olegem a probral ho, načež mu špinavými zkroucenými prsty otevřel ústa a vlil mu do nich horkou vodu. Oleg se chabě bránil a ospale mumlal, že chce spát. Potom mu Sergejev dlouho roztíral tělo a znovu s ním třásl; to ho natolik vyčerpalo, že si ani nevšiml, že během svého lopocení převrhl plechovku s horkou vodou, která se vylila do sněhu a zanechala na jeho povrchu otvor, olemovaný našedlým ledem.

	To už se však probral i Oleg. Vzpamatoval se natolik, že dokázal znovu rozdělat oheň, ohřát další vodu a dát napít Sergejevovi. Vyměnili si role, pouze s tím rozdílem, že se Sergejev nebránil a všechno si dobře uvědomoval – jen už mu prostě nezbývaly síly.

	A potom vyrazili dál, nahoru, skrz oblak, tou nejhustší mlhou, vedeni bláhovou nadějí, že je nějaký milosrdný zázrak dovede právě k té kotlině, v níž leží Pól.

	Asi o dvě hodiny později se svalili do sněhu. Měli pocit, že překonali strašně velkou vzdálenost. Ve skutečnosti však neurazili ani kilometr. Spálili poslední dříví a znovu se napili horké vody, jako by to byl nějaký lék. Už vůbec nemluvili, oba byli příšerně zmrzlí, prsty na rukou a nohou necítili. I přesto se znovu zvedli; pravda, tentokrát se museli obejmout a kráčet vedle sebe, opírajíce se jeden o druhého, takže kupředu postupovali opravdu želvím tempem. Měli však aspoň pocit, že jdou. A čekali, že se oblaka kolem nich každou chvíli rozestoupí a nad jejich hlavami se objeví modré nebe…

	***

	Dick viděl, jak člun přistává. V první chvíli se ho zmocnila radost – přece jen se vrátili!

	Ihned si však vzpomněl, že se jim musí pomstít.

	Musí je zabít, protože to oni mohou za to, že je Kazik mrtvý a Mariana umírá. Mohli je zachránit. Mohli udělat všechno. Ale nechtělo se jim.

	Dicka nikdy předtím nenapadlo, že by mohl zabít člověka. Lidí je na světě málo. Lidé si navzájem pomáhají. Bez toho by zahynuli, protože les je silnější než kterýkoli jednotlivec.

	A proto tihle… obyvatelé čisťoučké kupole nemohou být lidmi.

	‚A jestli jste všichni takoví, tak nepotřebujeme tu vaši Zemi, to vaše bílé povlečení a hladké stoly. Vždyť já vím,‘ říkal si horečnatě, ‚že jste se vrátili, protože jste si tady zapomněli svoje věci. Chcete nám všechno sebrat, protože jsme špinaví a oškliví, protože se stydíte si třeba jenom pomyslet, že vy i my jsme přiletěli ze stejné Země. Nepotřebujeme vás! Odejděte. Ale ty věci vám nedám, ty věci zůstanou tady. Všichni sem přijdeme a budeme tu žít. A nikdy neodletíme na Zemi!‘

	Vztek na lidi, kteří chtějí osadu připravit o stanici, jež byla jako kořist, kterou Dick tolik dní pronásledoval, kořist, kvůli níž zahynuli jeho přátelé, v jeho vědomí zastínil jinou myšlenku, na první pohled mnohem rozumnější – jestliže se lidé vrátili, měl by je poprosit, aby vyléčili Marianu.

	Jenomže vysílený Dick, stojící na pokraji fyzického i duševního vyčerpání a napůl šílený, již nebyl schopen uvažovat logicky. Byl divochem, zplozencem lesa, šakalem, který se postavil na zadní tlapy a vztyčil se nad svou kořistí… Na rozdíl od šakala měl však Dick paprskomet.

	Pavlyš přistál s planetárním člunem a jako první z něho vyskočil ven. Již během zpátečního letu se domluvili, jak budou jednat – nejprve ženy vypustí všechny pátrače, ovšem ne do obvyklé výšky, nýbrž pod oblaka. Plocha, určená k prozkoumání, nebyla příliš rozlehlá. Ze severu ji ohraničoval horský hřbet, u kterého ležel Pól, a z jihu zase velké jezero, na jehož břehu stála stanice. Jakékoli lidské sídlo, nacházející se v těchto končinách, bude pátrači objeveno během hodiny, možná i dřív.

	A mezitím Pavlyš, když si předtím vezme ze stanice anblast, prohledá nejbližší okolí stanice. Ten člověk – divoch, jehož Klaudie viděla – nemohl odejít daleko.

	Když Pavlyš otevřel poklop a seskočil do mokré trávy, uviděl, že menší kupole jsou již sbalené – stanice zahájila svou vlastní konzervaci. Pravda, tuto práci by stanice správně měla provádět o dost rychleji. Pavlyš nevěděl, že příčinou zdržení je Dick, který postřílel polovinu robotů. Na konzervaci teď ovšem Pavlyš skoro nemyslel. Uvažoval hlavně o tom, jak všechno udělat co možná nejrychleji. Nesmí zapomenout vzít z lékárny obvazové materiály. A musí se stavit v kuchyni pro glukózu a čokoládu…

	Nestačil se od člunu vzdálit ani na dva kroky – ženy byly stále uvnitř –, když vtom si v okně všiml tmavé siluety člověka.

	Pavlyš ze setrvačnosti pokračoval v chůzi; uvědomoval si, že by měl něco říct, něco správného, odpovídajícího okamžiku. ‚To je dobře,‘ stačil si ještě pomyslet, ‚že nás také hledali a že je napadlo se sem vrátit…‘

	A tu uslyšel hluboký chraplavý hlas:

	„Běž pryč!“

	„Cože?“ Pavlyš nerozuměl a pokračoval v chůzi.

	„Běž pryč.“ Hlas na okamžik selhal. „Běž pryč, zabiju tě!“

	„Počkat,“ řekl Pavlyš.

	Zastavil se. Světlo uvnitř stanice bylo jasnější než venkovní pološero, a tak člověku neviděl do tváře. Hlava vypadala příliš velká – nejspíš za to mohla hříva vlasů. Jeho vědomí zaznamenávalo samé drobnosti, nepodstatné detaily. Pavlyš pořád ne a ne pochopit, co se vlastně děje.

	Kde jen ten obrázek viděl? No ano, v dětství. V knize „Robinson Crusoe“. Robinson na ostrově – vlasy až po pás, oděv z kůží. Dobře, že nezapomněli lidskou řeč.

	„Běž pryč,“ opakoval Dick. „Běž pryč.“

	Skutečnost, že se jeho slovům dostávalo odpovědí, mu bránila vystřelit. Díval se na toho člověka – vysokého, vyššího než Kmet –, na člověka ve skafandru. Dick věděl, co je to skafandr. Přilba byla průzračnou koulí a nebránila v pohledu do tváře. Byla to čistá, prostá, obyčejná tvář. A oholená. Dicka, který ještě nikdy neviděl dospělého oholeného člověka, se zmocnil pocit, že před sebou musí mít hodně velkého výrostka. Vždyť dokonce i on sám měl vous, byť jenom krátký – ořízl si ho. To jenom Olegovi ještě vous nezačal růst.

	„Běž pryč,“ opakoval Dick jako zaklínadlo. Již nechtěl, aby ten člověk odešel, ale jiná slova ho teď jednoduše nenapadala. Zbyla mu jen setrvačnost a příšerná otupělost, jako při záchvatu zimnice.

	Vedle toho velkého člověka již stály dvě ženy. Jedna byla rovněž velká, skoro jako muž, druhá zase malá a hubená, na způsob Marjánky. Obě měly na sobě skafandry. Ve tvářích se jim zračil údiv, dokonce i strach. Viděly v Dickově ruce paprskomet.

	„Nedělej to!“ zakřičela náhle ta malá žena. „To já za všechno můžu. Nedošlo mi to! Když jste přiběhli, nedošlo mi to!“

	A rychle vykročila ke stanici.

	Muž ji chtěl zadržet, ale malá žena se mu vytrhla. Šla malými, nejistými krůčky, jako by byla nemocná.

	A tehdy Dick upustil paprskomet na podlahu a ustoupil ke vzdálené stěně, ke gauči, na kterém ležel mrtvý Kazik. Stál tam, silné ruce spuštěné, a čekal, co se bude dít dál, neboť nyní již o ničem nerozhodoval a hlavu měl úplně prázdnou.

	Klaudie několika letmými dotyky prstů navolila kód na dveřích, načež si odšroubovala a sundala přilbu – navzdory přetrvávající slabosti byly její pohyby rychlé a přesné. Nastalá situace, navzdory celé své nezvyklosti, jasně spadala do kategorie mimořádných okolností a Klaudie ne nadarmo tolik roků pracovala v expedicích. Pokud pro nějakou situaci existovalo vysvětlení, pokud už měla nějakou svou dřívější obdobu – jako zde: lidé v nouzi, potřebující okamžitou pomoc –, pak Klaudie mohla a uměla jednat rychleji než kterýkoli jiný člověk v Galaxii, to se jí muselo nechat.

	Pavlyš a Sally si ještě teprve sundávali přilby, a Klaudie už věděla, že na stanici není jen jediný člověk – vyčerpaný, divoce vyhlížející mladík v oděvu ze zvířecích kůží. Kromě něho zde byli ještě další dva: chlapec, ležící na gauči ve společenské místnosti, a hrozně vyhublá dívka blouznící v bezvědomí – jednu nohu měla příšerně opuchlou.

	„Sedni si a odpočívej. Do ničeho se nepleť,“ řekla Klaudie klidně a přísně Dickovi.

	Když Pavlyš vcházel do společenské místnosti, Dick si právě poslušně sedal do křesla.

	„Nejprve chlapec,“ řekla Klaudie Pavlyšovi. „Možná je ještě naživu.“

	„Ne,“ řekl Dick chraplavě.

	„Sally!“ Klaudie Dickovi nevěnovala sebemenší pozornost. „Dones horkou vodu. Hodně horké vody. A ihned zadej stanici příkaz, ať přestane s konzervací.“

	Roboty se naštěstí nestačily dostat k vestavěné skříni se zdravotnickým vybavením, a tak zatímco Pavlyš přecházel společenskou místnost ke Kazikovi – deset rychlých kroků –, stačila Klaudie skříň otevřít, popadnout diagnostický aparát a hodit ho Pavlyšovi; byla si jistá, že ho napadne natáhnout ruku a přístroj chytit.

	Samozřejmě se nezmýlila.

	Dick jim nepomáhal. Sledoval, jak rychle a činorodě se lidé ze Země pohybují, a každou minutou se víc a víc styděl za to, že se choval jako divoch, jako zvíře. Ti lidé jim chtěli pomoci. Ano, zpočátku se mohli zmýlit – vždyť při pohledu na takovou obludu, jako je obyvatel osady, se může zmýlit každý. Určitě vůbec netušili, že tu někdo žije. Jak by také mohli! Vždyť Sergejev povídal, že naleznout osadu je hodně obtížné, a to i s pomocí těch nejmodernějších přístrojů – vypadá totiž jako součást lesa.

	Dick měl chuť se zvednout a podívat se, co vlastně lidé ze Země dělají s Kazikem a Marianou. Slyšel, jak spolu tlumeně rozmlouvají, ale z jejich slov se nedalo poznat, zda jeho přátelům dokážou pomoci, anebo už je pozdě. Dick si však byl jistý, že bude-li tiše sedět a pozorně naslouchat, určitě to pochopí. Hlavně nezasahovat – vždyť už teď ho musejí považovat za něco jako opici. Možná si dokonce myslí, že jsou na celé planetě jenom tři. Tři divoši. Nejspíš je pořádně překvapilo, když na ně zavolal. A tak Dick dál nehybně seděl a snažil se rozpoznat smysl slov. Hrozně se mu chtělo pít, ale o vodu přesto nepožádal.

	Pavlyš a ženy hovořili jen málo. Kazikův puls byl téměř nehmatný. Ztratil moc krve a bylo vlastně s podivem, že ještě vůbec žije. Některé rány měl hodně hluboké. Roztržená pobřišnice, zlomená žebra… Tyto údaje poskytoval diagnostický aparát; lidé je pouze mlčky ověřovali. Sally ohřála vodu, nachystala transfuzní přístroj, našla univerzální krevní plazmu a připravila ji k použití. Na všechny rány toho klučiny nestačila ani celá jejich zásoba hojivé náplasti, a tak Pavlyš musel na několik minut odběhnout spustit syntetizátor; Sally ho během té doby u zraněného zastoupila. Dickovi nevěnovali žádnou pozornost. Pravda, Sally po něm při vstupu do společenské místnosti asi dvakrát střelila ostražitým pohledem, avšak divoch seděl jako zkamenělý – jeho výbuch agresivity pominul. Sally si ovšem přece jen našla chvilku, napustila sklenici vody s trankvilizérem a podala ji Dickovi. Ten si sklenici poslušně vzal, ale nenapil se, dokud ho k tomu Sally nepobídla. Voda byla zvláštní, trochu nahořklá, ale Dick sklenici stejně vypil až do dna. Musí se přece chovat jako civilizovaný člověk.

	Dívce se věnovala Klaudie. Pavlyš se na minutku odtrhl od Kazika a zašel ji zkontrolovat. O Marianu strach neměl – byl to sice těžký případ, ale on věděl, že dívku už zanedlouho dostanou z nejhoršího. Gangrenózní zánět, krajní vyčerpání… Je to sice nepříjemné, ale zase nic až tak hrozného.

	Klaudie Marianu vysvlékla a pak ji celou otřela hubkou. Její tělo bylo natolik vychrtlé – daly by se na něm spočítat všechny kosti –, natolik špinavé a natolik hustě poseté šrámy a škrábanci, že se dívčin věk dal jen těžko určit. Mohlo jí být patnáct, ale klidně také o pár roků víc.

	Jakmile se uvolnil přístroj pro transfuzi krevní plazmy, Sally ho odnesla do laboratoře a předala Klaudii. Ta již mezitím připravila vyživující roztok a zavedla ho Marianě do žíly. Všechno by bylo jednodušší, kdyby výprava měla dvě resuscitační zařízení. Zařízení však bylo pouze jedno, a chlapec ho potřeboval víc. Přístroj obalil chlapcovo tělo svými snímači a opatrně mu do hlavních cév zavedl svá vyživující vlákna. Do hrudního koše pronikly mikrosondy, které masírovaly srdce a pomáhaly mu udržovat rytmus. Pavlyše znepokojovalo, zda nedošlo k nezvratnému poškození mozku – vždyť chlapec se po nějakou dobu nacházel ve stavu klinické smrti. Znovu a znovu proto nutil diagnostický aparát kontrolovat mozkové funkce a hlásit jejich stav.

	Dick zaslechl, jak spolu muž a velká žena rozmlouvají ve vedlejším pokojíku, tam u Marjánky. Mluvili hodně tiše a asi si mysleli, že je nemůže slyšet. Netušili, že je Dick dítětem lesa a že má sluch třikrát citlivější než oni.

	Zpočátku zněly fráze plné lékařských pojmů. Dick chápal, že to jsou lékařské pojmy, a dokonce se podle tónu dovtípil, že Marianu se jim podaří vyléčit. Když ale mluvili o Kazikovi, zněly jejich hlasy o hodně znepokojeněji. Ke svému údivu se Dick dozvěděl, že Kazik není mrtvý; toto zjištění v něm probudilo nesmělou, až trochu pověrčivou naději. Nebo snad tito lidé dokážou oživovat mrtvé? Kmet o ničem takovém rozhodně nevykládal – Dick to slýchal snad jedině v pohádkách, které mu kdysi vyprávěla matka.

	„Měli bychom ho nakrmit,“ řekla tiše velká žena v sousední místnůstce.

	Malá žena kamsi odešla.

	Dick pochopil, že se ta slova týkají jeho.

	„Nekousne nás?“ pronesl ještě tišeji, s ironií v hlase, velký muž, jehož mezi sebou oslovovali jako Slavu.

	„Problémy teprve začínají,“ odpověděla žena.

	„Fenomén Mauglího?“

	Dick se podivil, jak je možné, že znají Mauglího, ale hned mu došlo, že mají na mysli jiného Mauglího – toho, který žil v lese a kterého vychovali vlci. Co je to ten fenomén, to už samozřejmě nevěděl. Stejně ale bylo natolik zvláštní slyšet známé jméno z cizích úst, že se na muže pro jeho slova ani neurazil.

	„Zajímalo by mě, jestli někdy viděl talíř,“ řekla žena.

	„Viděl,“ neudržel se Dick. „A lžíci taky.“

	„Mluví naprosto zřetelně,“ řekl muž. „I když tu strávili dvacet let.“

	„Je to nějaké neuvěřitelné tajemství,“ řekla velká žena. „Kolik jich je, jak tady přežívají a kde? Jak se jim daří uchovávat lidský zevnějšek? Už jenom to jejich oblečení!“

	„A nezapomeň na balon,“ řekl muž.

	„A na spoušť ve skladišti.“

	„Slavo,“ řekla žena hlasitěji. „To děvče se už probírá.“

	„Dicku,“ uslyšel Dick slabý hlas Mariany. „Dickušo…“

	Okamžitě se vymrštil z křesla. Úplně zapomněl na hrdost, na to, že by měl mlčet.

	Dick vběhl do místnosti. Pobledlá Mariana ležela na lůžku. Ukázalo se, že ji pozemšťané vysvlékli a přikryli prostěradlem.

	„Marjánko,“ řekl Dick, když se nad ní sklonil. „Jak jsi na tom?“

	„Jsem v pořádku.“ Mariana otevřela oči. „Žije Kazik?“

	Její pohled se na chvilku zastavil na Dickově tváři, pak sklouzl k Pavlyšovi a nakonec strnul, když se setkal se Sallyiným úsměvem.

	„Děkuji,“ řekla Mariana. „Tolik jsme se báli, že vás nenajdeme.“

	„Děvče,“ řekla Sally a najednou se rozplakala. „Chudinko moje! Tvůj Kazik bude žít, určitě bude. Všechno dobře dopadne.“

	Ve dveřích se objevila Klaudie. Mlčela.

	„Už vám Dick všechno pověděl?“ zeptala se Mariana.

	„Ne,“ řekl Dick. „Nebyl čas. A oni se mě ani neptali.“

	„Došlo k malému nedorozumění,“ řekl Pavlyš. „Ale bylo poslední.“

	„Máte nějakou loď, abyste letěli do osady?“ zeptala se Mariana. „Naši se vás už nemůžou dočkat…“

	***

	Do osady s Dickem letěla Sally. Pavlyš a Klaudie zůstali se zraněnými.

	Dick byl sytý, poprvé za tolik dní – až mu z toho bylo zle od žaludku. Stěžovat si však nesměl, protože Sally do osady hrozně spěchala. A navíc ho Marjánka ještě před usnutím – Pavlyš jí dal uspávadlo, aby potlačil nervové rozrušení – naléhavě nabádala:

	„Dickušo, prosím, určitě už mají takový strach…“

	A Dicka napadlo, že se bojí, že Oleg, když se jich nedočkal, sám vyrazil k lodi. Ve skutečnosti má strach o Olega.

	Kdyby mu nebylo tak špatně, Dick by si určitě představoval, jak průzkumný stroj přistává u osady, jak všichni vybíhají z domů a jak on poté, co jako první vystoupí, říká: „Představuji vám ženu ze Země, jmenuje se Sally.“ Ale teď mu bylo všechno jedno.

	Stroj letěl nízko, pod oblaky, divže se nedotýkal vrcholků stromů. Dick přesně znal směr a byl si jistý, že osadu neminou. Les shora vypadal jako jedno velké šedozelené moře.

	Přeletěli řeku. Nedokázal teď pochopit, jak je možné, že jim trvalo tři dny, než se přes ni dostali – vždyť to vůbec nebyla široká řeka. Nalevo se mihly kmeny obřích stromů, jež připomínaly hradbu, zanořenou do oblak.

	„Tam jsme byli,“ řekl Dick. „Nahoře.“

	„Ano,“ řekla Sally, „viděli jsme balon. Jenže nám hned nedošlo, oč se jedná. Já tomu nevěřila. Až Slava přišel na to, co to je.“

	„Škoda,“ řekla Dick. „Škoda, že jste na to nepřišli dřív.“

	Díval se na její ruce. Byly hrozně bílé a hladké. Dick nechápal, jak je to možné – že by si snad nikdy nesundávala rukavice? Ruce spočívaly na řídicím pultu; k tomu, aby se stroj naklonil nebo začal stoupat, stačil jediný letmý pohyb prstů. Dickovi se zachtělo poprosit Sally, aby mu přenechala své místo a dovolila mu alespoň na chviličku řídit. Samozřejmě však neřekl ani slovo.

	Sally přidala rychlost a zeleň pod nimi se slila v neurčitou hladkou masu. A pak Sally jako první, dříve než Dick, uviděla v lese paseku a na ní osadu.

	Ihned zpomalila, ale stroj osadu přesto přeletěl; udělala tedy velký kruh a začala klesat k prázdnému prostranství za ohradou. U brány zrovna hlídkoval Kmet. Hlavu mu zakrývala pelerína z rybích kůží, neboť už zase pršelo, a Kmeta navíc trápilo nachlazení. Jakýsi šestý smysl ho však přiměl shodit pelerínu přesně v tu chvíli, kdy se nad korunami stromů, docela nizoučko, vynořil průzkumný stroj a začal nad osadou opisovat kruh.

	Kmet se divoce rozkřičel a začal mávat řehtačkou – osadou se rozezněl poplašný signál, jako by se na ni chystala zaútočit celá horda šakalů. Lidé vyskakovali z domů, ale nic nechápali, protože Kmet pořád jen máchal řehtačkou, hulákal a u toho z neznámého důvodu poskakoval na místě, jako by ho uštkl had.

	Sally shlížela na rozlehlé prázdné prostranství, opásané dlouhou, nepříliš bytelně vyhlížející ohradou. Vlastně, prostranství nebylo tak docela prázdné – tu a tam na něm rostly nevysoké keře, občas byly vidět nerovné záhony a na několika místech se rozlévaly velké stojaté kaluže, v nichž se odrážela sivá oblaka.

	A ještě Sally spatřila domy, ve kterých žili lidé. Ubohé, chatrné, nachýlené chýše, lemující blátivý pruh jediné ulice. Tato ulice zahýbala k průchodu v ohradě a větvila se, natahujíc se ke dvěma přístřeškům s pultovými střechami; nad jedním z nich stoupal šedavý dým. Jako by snad někdo chtěl schválně zpodobnit hlubiny bídy a bezvýznamnosti, do nichž člověk může klesnout; smutnější obraz by nevymyslel ani ten nejgeniálnější malíř.

	Stroj přistál na prostranství kousek od krajního domu.

	Sally vypnula motor a podívala se na Dicka.

	Ale Dick mlčel. A Sally na něho hleděla a cítila se čím dál víc provinile za to, že na sobě má skafandr a že se ho neodvažuje sundat. Dick se k ní zvolna otočil a upřeně se na ni podíval. Oči mu planuly rozrušením, avšak jeho pevně sevřené rty působily nepříjemně, až trochu zlověstně. ‚Panebože,‘ pomyslela si Sally, ‚ty se tedy vážně potřebuješ osprchovat, všechno ze sebe smýt!‘ Vrstva špíny a sazí byla natolik silná, že Sally spíš jenom tušila, jak bledá, až mrtvolně bledá kůže se pod ní ukrývá. Hleděla na jeho dlouhé černé vlasy, lepící se k tvářím… Dicka v kabině trápilo horko a také mu bylo hrozně špatně, ale on se z posledních sil snažil nedat té čisté ženě najevo, jak mizerně se cítí. Avšak Sally to nechápala.

	Dick začal škubat za poklop na své straně; Sally se k němu naklonila a pomohla mu ho otevřít.

	Potom Dick vyskočil ze stroje. Sally vyšla za ním.

	A tehdy uviděla děti. Utíkaly k ní blátem, přes kaluže – nahé, bosé, rozcuchané. Za neustálého křiku a mávání rukama.

	A za nimi běželi dospělí. Tři nebo čtyři ženy a potom muž s obrovitánským zrzavým plnovousem, zakrývajícím skoro celý obličej – vidět byly jenom modré oči a červená špička nosu. Jedna z žen, ta, která na sobě měla volné kožené šaty, byla tlustá a Sally stačila pocítit údiv nad tím, jak je to jen možné. Pak uviděla vysokého shrbeného jednorukého starce, který kulhal a při chůzi se opíral o hůl. Ze dveří krajního domu vyšla světlovlasá dívka, jež vedla slepou ženu. Sally ihned pochopila, že je žena slepá – volnou rukou totiž tápala ve vzduchu před sebou, zřejmě v obavách, že narazí na překážku.

	Sally stála a čekala, až se všichni seběhnou; při letmém pomyšlení na to, že mohli odletět a všechny ty lidi tu zanechat, jí po zádech přeběhl mráz.

	Obyvatelé osady se zastavili několik kroků od Sally. Zavládlo ticho.

	A protáhlo se na celou minutu.

	Sally viděla, jak statná žena pláče. Plakala nehlučně, polykala slzy; prsty si přitom neustále přejížděla po prsou, jako by se marně snažila nahmatat knoflík.

	Sally se dívala na děti. Bylo jich hodně – nikdy by ji nenapadlo, že by lidé tady, v téhle špinavé propasti, mohli plodit děti. Bylo v tom cosi zvířeckého, ponižujícího. Sally v osadě neviděla pokračování Země, nýbrž umírající hrstku strádajících ztroskotanců.

	Tíživé ticho narušila slepá žena.

	„Kde jsou?“ zeptala se hlasitě. „Vážně přiletěli?“

	„Dobrý den,“ řekla Sally. Nejtěžší ze všeho bylo pronést první slova. Ta úplně první.

	„Kde je Kazik?“ zeptala se statná žena. „Nestalo se mu nic?“

	„Zůstali tam, teto Luiso,“ řekl Dick. „Slíbili, že je vyléčí.“

	„Jsou mimo ohrožení života,“ řekla Sally.

	„A co Oleška? Kde je Oleška? Vydal se do hor!“ zakřičela náhle stará hubená žena. „Je třeba ho dohonit. Prosím.“

	„Počkej, Irino,“ řekl jednoruký stařec s holí. „Jmenuji se Boris,“ pokračoval, „a jsem tady něco na způsob stařešiny. Jménem nás všech bych vám chtěl poděkovat…“

	Dick odběhl stranou, za dům. Pozvracel se. Ale nikdo se na něho nedíval.

	Sally se se všemi popořadě zdravila. Každý jí podával ruku a představoval se, dokonce i malé děti. A na tomto slavnostním uvítání bylo něco, co bořilo původní obraz ztroskotanců. Sally byla ráda, že si před odletem ze stanice nenavlékla rukavice.

	Sallyinu pozornost náhle přilákala příšerná bytost – poznala v ní obludu, na kterou spolu s Pavlyšem narazili při své první výpravě do lesa. Obklopena celou smečkou stejných, jen o něco menších stvoření se obluda ztěžka a výhružně hnala k lidem, shromážděným kolem průzkumného stroje. Sally již chtěla vykřiknout, ať se lidé dají na útěk, když vtom se jedno z děcek obludě směle rozběhlo v ústrety.

	„Běž pryč, kozo!“ zakřičelo pronikavě. „Nepřekážej, copak nevidíš, že k nám přiletěli lidé? Běž pryč, hloupá!“

	Obluda, která měla tak zvláštní jméno, se náhle zastavila a potom začala couvat. A jedno z kůzlat, jež pořád odmítalo pochopit, proč by nemělo překážet, odtáhlo za dlouhé uši malé kulhavé děvčátko. Kůzle divoce mečelo a snažilo se vytrhnout, avšak koza se mu neodvažovala přijít na pomoc.

	‚No jistě,‘ uvědomila si Sally znenadání, ‚Vždyť jestliže tady přežívají, byť s obtížemi, a zůstávají lidmi, pak určitě musejí ochočovat zvířata, chodit do lesa, obdělávat půdu. A co jsem vlastně čekala?‘

	„Pokud nejste moc unavená,“ řekl jednoruký stařec, „chtěli bychom vás poprosit, abyste letěla do hor. Jsou tam Oleg a Sergejev. Vyrazili k Pólu, aby zprovoznili vysílačku a navázali s vámi spojení. Jenomže v horách je hodně špatné počasí.“

	***

	O dvacet minut později – nemohli si dovolit ztrácet čas – se průzkumný stroj znovu vznesl. Dickovi se ulevilo, a tak letěl se Sally. Znal cestu od osady k Pólu, po níž se ubírali posledně.

	Za Sergejevem a Olegem chtělo do hor letět hodně lidí, obzvlášť dětí; skoro k neudržení byla Olegova matka, ale Kmet jí stroze řekl:

	„Zůstaneš tady, Irino. Zvládnou to i bez tebe.“ Pak se otočil k Sally a poprosil: „Vraťte se co nejdřív.“

	Bylo to obyčejná slova, ale pronesl je hrozně vážně, ve snaze zachovat nejen svou důstojnost, ale i důstojnost celé osady. A stál u toho vzpřímeně, tak vzpřímeně, až to bilo do očí. Dick Kmeta nikdy předtím neviděl stát tak vzpřímeně. Při pohledu na starce, opírajícího se jedinou rukou o násadu hole, přestala drobotina rámusit a poskakovat kolem průzkumného stroje, a dokonce i Olegova matka pomalu ucouvla.

	„Dobře, Borisi,“ řekla Sally. „Pokusíme se je najít co nejrychleji.“

	A když se stroj vznesl, Dick řekl:

	„Vidíš ty červené skály? To je náš směr. Za nimi je jeskyně. Tenkrát prvně jsme v ní strávili noc. Nespěchej, ať neztratím cestu.“

	Stroj letěl pomalu. Vznášel se nad soutěskou, v níž se mezi ledem olemovanými břehy vzdouval potok. Soutěskou se roztahovaly chuchvalce mlhy, a navíc byla zavalená sněhem – Dick si pomyslel, že Oleg to tady musel mít hrozně těžké.

	Pak se stroj dostal nad náhorní plošinu. Dick poznal místo, kde našel čutoru s koňakem, a o něco později strž, kde zahynul Thomas.

	„Tady se Thomas zřítil,“ řekl. „Olega kousla sněžná blecha, ale Thomas ho držel a nepustil, i když sám zahynul.“

	Sally přikývla, třebaže Thomasovo jméno slyšela prvně. Věděla, že tento příběh ještě nejednou uslyší a že se s Thomasem seznámí stejně dobře jako s těmi, kteří zůstali naživu.

	Zprvu letěli asi sto metrů nad sněhem, ale pak Sally začala klesat a zpomalila až na minimum – stroj se totiž vnořil do oblak a ona se bála, že ty, po nichž pátrají, přehlédne.

	„Měli by být ještě dál,“ řekl Dick. „Musejí se už blížit k Pólu. Jestli se dostali na loď, tak o ně nemusíme mít strach – nic se jim tam nestane.“

	Sally Dickovi málem přiznala, že chtěli Pól vyhodit do vzduchu. Nakonec se však rozhodla mlčet. Dick by to vnímal jako svatokrádež. A jak člověku, který vyrůstal v lese, vysvětlit existenci nařízení a předpisů?

	O několik minut později se vynořili z mraků. Ocitli se v panství modré oblohy, poseté zářícími hvězdami. Otevíral se odsud výhled široko daleko.

	Dick zatím zůstával klidný. Čekal, až se objeví Pól.

	Loď spočívala v kotlině úplně stejně jako před rokem.

	Průzkumný stroj nad ním zakroužil. Stopy Sergejeva a Olega nebyly nikde vidět.

	„Co když jsou v lodi?“ řekl Dick. „Venku je zima.“

	Sally přistála kousek od vstupního poklopu. Vedly k němu schůdky, jež zde zanechal lehkomyslný Pavlyš. ‚Vlastně je dobře, že je lehkomyslný,‘ pomyslela si Sally.

	Spolu s Dickem spěšně oběhli loď – nejprve nakoukli do řídicího úseku, pak do skladiště a nakonec sestoupili do hangáru, kde stál planetární člun, v naději, že jsou Oleg a Sergejev uvnitř a pokoušejí se tam zprovoznit vysílačku.

	Nikoho však nenašli.

	Vyšli z Pólu ven. Dick byl zachmuřený. Kolem vládlo zlověstné, až kosmické ticho.

	„Budeme hledat dál?“ zeptal se Dick. Měl strach, že mu Sally odpoví, že už je unavená, že by se měli vrátit. Vždyť Oleg i Sergejev jsou pro ni cizí.

	„Počkej,“ řekla Sally. „Nejprve navážeme spojení.“

	Sally zavolala stanici a řekla Pavlyšovi, že byla v osadě a že teď odletěla k Pólu. Lidi však nenašla. Potom se zeptala, jak se cítí děti. Dick měl co dělat, aby se neušklíbl – Mariana už přece nebyla žádné dítě. Připadalo mu to směšné.

	Pavlyš řekl, že je všechno v pořádku, a pak dodal:

	„Poleťte rychle sem. Vystřídám tě.“

	„Nejsem unavená.“

	„Mám biohledač. Zapomněla jsi na něj. Bez něho je nenajdete. Mohl je zasypat sníh, anebo mohli zabloudit.“

	„Máš pravdu,“ řekla Sally.

	„Co že to má?“ zeptal se Dick s nadějí.

	„Přístroj, který umí najít organickou látku.“

	Sally si uvědomila, že Dick nikdy předtím neslyšel výraz „organická látka“, a začala v duchu pátrat po nějakém jiném, jímž by ho nahradila.

	Ale Dick řekl: „Já ti rozuměl.“

	A skutečně jí rozuměl. Vaitkus jim přednášel chemii.

	Stroj se prudce vznesl nad kotlinu.

	„Jenom bych tě chtěl poprosit,“ řekl Dick, „ať neletíme přímo, ale nejprve uděláme kruh nad horami.“

	„Pavlyš má pravdu, s biohledačem to bude snazší.“

	„Já vím,“ řekl Dick.

	„Dobře,“ řekla Sally.

	Souhlasila s Dickem. Ani jeden z nich to neřekl nahlas, ale oba chápali, že pokud lidé zabloudili, v takových mrazech pro ně může být osudná každá minuta. Samozřejmě, že kdyby na Sallyině místě byla Klaudie, nikdy by nesouhlasila ztrácet čas kroužením nad zasněženými dolinami. Dokázala by, že v zájmu zabloudivších je lepší obětovat půlhodinu na návrat na stanici a vyzvednutí biohledače. Sally ovšem nebyla tak rozvážná. Zamířila sice ke stanici, ale letěla ve velkých obloucích, při nichž pročesávala několik kilometrů široký pruh území.

	A jak se ukázalo, byla to správná volba.

	Když už se dostali k horní hranici mračen a chystali se své pátrání přerušit, zahlédl bystrozraký Dick ve sněhu daleko vpravo černou tečku.

	„Zatoč!“ vykřikl.

	Tečka byla nehybná. Sally si jí hned vzápětí rovněž všimla a otočila stroj tak prudce, že měl Dick co dělat, aby se udržel v křesle.

	Tečka se rychle přibližovala, a vtom spatřili, jak se najednou pohnula. Teď už to byla podivná neforemná hrouda, která rostla a zvětšovala se. Když k ní klesali, viděli, že hroudu ve skutečnosti tvoří dvojice mužů – ti dva co chvíli padali a zase se zvedali; neustále se drželi jeden druhého, a tak vypadali jako jediná bytost.

	Když průzkumný stroj přistál na sněhu nějakých dvacet metrů od Olega a Sergejeva, nemohli ho ti dva vidět, neboť jim oči už dávno zastřela sněžná slepota. Přímo před zraky Dicka a Sally, kteří vyskočili ze stroje, se znovu svalili a potom se namáhavě, s tlumeným vrčením začali zvedat na kolena.

	„Olegu!“ zakřičel Dick a vrhl se k pomalu se převalujícímu klubku těl. „Olegu, tady jsem! Slyšíš mě? To jsem já! To jsme my! Přiletěli jsme!“

	
UNIKÁTNÍ DAR KIRA BULYČOVA

	Jméno Kira Bulyčova zná v Rusku nepochybně každý, kdo se zajímá o moderní fantastiku, mezi jejíž klasiky se tento spisovatel již dávno právem zařadil. Jeho tvorby si váží a cení představitelé nejrůznějších generací – od dospělých, bohatých životními zkušenostmi, až po zvídavou mládež, která teprve začíná objevovat světy velkého literárního mistra. Miliony čtenářů jsou Bulyčovovi vděčné za desítky poutavých fantastických románů a novel, spojených do cyklů o odvážné holčičce Alence, o vynalézavém doktoru Pavlyšovi, se kterým jste se mohli setkat i v této knize, nebo o ztřeštěných, ale tolik okouzlujících a zábavných obyvatelích malého ruského městečka s hrdým názvem Guslar Veliký. S Kirem Bulyčovem se ostatně mohli seznámit také čtenáři z mnoha jiných zemí: jeho prózy se dočkaly překladů do více než třiceti jazyků nejrůznějších národů světa, a to včetně češtiny, zatímco on sám zase přeložil do ruštiny řadu děl zahraničních spisovatelů – Isaaca Asimova, Arthura C. Clarka, Clifforda Simaka či Georgese Simeona.

	Mezi příznivci Kira Bulyčova je také nemálo těch, koho ještě v dětství okouzlily filmy, natočené podle jeho scénářů – za všechny jmenujme například minisérii Návštěvnice z budoucnosti (Gosťja iz buduščego), film Trnitá cesta ke hvězdám (Čerez těrnii k zvjozdam) nebo slavný kreslený film Tajemství třetí planety (Tajna tretěj planěty), jenž se stal jakýmsi nepřekonatelným vzorem sovětské fantastiky a za který Bulyčov v roce 1982 zaslouženě obdržel čestnou Státní cenu SSSR. Československá televize přišla v roce 1990 s třídílnou adaptací Záhada tří kapitánů v režii Jana Bonaventury. A docela nedávno se na televizních obrazovkách v Rusku objevil nový barevný kreslený seriál Alenka ví, co dělat! (Alisa znajet, čto dělať!), jenž vznikl na základě Bulyčovových děl; tento seriál budou už zanedlouho moci shlédnout i diváci v České republice.

	Skutečné jméno tohoto známého a oblíbeného spisovatele však již není povědomé zdaleka každému. A přitom pod oním dobře zapamatovatelným pseudonymem publikoval svá literární díla význačný vědec, doktor historických věd a uznávaný orientalista Igor Vsevolodovič Možejko, autor mimořádně zajímavých pojednání o dávných časech a vzdálených zemích, o lidech minulosti, ztracené v oparu starobylých legend a pověstí, o krvavých bitvách a mírumilovných výpravách, o velkých zeměpisných objevech a dosud nerozluštěných záhadách světových dějin a kultury. Knihy jako Sny zmizelých králů (v češtině vyšla v roce 1983), Pod pirátskou vlajkou (1983, 2009), Poselství mrtvých měst (1984) nebo Rok 1185 (God 1185; na rozdíl od ostatních zde jmenovaných zatím česky nevyšel) posouvají čtenářovy historické obzory, zatímco malebnost a pestrobarevnost exotického Myanmaru (Barmy) či Ghany, jež Možejko dovedně zachytil ve svých cestopisech, pro nás rozšiřují geografické hranice světa. Přesto však celosvětově uznávaný orientalista I. V. Možejko, navzdory veškerým svým vědeckým zásluhám, zůstává podstatně známější jakožto spisovatel Kir Bulyčov. Svým rozsáhlým literárním odkazem si právem zajistil čestné postavení v literatuře 20. století.

	Bulyčovovo nesmírně rozmanité a mnohovrstevnaté dílo je v jistém ohledu skutečně unikátní, a není divu – vždyť v samotném autorovi se snoubilo výrazné literární nadání s hlubokými vědeckými znalostmi a spisovatelský um s pečlivostí výzkumníka. Poutavé, místy až strhující vyprávění kráčí ruku v ruce se strohou precizností analytického vhledu; jedná se o pozoruhodný fenomén, jenž lze vysvětlit pouze neopakovatelnou individualitou, šíří a různorodostí osobnosti tohoto mimořádného a pozoruhodného člověka.

	Narodil se 18. října 1934 v Moskvě. Obtížné, ale navýsost zajímavé a na zážitky bohaté roky svého dětství a dospívání, své rodiče a přátele, nejdůležitější životní milníky i první dojmy ze světa, který se před ním pozvolna otevíral, vylíčil samotný spisovatel velice poutavě a barvitě, s vlídným a srdečným humorem, ve své autobiografické knize Jak se stát fantastou (Kak stať fantastom, 1999). Před čtenářem tohoto pozoruhodného díla vyvstává nesmírně živý, do nejmenších podrobností vykreslený obraz doby, která již navždy zmizela v propasti dějin.

	Poté, co v roce 1957 absolvoval Moskevský státní pedagogický institut cizích jazyků Maurice Thoreze, kde vystudoval angličtinu a češtinu, pracoval několik let v Myanmaru na stavbách společných sovětsko-barmských objektů jako překladatel; později zde působil jako zpravodaj tiskové agentury APN. Po návratu do Moskvy byl Igor Možejko přijat do aspirantury na Orientálním ústavu Akademie věd SSSR, kterou úspěšně dokončil v roce 1962. Celá jeho následující vědecká kariéra pak byla spjata s tímto velkým akademickým centrem. V Ústavu působil od roku 1963 prakticky do svých posledních dní a postupně se zde vypracoval až na post vedoucího vědeckého pracovníka. V roce 1965 získal s disertací Pugamská říše (11.-13. století) titul kandidáta věd, v roce 1981 pak obhájil i doktorskou disertaci na téma Buddhistická sangha a barmský stát. Možejko publikoval několik monografií o dějinách Barmy a jihovýchodní Asie: Dějiny Barmy (Istorija Birmy, 1973), Barma: náboženství a politika (Birma: religija i politika, 1978), Západní vítr – jasné počasí (Zapadnyj větěr – jasnaja pogoda, 1984) aj. Krom toho v 60. a 70. letech minulého století aktivně spolupracoval s časopisy Kolem světa (Vokrug světa), Asie a Afrika dnes (Azija i Afrika segodňa) a řadou jiných. Speciálně pro tato periodika napsal několik desítek poutavých populárně naučných článků, cestopisů i poznámek.

	Kořeny literární tvorby Igora Možejka ve sféře fantastiky sahají do začátku 60. let minulého století. Právě tehdy se ostatně zrodil jeho později tak známý pseudonym – Kir Bulyčov. Křestní jméno si zvolil na počest své manželky, známé malířky Kiry Sošinské, zatímco druhou částí pseudonymu se stalo dívčí příjmení jeho matky – Bulyčovová. Jméno jeho jediné a hluboce milované dcery pak dostala jedna z hlavních hrdinek jeho knih – Alenka (v ruštině Alisa), děvčátko z planety Země. První Bulyčovovo publikované fantastické dílo – Děvčátko, kterému se nestane nic zlého (Děvočka, s kotoroj ničego ně slučitsja, 1965; v češtině vyšel úplný překlad v roce 1985, ale již předtím, od roku 1972, vycházely jednotlivé kapitoly v časopisech Ohníček a Sedmička pionýrů) – položilo základ nejznámějšího autorova cyklu, pojednávajícího o pozoruhodných dobrodružstvích Alenky Selezněvové. Tvorbě Kira Bulyčova byla vůbec vlastní svérázná epická cyklizace děl – spojování jednotlivých knih do rozsáhlých sérií, svázaných osobami protagonistů, postupně se rozvíjejícími a umně propletenými dějovými liniemi i společným prostředím, v němž se hrdinové pohybují. Z nevyčerpatelné fantazie spisovatele se zrodily neobyčejné světy, kde se paradoxním způsobem prolínají prvky současného, ryze všedního života a prazvláštní kontury tajuplných galaxií, ukrývajících se v dálavách prostoru a času a zcela se vymykajících jakýmkoli našim běžným zkušenostem. Během sledování nesčetných dějových zvratů a zkoumání rozmanitých zákoutí Bulyčovových fantastických světů začíná čtenář hlouběji chápat originálnost a ucelenost autorovy koncepce předurčení člověka ve vesmíru coby bytosti plně zodpovědné za své činy a vědomého nositele dobroty, pravdy a spravedlnosti.

	Kromě především mezi mladými čtenáři populární série příběhů o Alence a naopak dospělým čtenářům určeného cyklu románů a novel Řeka Chronos, jenž v novém světle ukazuje dynamické a rozporuplné panorama takzvané „alternativní historie“ Sovětského svazu ve 20. století (tento cyklus pokládal samotný autor ve své tvorbě za klíčový), je z Bulyčovovy tvorby asi nejznámější humoristicko-satirický epos o Guslaru Velikém a také novely a romány o vesmírných dobrodružstvích doktora Vladislava (Slavy) Pavlyše. Celkem vzniklo během bezmála čtyřiceti roků Bulyčovova literárního působení přes tři sta fantastických děl různého rozsahu, která si zamilovali četní čtenáři po celém světě.

	Tato kniha – Osada – představuje zřejmě nejpoutavější román Kira Bulyčova z cyklu o doktoru Pavlyšovi. Zrod tohoto cyklu je spojený se zajímavými okolnostmi spisovatelovy tvůrčí biografie. V roce 1967 ho mezi sovětskými čtenáři nesmírně populární časopis Kolem světa (Vokrug světa) vyslal na vědeckou služební cestu, během níž se plavil po slavné Severní mořské cestě, spojující evropskou část Ruska s jeho sibiřskými a dálněvýchodními územími. Na velké nákladní lodi Segeža se Bulyčov seznámil a spřátelil s palubním lékařem, který se jmenoval právě Pavlyš; ten autora inspiroval k napsání celé série fantastických děl, jejichž hlavní hrdina disponoval řadou vlastností jeho nového známého – vynalézavostí, energičností, schopností nacházet východisko i z těch nejobtížnějších situací, ale také smyslem pro humor a nevyčerpatelným životním optimismem. Ve své autobiografické knize Jak se stát fantastou Bulyčov později vzpomínal, kterak si během polární plavby „vymyslel kosmickou loď, která by měla být úplně obyčejná, jako právě Segeža, a také lidé na ní by měli být úplně obyčejní jako na Segeže. Napadlo mě, že loď pojmenuji podle jejího pozemského prototypu a že hlavního hrdinu udělám ze Slavy Pavlyše. Samozřejmě, že se nebude zcela podobat mému příteli, ale řada společných rysů se přece jen najde.“

	Nyní se tedy mohou i čeští čtenáři dozvědět víc o úžasných dobrodružstvích Bulyčovova hrdiny na jiných planetách, rozptýlených v nezměrných prostorách Galaxie, obydlených podivnými bytostmi a nezřídka ukrývajících nečekané nástrahy a těžké zkoušky, v nichž ale doktor Pavlyš dokáže pokaždé se ctí obstát; uchovává si přitom svůj hluboký humanismus a víru v to, že síly dobra a pravdy nakonec dokážou zvítězit nad lží, násilím a zlobou. Novely Kira Bulyčova o vesmírných cestách doktora Pavlyše si získaly zaslouženou pozornost v nejrůznějších zemích světa. Koneckonců, i samotná Osada se již jednoho překladu do češtiny dočkala – pod názvy Průsmyk (1981) a Druhá cesta k průsmyku (1986) vycházela v časopise Sedmička pionýrů, přičemž druhá část románu vyšla v Československu dokonce ještě dřív než v SSSR. Bulyčov ovšem text díla, který byl i v jeho vlasti nejprve publikován časopisecky, před prvním knižním vydáním ještě upravil – některé pasáže přidal, jiné zase odstranil (obzvláště ve druhé části). Československá knižní vydání Slyšel jsem Zemi (1984) a Země je příliš daleko (1988) však použila stejný „časopisecký“ překlad, aniž by reflektovala finální verzi, což dalo vzniknout jisté nekonzistenci. Tento nový překlad toto opomenutí napravuje – jedná se tedy de facto o první úplné vydání tohoto dnes již klasického Bulyčovova díla, navíc souborné. Kromě Osady byly v češtině ze série o doktoru Pavlyšovi publikovány ještě kratší novely Půl života (Polovina žizni), která v roce 1985 vyšla v časopise Sedmička pionýrů, a Třináct let cesty (Trinadcať ljet puti) v časopise Ikarie 2002/07 (a ve slovenštině pak navíc ještě Zahradník vo vyhnanstve (Sadovnik v ssylke), Zákon pre draka (Zákon dlja drakona) a Popoluškine biele šaty (Běloje plaťje Zoluški) v antologiích z 80. let minulého století).

	Do vědeckofantastického cyklu o pozoruhodných kosmických toulkách doktora Pavlyše a jeho neobyčejných příhodách spadá několik děl – jak románů, tak i novel a povídek – patřících k různým žánrům. Všechna je spojuje nejen napínavý děj, jenž nešetří zvraty a překvapivými odhaleními, ale hlavně vnitřní jednota hlavních hrdinů – samotného Pavlyše a jeho druhů, především členů posádky mezihvězdné lodi Segeža. Samotný Bulyčov ve své předmluvě k dvousvazkovému vydání cyklu vysvětlil psychologickou podstatu svého uměleckého záměru následovně: „Zvolil jsem si Segežu, protože jsem chtěl, aby fantastický, neuvěřitelný děj kontrastoval s všedností lidské existence – lidé totiž myslí a cítí stejně a není třeba si vymýšlet žádné superkosmonauty budoucnosti; síla lidských činů spočívá v tom, že je provádějí titíž lidé – jak před sto lety, tak i za sto let.“

	Na tomto svém cyklu začal Bulyčov pracovat na sklonku 60. let minulého století – v roce 1968 vyšel román Poslední válka (Posledňaja vojna), jenž byl do té doby autorovým zdaleka nejrozsáhlejším dílem. Lidstvo tehdy nejenže se zaujetím sledovalo rozvíjející se epopej osvojování vesmíru, ale také bylo čím dál víc znepokojeno zlověstnou perspektivou jaderné války, jež by dokázala zahubit veškerý život na Zemi. V příběhu úspěšného boje pokrokových sovětských kosmických cestovatelů s následky jaderné apokalypsy na planetě Muna více než zřetelně zaznívají varovné noty. Poslední válka však rozhodně není žádná propagandistická agitka, nýbrž opravdová literatura; jejím základem není rétorický komunistický patos, ale skutečně humanistické idey záchrany člověka před sebezničením. Pavlyš a jeho druhové nakonec samozřejmě dokázali se ctí překonat všechny obtížné a nebezpečné překážky. Optimistické rozuzlení románu mělo dodat naději, že další kolo závodů v jaderném zbrojení šťastně pomine a že nepřeroste v osudnou válku, která by se pro celé lidstvo mohla snadno stát válkou poslední.

	Nedlouho po Poslední válce, v roce 1970, dopsal Bulyčov novelu Velký duch a uprchlíci (Velikij duch i begljecy), již zasvětil ostré kritice teorie takzvaného „progresorství“, které byli někteří představitelé civilizací, považujících se za vyspělejší, připraveni vnucovat, klidně i s pomocí násilí, méně vyspělým a naivním domorodcům z jiných planet. Toto agresivní „progresorství“ (souzvuk rozhodně není náhodný) mělo za úkol dostat přirozený vývoj života pod nadvládu umělých vědeckých koncepcí, nutících lidi, aby se, a to i proti své vůli, účastnili pochybných a nepříliš humánních experimentů. A právě jednomu takovému samozvanému „progresorovi“ je nucen čelit Pavlyš, který se svou kosmickou lodí ztroskotá na planetě, jejíž obyvatelé se stali objekty cizích pokusů. Pavlyš se rozhodně postaví na stranu domorodců, jejichž osud mu není lhostejný – vystoupí před primitivními divochy v roli „velkého ducha“, nadchne je pro ideály lidskosti a horuje nikoli pro nucený, nýbrž pro dobrovolný kontakt mezi navzájem se lišícími civilizacemi. Je třeba si uvědomit, že myšlenka možnosti klidné koexistence různých systémů společenského zřízení byla v té době mimořádně aktuální; Bulyčov tedy tímto způsobem přispěl se svou troškou ke zkoumání onoho zásadního a ožehavého problému.

	Dalším dílem cyklu o kosmických cestách doktora Pavlyše se stala dramatická a svým obsahem vlastně velmi smutná novelka Půl života (Polovina žizni) z roku 1972. Líčí tragický osud prosté ruské ženy jménem Naděžda, která je mimozemšťany unesena do jejich exotické „zoo“ a odsouzena k záhubě daleko od rodné Země. Naděžda se však ukáže být něčím víc než jen obětí neblahých okolností – podaří se jí pomoci svým druhům v neštěstí, obyvatelům cizí planety, v jejich zdánlivě marném boji za svobodu, a ti jí coby poděkování za její obětavý čin posmrtně postaví pomník. Právě tato lidská schopnost i za cenu sebeobětování zachránit životy jiných nám dává naději, že jednoho dne přece jen překonáme veškeré kruté pohromy a nespravedlnosti světa; jméno hlavní hrdinky Naděžda (Naděje) se tak stává symbolem nejryzejší lidskosti a humanismu.

	O vznešených altruistických vlastnostech člověka podrobně vypráví i další novela cyklu, nazvaná Popelčiny bílé šaty (Běloje plaťje Zoluški, 1974). Hlavní hrdina prologu k této novele – Drač – dobrovolně souhlasil, že v zájmu vědy podstoupí transformaci a stane se bioformem, bytostí mimořádně odpudivou navenek, avšak výjimečně ušlechtilou a duševně čistou; tato postava budí jak zjevné sympatie samotného autora, tak i dojetí a soucit čtenářů. (Mimochodem, jedna z dějových linií novely, kterou obsahuje vložená novelka Zahradník ve vyhnanství (Sadovnik v ssylke), je již určitým příslibem budoucí Bulyčovovy tvorby na poli alternativní historie: nadšený literární vědec Gurias Nic, který se odmítá smířit se zničením druhého dílu Gogolových „Mrtvých duší“, podniká na vlastní nebezpečí závratnou cestu do minulosti, kde se zoufale snaží zachránit geniální umělecké dílo před spálením.)

	Základem novely Zákon pro draka (Zákon dlja drakona, 1975) se stala myšlenka o nezbytnosti přistupovat ke světu kolem nás s opatrností a šetrností – tak, aby, i kdyby jen náhodou, nedošlo k narušení křehké rovnováhy systému živých organismů ve vesmíru. To, o čem nyní tak důrazně hovoří ekologové, vyjádřil Bulyčov již před čtyřiceti roky navýsost názorně a přesvědčivě ve své umělecké próze, které, ač je označována jako fantastická, by dost možná lépe sedělo pojmenování prorocká.

	Zvláštní postavení v cyklu děl o doktoru Pavlyšovi zaujímá novela Třináct roků cesty (Trinadcať ljet puti), napsaná v roce 1984. Dle původního autorského záměru měl být jedním z hlavních hrdinů mladý student kosmického institutu jménem Pavel, který jako člen posádky mezigalaktické lodi Antaios podniká dlouhý let prostorem a časem. Nicméně, jak samotný Kir Bulyčov později přiznal, se postupně začalo samo od sebe měnit nejen jméno, ale vůbec celá podoba této postavy, jež získávala čím dál víc rysů Slavy Pavlyše. Nakonec se tedy novela stala jakýmsi prologem ke všem pozdějším cestám a dobrodružstvím autorovi tolik blízkého doktora z lodi Segeža, statečného a optimistického.

	Bulyčov se bez Pavlyše nedokázal obejít ani v klíčovém díle celého cyklu – románu Osada (Posjolok). Jeho první část Průsmyk (Pereval) – rozsahem spíše dlouhá povídka – vznikla ještě v roce 1980; část druhá, nesoucí název Za průsmykem (Za perevalom), v níž se osudy hlavních hrdinů uzavírají, pak spatřila světlo světa o šest roků později. A právě v té se, pro mnohé čtenáře možná poněkud nečekaně, objevuje Pavlyš. Ve výše zmiňované předmluvě vysvětluje samotný autor příchod svého oblíbeného hrdiny na scénu takto: „Při práci na pokračování Průsmyku jsem musel vymyslet skupinu postav, které by byly v mnoha směrech protiklady trosečníků z osady. Měli to být lidé čistí, sytí, kulturní, moudří, zvyklí využívat nejnovějších výdobytků civilizace při zkoumání i těch nejdivočejších planet. Náhle mi došlo, že se Pavlyš do této role hodí mimořádně dobře. A tak se po mnohaleté nepřítomnosti Pavlyš, mírně zestárlý, ale poznatelný, vrátil na stránky fantastické prózy.“

	Osada je bezpochyby tou nejznámější částí cyklu, třebaže samotný Pavlyš v ní nehraje ani zdaleka ústřední roli. Oblibě knihy napomohla řada různých faktorů. Především je třeba jmenovat kreslený film Průsmyk (Pereval), natočený v roce 1988 podle první části románu a mimořádně originální svým provedením; u jeho zrodu stálo filmové studio „Sojuzmultfilm“ a autorem scénáře byl sám Kir Bulyčov. Spisovatel o něco později vytvořil ještě scénář pro celovečerní hraný film, ovšem z jeho natočení bohužel na poslední chvíli sešlo; samotný scénář, který představuje zajímavou variantu původního textu, dodnes nebyl publikován. Zato se prakticky úplně vyprodaly náklady komiksů, oživujících jednotlivé epizody románu či spojujících jeho rozvětvené dějové linie. Osada se tedy stala skutečně masovou, populární záležitostí s množstvím čtenářů i mimo skupinu fanoušků žánru a zájem o tuto knihu neutuchá ani dnes, bezmála třicet roků po jejím prvním vydání.

	Přitom nechybělo mnoho, a román by se dočkal pokračování! Samotný Bulyčov v posledních letech života uvažoval nad tím, jak by se děj mohl odvíjet dál. „Představoval jsem si, že by se příběh odehrával na stejné planetě. Hrdinové, kteří dospěli a stačili strávit nějaký čas v civilizaci, se z různých pohnutek vracejí nazpět. Hlavním, společným důvodem pro jejich návrat by ale mělo být to, že na planetě byly nalezeny stopy jakési civilizace, popřípadě jiná záhada, avšak na to, aby se celé věci přišlo na kloub, jsou potřeba ‚domorodci‘, schopní v tamním prostředí přežít a splynout s ním,“ odpovídal Bulyčov v roce 1999 na dotazy čtenářů. Bohužel, osud spisovateli nedopřál, aby své záměry realizoval. Zato se již po jeho smrti objevila řada následovníků, pokračovatelů a napodobitelů – tato „fanfikce“ aktivně produkovala vlastní varianty možného vývoje událostí, přičemž samozřejmě vycházela z původního textu Osady. A vlastně, proč ne? Vždyť literatura je koneckonců celonárodním majetkem, takže každý, dle svých schopností a možností, má právo přijít se svým vlastním příspěvkem k literárnímu kontextu současnosti. Samotný spisovatel, pověstný svým smyslem pro humor, by k tomu určitě vymyslel nějakou dostatečně trefnou a ironickou poznámku…

	Kir Bulyčov nebyl pouze tvůrcem fantastiky, ale také výrazným, svébytným, vtipným a vytříbeným básníkem, skutečným mistrem přírodní, filosofické a milostné lyriky, jakož i autorem zábavných písní pro hrané a kreslené filmy a také veselých, často až šibalsky ironických básní pro děti. Odborníci, hodnotící vývoj ruské poezie ve druhé polovině 20. století, si velmi cení jak jeho historických poem, tak i lyrických miniatur.

	Krom toho bylo Kiru Bulyčovovi vlastní originální umělecké vidění světa. Nikoli náhodou se tedy nevěnoval pouze psaní, ale i malbě – maloval vlastně už od dětství, uhlem i akvarelem, kreslil především portréty, a to včetně velice charakteristických autoportrétů a karikatur, ale vytvářel i lyrické krajinomalby a zátiší. Byl také jedním z největších odborníků z oboru faleristiky, vědy o řádech a vyznamenáních; v letech 1992-2003 působil ve Státní komisi pro vyznamenání a publikoval mnoho odborných textů na toto téma. Podařilo se mu nejen shromáždit úctyhodnou kolekci řádů a medailí z různých dob a zemí, ale také provést důkladnou analýzu vzniku a vývoje systému vyznamenání ve světě. Podrobně o tom vypráví jeho kniha Besedy o faleristice (několikrát vydávaná pod jeho dalším pseudonymem I. V. Vsevolodov).

	Životní pouť Kira Bulyčova skončila 5. září 2003. Pohřben je v Moskvě na Miusském hřbitově. Naštěstí se však jedná o spisovatele, jehož jméno nadlouho, ne-li navždy, zůstane zapsáno do dějin světové literatury. Rok co rok se objevují nová vydání jeho děl. Některá byla poprvé publikována až po autorově smrti – například rozsáhlý poutavý román Útočiště (Uběžišče), jenž měl být jakousi ruskou odpovědí na sérii o Harrym Potterovi, a také úvodní kapitoly nedokončeného románu Jiné dětství (Drugoe dětstvo), napůl autobiografického a napůl fantastického, jehož děj se odehrává v poválečné Moskvě.

	Kir Bulyčov nadále patří mezi u čtenářů nejoblíbenější autory fantastické literatury. Ještě během svého života obdržel řadu literárních i filmových cen za svůj mimořádný přínos k rozvoji fantastiky. Nyní se na jeho památku na RosConu, moskevském festivalu fantastiky, každoročně uděluje cena „Alenka“ za nejlepší žánrovou knihu pro děti a mládež. Kir Bulyčov byl opravdu dobrým člověkem s čistou duší a milujícím srdcem, a tak další, zvláštní cena nese přímo jeho jméno – za vysokou úroveň, ale hlavně lidskost literárního díla; v podstatě tedy cena za vlídnou fantastiku, sloužící ke sbližování lidí a schopnou učinit skutečný svět lepším místem, i kdyby jenom o malý kousíček.

	 

	Pro nové české vydání románu Osada

	napsali Michail Manakov a Kirill Ratnikov.

	 

	Michail Manakov je literární vědec a přední ruský odborník na život a dílo Kira Bulyčova.

	Kirill Ratnikov je básník a filolog, působí jako docent na Čeljabinské státní univerzitě.
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[image: C:\Users\jv\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image9.jpeg]Uprostřed lesa se ukrývá malý shluk chýší. Žijí v nich lidé – či lépe řečeno přežívají, neboť okolní svět živých stromů a nočních netvorů je zlé a nepřátelské místo, kde je člověk nevítaným hostem. Záhuba zde číhá v tisíci různých podob a každičký krok může přinést smrt nebo šílenství… Obyvatelé osady den co den svádějí boj o přežití i o zachování své lidské důstojnosti. Sní o tom, že se jim podaří proniknout na vzdálený sever, kde se možná nachází naděje na záchranu. Cesta k ní je dlouhá a nesnadná. Vede divočinou plnou dravých bestií a zasněženými velehorami s jediným schůdným průsmykem. Přesto se lidé na začátku každého léta, jež je v tomto světě vzácností, vydávají na cestu. Až dosud končily všechny výpravy nezdarem, avšak nyní na strastiplnou pouť poprvé vyráží nové pokolení, mladí lidé, kteří vyrostli v osadě a doby před jejím založením znají pouze z vyprávění…

	 

	Osada u nás poprvé vyšla v 80. letech minulého století; obě její části byly tehdy publikovány samostatně, pod názvy „Slyšel jsem Zemi“ a „Země je příliš daleko“. Především u druhé knihy však došlo k jejímu zkrácení a tehdejší český překlad navíc nevycházel z autorovy finální verze díla. Tato kniha tedy ve skutečnosti představuje první české vydání dnes již klasického Bulyčovova díla, souborné a úplné.
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Henry Lion Oldie
Cesta mece
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Romin Cesta mece nas prenese do alternativniho sveta Kabirského emi-
ratu, jen silné pripoming stredovekou Asii, jen s tim podstatnym rozdi-
lem, 7e véechny zbrané jsou zde 7ivé a disponujf vlastnim rozumem.
Zarni, jak sami sebe tyto mece, kopi ¢i halapartny nazyvaj(, pokladajf
lidi za své ,Nosice’, aniz by twsili, ze i oni jsou inteligentni. Samotni
lidé zase nemaji ani ponéti o tom, ze mnohé jejich &iny neridi jejich
Vlastni vale, nybrz vile rozumnych zbrani.

A€ po zuby ozbrojen, je tento svét mimoradné viidny a mirumilovny:
Sermifské uméni je v nem sice vybrousené k a2 nepredstavitelné doko-
nalosti, ale presto ~ & pravé proto — jsou viechny souboje zcela nekr-
vavé. Kabirsky emirat je tedy Klidnou a stabilni zemi, aviak nedochdzi
v ném prakiicky k 7adnému pokroku - rozvii se v podstaté jen Serm
a kovafstyi, tedy to, co predeviim zajima Zafné.

Kdyz féd harmonického svéta znenadani narust kivavé vrazdy, Soku-
jie to jak lidi, tak i Z&iné — vzdyt néco takového se naposledy stalo pred
bezméla osmi stoletimi! VySetovanim vrazd jsou, oviemze nezavisle
na sobé, povéreni mlady Slechtic Cen Ankor a jeha urozeny mee, zné-
my jako fednorozec z Mei-tanu. Podafi-i se jim najit cestu k sobé: na-
vzdjem, moznd dokazi zvratit osud sveho svéta, beznadéing vychyle-
ného z rovnovahy. Aby viak zodpovédeli veskeré otizky a odhalili
vaechna tajemstvi, budou se muset vydat na dlouhou pout...

552 stran, vazana s prebalem, 389 K¢, ISBN 978-80-7387-756-9
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Uprostred lesa se ukryva maly shiuk chys.
Zijiv nich lidé -~ &i I6pe fe¢eno prezivaji, nebot
okolni svat zivych stromi a nognich netvorti je

2lé a nepratelské misto, kde je lovék nevitanym
hostem. Zahuba zde &iha v tisici rdznych podob
akazdieky krok miize pfinést smrt nebo Silenstvi,
Obyvatelé osady den co den svadéii boj o preziti
10 zachovani své lidskeé diistojnosti. Sni o tom,

20 se jim podafi proniknout na vzdéleny sever,

kde se mozna nachazi nadsje na zéchranu. Cesta
K ni je dlouha a nesnadna. Vede divoginou pinou
dravjch bestii a zasnézenymi velehorami s jedinym
schadnym priismykem. Presto se lidé na zagatku
Kazdého éta, je2 je v tomto svété vzacnost
vydava na cestu, AZ dosud koncily vsechny
ipravy nezdarem, avsak nyni na strastipinou
poUt poprvé vyrazi nové pokoleni, miadf ide,

Ktefi vyrosti v 0sads a doby pred fefim zalozenim
2nail pouze z vypravén.

€

Osada u nés poprvé vysla v 80. letech minulého.
stoleti; 0bé jef Gsti byly tefdy publikovény
samostatné, pod nazvy ,SlySel jsem Zemi*
a,Zem je piilis daleko*. Predevsim u druhé
knihy véak doslo k jejimu zkracent a tehdeSi
&esky pieklad navic nevychdzel z autorovy

findlni verze dila. Tato kniha tedy ve skuteénosti
predstavuje prvni Geské vydani dnes jiz Kiasického
BulyEovova dila, souborné a tpiné:
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